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Primo Viaggio Lounge

i-SIZE UNIVERSAL

R129

Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

- Il seggiolino auto "Primo Viaggio Lounge" viene

fissato in auto con la cintura di sicurezza a tre
punti.

- |l seggiolino auto pud essere installato SOLO

CON SCHIENALE in POSIZIONE ERETTA.

ISOFIX 40-87 cm

« "Base i-Size" con sistema di fissaggio Isofix, viene

fissata in auto agli attacchi Isofix posizionati tra la
seduta del sedile e lo schienale dell'auto.

« Il seggiolino auto "Primo Viaggio Lounge" si

aggancia alla "Base i-Size".

- Il seggiolino auto pud essere installato

SIA IN'POSIZIONE ERETTA che RECLINATO.

« Consultare il manuale istruzioni di "Base i-Size"

per le istruzioni di fissaggio in auto.




Grazie per aver scelto un prodotto
Peg Perego.

Caratteristiche prodotto

Adatto a bambini di statura compresa tra 40 e 87 cm ed il cui
peso massimo e di 13 kg.

Questo seggiolino auto & un Enhanced Infant Carrier Module
da usare in combinazione con una base i-Size approvata

in base al Regolamento UN No. 129, adatto ai sedili delle
autovetture compatibili con i-Size, come indicato dal
costruttore del veicolo nel libretto di uso e manutenzione.
Non installare questo seggiolino auto su sedili passeggero
dotati di airbag attivi. Disattivare l'airbag prima
dell'installazione del seggiolino auto. L'uso di questo
seggiolino auto su sedili dotati di airbag attivi pud provocare
lesioni gravi o morte in caso di incidente.

L'utilizzo del seggiolino auto per neonati prematuri con
meno di 37 settimane di gestazione, potrebbe comportare
al neonato problemi di respirazione stando seduti nel
seggiolino auto. E opportuno consultare il medico prima di
lasciare I'ospedale.

Questo seggiolino auto pud essere utilizzato solo su

veicoli approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
awvolgitore, omologati secondo il regolamento UN No. 16
o normative equivalenti. Non é consentito usare la cintura a
due punti o addominale.

Quando usato con Base i-Size, questo sistema di ritenuta
puod essere fissato su veicoli dotati di posizioni omologate
come posizioni ISOFIX (per dettagli si veda il manuale d'uso),
in base alla categoria del sedile del bambino e alla struttura.
Consultare I'elenco dei modelli di autovetture e dei posti

a sedere equipaggiati con sistemi di ancoraggio ISOFIX
(vedere all'interno) approvati dal produttore del sistema di
ritenuta.

In caso di dubbi, o per ulteriori informazioni sul fissaggio di
Base i-Size su vetture specifiche, rivolgersi al costruttore del
dispositivo di ritenuta o al rivenditore.

Per ulteriori informazioni contattare I'Ufficio Assistenza di
Peg Perego scrivendo a assistenza@pegperego.com
Questo seggiolino auto é dotato di “Adjustable Side Impact
Protection”: maggior protezione agli impatti laterali con il
“sistema simultaneo” di regolazione poggiatesta-cinture.
Questo seggiolino auto & omologato per essere fissato in
auto senza base e con Base i-Size.

/\ AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e
conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle in futuro.
La mancata scrupolosa osservanza delle istruzioni di
installazione del seggiolino auto comporterebbe dei
rischi al vostro bambino.

« Le operazioni di montaggio e di installazione devono
essere effettuate da adulti.

In vettura, utilizzare sempre il seggiolino auto. Se la vettura
é in movimento, non togliere mai il bambino dal seggiolino
auto.

Non lasciare il bambino incustodito in auto anche

per brevi periodi. La temperatura dell'abitacolo puo
cambiare in modo repentino e diventare pericolosa per
il bambino all'interno.

Installare questo seggiolino auto in senso contrario alla
direzione di marcia della vettura.

Installare questo seggiolino auto solo su sedili rivolti

nel normale senso di marcia. Nel caso di sedili girevoli o
riposizionabili posizionare il sedile della vettura in senso di
marcia.

Prestare attenzione che il seggiolino auto non rimanga
bloccato da una parte mobile del sedile o da una portiera
Seguire scrupolosamente le istruzioni per una corretta
installazione; non utilizzare metodologie di installazione
diverse da quelle indicate, pericolo di distacco dal sedile.
Utilizzare sempre il cinturino di sicurezza quando si usa
questo seggiolino auto

Regolare Ialtezza e la tensione del cinturino verificando che
sia aderente al corpo del bambino senza stringere troppo;
verificare che il cinturino di sicurezza non sia attorcigliato e
che il bambino non sganci la fibbia da solo.

Per evitare il rischio di caduta, utilizzare sempre il cinturino
di sicurezza del seggiolino auto anche per il trasporto fuori
dalla vettura.

Il seggiolino auto non sostituisce il lettino, se il bambino ha
bisogno di dormire & importante metterlo sdraiato.

Non utilizzare il seggiolino auto se presenta rotture o pezzi
mancanti o se e stato sottoposto a sollecitazioni violente in
un incidente perche potrebbe avere subito danni strutturali
non visibili ma estremamente pericolosi.

Non utilizzare il seggiolino auto senza il rivestimento di
tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito da uno
non approvato dal costruttore in quanto costituisce parte
integrante del seggiolino e della sicurezza.

Non rimuovere o cambiare la parte bianca in polistirolo sotto
la confezione e nel poggiatesta in quanto costituisce parte
integrante della sicurezza.

Non lasciare il seggiolino auto nella vettura sotto
I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi
surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino,
controllare prima di collocare il bambino.

Non effettuare modifiche al prodotto.

Non staccare le etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.

Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e informazioni
sul prodotto, contattare il servizio assistenza post-vendita. Le
varie informazioni sono all'ultima pagina di questo manuale.



a)
b)
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Non utilizzare accessori che non siano approvati dal
costruttore o dalle competenti autorita.

Se il prodotto é di seconda mano, verificate che sia un
modello di recente costruzione, sia corredato da istruzioni

e sia funzionante in tutte le sue parti. Un prodotto obsoleto
potrebbe essere non conforme a causa del naturale
invecchiamento dei materiali e del rinnovamento delle
normative. In caso di dubbi, contattate il centro assistenza
dell" azienda produttrice.

Prestare attenzione che dentro I'abitacolo non ci siano
bagagli 0 oggetti liberi e non assicurati adeguatamente. In
caso di incidente potrebbero ferire gli occupanti.

Il vostro prodotto necessita un minimo di pulizia e
manutenzione. Queste operazioni devono essere effettuate
solo da adulti.

Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento.
Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in polistirolo
con solventi o altri prodotti simili.

Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere. In
caso di lavaggio delle parti in tessuto, seguire le indicazioni
riportate sull etichetta di lavaggio.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia
0 neve; I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

/A AVVERTENZA:
PER L'UTILIZZO COME SDRAIETTA

Non utilizzare la sdraietta quando il bambino € in grado
di stare seduto da solo.

Questa sdraietta non é progettata per periodi di sonno
prolungati.

E pericoloso utilizzare la sdraietta su una superficie
elevata, ad esempio un tavolo.

Componenti dell' articolo

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso di
reclamo contattare il Servizio Assistenza postvendita.
Il seggiolino auto e composto da:

Capottina

Maniglione

Dual Stage Cushion

Poggiatesta

Pulsante di rilascio tensione cinturini

Laccetto di regolazione tensione cinturini

Cinturino integrale a 3 punti con spallacci

Leva per reclinare la seduta

Regolazione altezza poggiatesta

Sportello manuale di istruzioni
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Poggiatesta rivestito in polistirolo espanso (EPS) ad
assorbimento d'urto

Inserti in polistirolo espanso (EPS) ad assorbimento d'urto
Kinetic Pods: protezioni laterali

Leva di sgancio dalla base (ex H)

Chest Clip: clip toracica

Il seggiolino auto é pronto all'uso: nessuna operazione di
assemblaggio é richiesta.

Come installare il seggiolino con base
Primo Viaggio Lounge é dotato di Sistema Ganciomatic,
per essere agganciato e sganciato in auto alla Base
i-Size.

Se usato con Base i-Size, Primo Viaggio Lounge puo
essere utilizzato in auto anche con schienale reclinato.
Per reclinarlo nelle 3 posizioni disponibili, utilizzare la
maniglia posta all'estremita superiore dello schienale.
Procedere agganciando il seggiolino alla Base I-Size.
Sganciare il seggiolino tirando la leva posta all'estremita
inferiore dello schienale e contemporaneamente, sollevarlo.
Regolare la base in modo che il seggiolino non risulti

né distante dallo schienale del sedile, né contro di esso,
impedendone l'aggancio (come mostrato in figura).

Tirare la maniglia posta sulla base e spingerla o allontanarla
dallo schienale del sedile.

Il corretto aggancio del seggiolino sulla base é verificabile
attraverso gli indicatori rosso / verde, situati nella parte
posteriore della base.

Per completare l'installazione, premere i due pulsanti posti
sul maniglione, ruotarlo e posizionarlo in direzione del sedile.
Il maniglione del seggiolino ha 4 regolazioni; per ruotarlo
tener premuto i due pulsanti posti sul maniglione e
posizionarlo nella posizione desiderata, fino a sentire il click
di posizionamento.

Posizione A: & la posizione del maniglione in auto;
Posizione B: & la posizione del maniglione per il trasporto a
mano e per l'aggancio alla base, ai passeggini e ai carrelli;

+ Posizione C: & la posizione di riposo

~

Posizione D: e la posizione che permette al seggiolino di
non dondolare.

Come installare il seggiolino senza base
Se usato senza Base i-Size, Primo Viaggio Lounge puo
essere installato in auto SOLO CON SCHIENALE IN
POSIZIONE ERETTA.

Qualora fosse reclinato, utilizzare la maniglia posta
all'estremita superiore dello schienale per riportarlo in
posizione.

A\ IMPORTANTE! || seggiolino deve essere parallelo al
suolo. Se necessario, utilizzare asciugamani arrotolati o tubi
da piscina, posizionandoli nella piega del sedile del veicolo,
come mostrato in figura.



Sistemare il seggiolino auto con il vostro bambino sul sedile,
ricordandovi di assicurarlo con il cinturino di sicurezza.

8 Far passare il ramo basso della cintura di sicurezza dell'auto
nelle due guide del seggiolino (fig_a) e agganciare la cintura
dell'auto (fig_b), assicurandosi che sia ben tesa, come in figura.
Impugnare il ramo alto della cintura di sicurezza dell'auto e
farla passare dietro lo schienale del seggiolino auto (fig_c).

9 Inserire la cintura nella guida posteriore (fig_a). Tensionare le
cinture dell'auto. Ruotare il maniglione contro il sedile. Per
le funzionalita del maniglione, fare riferimento alla fig_6 di
questo manuale.

10 Il seggiolino e dotato di Kinetic Pods, per garantire una
maggiore sicurezza in caso di impatto laterale. Dopo aver
posizionato il seggiolino in auto, & necessario estrarre
TOTALMENTE, ruotando in senso orario, SOLO il Kinetic
Pod situato sul lato verso la portiera dell'auto (fig_a). Per
riportare il Pod nella sua condizione iniziale, ruotarlo in senso
antiorario (fig_b). IMPORTANTE: assicurarsi che il Kinetic
Pod situato sul lato verso I' interno della vettura sia sempre
in posizione retratta. L'installazione & completa.

Come installare il seggiolino in aereo
Questo seggiolino & omologato per il trasporto in aereo.
Posizionare sul sedile, il seggiolino con lo schienale in
posizione eretta. Far passare la cintura di sicurezza attraverso
le fessure della scocca e agganciare la cintura. Tirare la
cinghia per stringere la cintura di sicurezza.

Regolare il maniglione nella posizione piu avanzata, come
mostrato.

A\ IMPORTANTE! Utilizzare solo su sedili rivolti in avanti.
Se il seggiolino non puo essere adeguatamente installato,
chiedere aiuto all'assistente di volo.

/A IMPORTANTE! Non usare la base in caso di installazione
in aereo.

Come allacciare il bambino

Per sganciare il cinturino di sicurezza premere il pulsante

rosso sulla fibbia del cinturino spartigambe e aprire la clip

toracica premendo il tasto (fig_a).

Per agganciare il cinturino di sicurezza sovrapporre le

linguette di aggancio e inserirle nella fibbia del cinturino

spartigambe fino al click (fig_b). Agganciare la clip toracica
unendo le 2 parti.

13 Per allentare la tensione dei cinturini, infilare il dito nell'asola
della seduta (1), tenere premuto il tasto metallico e con
I'altra mano tirare i cinturini (2).

14 Stringere le cinture tirando verso di sé il laccetto di
regolazione centrale (1) facendo attenzione che aderiscano
bene al corpo del bambino in ogni punto e che la clip
toracica sia posizionata all'altezza dello sterno (2).
ATTENZIONE: non stringere troppo le cinture di

sicurezza del bambino, lasciare un minimo di gioco.

/A IMPORTANTE! In inverno non allacciare il bambino

sul seggiolino dell'auto indossando abiti ingombranti o

posizionando coperte tra il corpo e le cinture. Cio potrebbe

causare uno scorretto posizionamento dei cinturini di

sicurezza che potrebbe avere gravi conseguenze in caso di

collisione.

Per garantire una maggiore protezione dagli agenti

atmosferici, utilizza una coperta o usa gli accessori approvati

Peg Perego.

16 Il cinturino di sicurezza e il poggiatesta sono regolabili

simultaneamente in altezza in 6 posizioni per adattarsi alla

crescita del bambino.

Per regolare I'altezza, accedere al vano posteriore aprendo lo

sportellino, premere il pulsante posteriore del regolatore di

altezza (freccia 1) e contemporaneamente alzare o abbassare

nella posizione desiderata, fino al click (freccia 2). Prima di

regolare l'altezza del cinturino di sicurezza e del poggiatesta

allentare la tensione dei cinturini.

|'altezza corretta dei cinturini di sicurezza € quando le fessure

degli stessi presenti nello schienale, si trovano all'altezza della

spalla oppure al di sotto (area verde) come mostrato in figura.

Assicurarsi che le cinghie non si trovino nell'area rossa.

18 Questo seggiolino e dotato di Dual Stage Cushion, un sistema
composto da 2 cuscini indipendenti, in grado di accogliere
bambini anche molto piccoli.

a: riduttore poggiatesta;

b: cuscinetto riduttore per la seduta

Non utilizzare il riduttore poggiatesta per bambini di
peso superiore a 5 kg circa.

Non utilizzare Dual Stage Cushion per bambini di peso
superiore a 9 kg.

19 La speciale forma a conchiglia & progettata per dondolare il

tuo bambino. Per cullare lievemente il bambino, spostare il
maniglione nella posizione di trasporto come mostrato (fig_a).
Per evitare oscillazioni e bloccare il dondolio, bloccare il
maniglione dietro lo schienale (fig_b).

20 La capottina fornisce ombra e protezione per il tuo bambino.

Per ampliare la copertura della capottina aprire la zip ed
abbassarla.

/\ IMPORTANTE: La capottina non deve essere usata per
sollevare il seggiolino, pericolo di distacco.

21 Per togliere la capottina: sbottonare i 5 bottoni presenti sul

bordo inferiore della capottina.

22 Sollevarla e sganciarla verso I'alto.

Come sfoderare il seggiolino

23 Per rimuovere il Dual Stage Cushion, procedere come

segue: sbottonare i due bottoni (fig_a) che fissano il
riduttore poggiatesta al riduttore per la schiena e sfilarlo.
Aprire i cinturini e la clip toracica per rimuovere il cuscinetto



riduttore, sfilandolo dallo spartigambe.

24 Rimuovere la clip toracica sfilando i cinturini dalle 4 aperture

2

2

2

2

2

della clip.

5 Rimuovere gli spallacci (fig_a); aprire lo sportello sul retro
del seggiolino e tirare i cinturini fino a sfilarli sul davanti
(fig_b).

6 Sganciare la sacca dai 2 pioli laterali della scocca (fig_a),
sfilare il cinturino spartigambe (fig_b) e rimuovere l'intero
rivestimento.

7 Sfilare la fodera del poggiatesta, prima dalla parte bassa e
poi con cura, dalle due alette laterali; ATTENZIONE A NON
ROMPERE LE PARTI IN POLISTIROLO (EPS).

Sfilare I'imbottitura in sequenza, come in figura.
Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

- non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;

- non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

Come rivestire il seggiolino auto

- Procedere in senso contrario a quanto indicato nelle figure

da23a?27.

The Original Accessory Peg Perego

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come utile e
pratico supporto per semplificare la vita dei genitori. Scopri
tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg Perego su
WWW.pegperego.com.

Numeri di serie

8 All'interno dello sportello del vano posteriore sono presenti
I'etichetta di omologazione e I'etichetta con le seguenti
informazioni:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.

9 Sul cinturino é riportata la data di produzione.

Questi elementi sono utili al consumatore nel caso in cui
il prodotto dovesse presentare delle problematiche.

Pulizia del prodotto

« Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

- Siraccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento.

« Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno

umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

« Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in polistirolo
con solventi o altri prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia

0 neve; l'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali.

Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. € un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma I1SO
9001. Peg Perego potra apportare in gualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Peg Perego

Se fortuitamente parti del modello venissero perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Perego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori, contatta
il Servizio Assistenza Peg Perego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a Peg Perego
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

- The "Primo Viaggio Lounge" car seat is installed in

the vehicle using the three-point seatbelt.

« This car seat can be installed with BACKREST IN

THE UPRIGHT POSITION, ONLY.

ISOFIX 40-87 cm

« The "Base i-Size" with Isofix attachment system

is installed in the vehicle using the Isofix anchors
located between the vehicle seat and backrest.

« The "Primo Viaggio Lounge" car seat is installed

on the "Base i-Size"

- This car seat can be installed BOTH IN UPRIGHT

AND RECLINED POSITION.

- See the "Base i-Size" instruction manual for the

vehicle installation procedure.




Thank you for choosing a Peg Perego
product.

Product characteristics

Suitable for children between 40 and 87 cm with a

maximum weight of 13 kg.

- This is an Enhanced Infant Carrier Module to be used with an

i-Size base approved in accordance with UN Regulation No.

129. Suitable for seats compatible with i-Size, as indicated by

the car manufacturer in the use and maintenance booklet.

Do not fit this car seat onto passenger seats which have

active airbags. Deactivate the airbag before fitting the car

seat. Using this car seat on seats with active airbags may
cause serious injury or death in the event of an accident.

- The use of the car seat for premature infants born at less
than 37 weeks could cause respiration problems for the
newborn. It is advisable to seek medical advice before
leaving the hospital.

- The car seat can only be used in approved vehicles, fitted

with static or inertia-reel three-point seatbelts, approved

under regulation UN No. 16 or equivalent standards. It must
not be used with two-point or lap seatbelts.

When used with Base i-Size, this restraining system can be

fitted to vehicles with positions that have been approved

as ISOFIX positions (for more details, please refer to the user

manual), depending on the child seat category and the

structure.

Consult the list of car models and seats equipped with

ISOFIX anchor systems (see inside) that have been approved

by the restraining system manufacturer.

Contact the restraining device manufacturer or retailer if you

have doubts or require further information on the fitting of

the Base i-Size in specific cars.

For more information, please contact the Peg Perego

Assistance Department at the address

assistenza@pegperego.com

« This car seat comes with "Adjustable Side Impact Protection”:
improved protection against side impacts with the
“simultaneous system” for headrest-harness adjustment.

- This car seat is approved for installation in the car without
the base or with the Base i-Size.

/\ WARNING

Read the instructions carefully before use and keep

them in the holder provided for future reference. Failure

to closely follow the car seat installation instructions

will put your child at risk.

- The assembly and installation operations must be
conducted by adults.

« Always use a car seat when in the car. Never remove the
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child from the car seat when the vehicle is in motion.

Never leave a child alone and unsupervised in a car,

not even for a short time. The temperature inside the

vehicle can change rapidly and become dangerous for

the child inside.

Install this car seat facing the direction opposite to the

direction of travel.

Install this car seat only on seats facing the direction of

travel. If the vehicle has rotating or repositionable seats,

position them facing the direction of travel.

+ Check that the child car seat is not blocked by a moving part

of the seat or a door.

Scrupulously follow installation instructions; do not use

installation methods other than those recommended

because they could cause detachment of the car seat.

Always use the harness when using this car seat.

Adjust the height and tension of the shoulder straps

ensuring that they are snug to the child’s body without

constricting him/her too much. Check that the harness is

not twisted and that the child does not release it.

To avoid the risk of falling, always use the car seat harness

even for transport outside the vehicle.

- The car seat is not a substitute for a cot; if the child needs to

sleep it is important to lie him/her down.

Do not use the child car seat if it is broken or if there are

missing parts, or if it has been subjected to heavy impacts

as a result of accidents, as it may have suffered structural

damage which is not visible but is extremely hazardous.

Do not use the car seat without its fabric cover; this must

not be replaced with one not approved by the manufacturer

since it is an integral part of the car seat and the safety

system.

Do not remove the white polystyrene part under the cover

and in the headrest as it is an integral part of the safety

devices.

Do not leave the car seat in the vehicle when exposed to

the sun. Some parts might heat up and be harmful to the

delicate skin of the child -check before placing the child in

the seat.

Do not modify the product.

Do not remove the adhesive and stitched labels since

this might make the product non compliant with legal

requirements.

For any repairs, replacement parts and information about

the product, contact the after-sales assistance service.

Contact information is provided on the last page of this

manual.

Do not use accessories not approved by the manufacturer

or by the competent authorities.

« If using a second-hand product, make sure it is a recent
model, comes with instructions, and is fully functional



in all parts. An obsolete product may not conform to

safety standards, due to natural ageing of materials and
updating of regulations. If you have any doubts, contact the
manufacturer’s customer service centre.

+ Make sure there are no items of luggage or other unsecured
items in the vehicle interior. They could injure the vehicle’s
occupants in the event of an accident.

- This product requires only minimal cleaning and
maintenance. These operations must be performed by
adults.

- Itis advisable to keep all the moving parts clean.

- Clean plastic parts periodically with a damp cloth. Do not
use solvents or similar substances.

« Do not clean the polystyrene shock absorbing device with
solvents or other similar products.

- Brush fabric parts to remove dust. If you wash fabric parts,
follow the washing instructions on the laundry label.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity, rain
or snow. Extended exposure to sunshine can cause colour
changes in many materials.

« Store the product in a dry environment.

/\ WARNING: FOR USE AS A RECLINED
CRADLE.

Do not use the reclined cradle once your child can sit
unaided.

This reclined cradle is not intended for prolonged
periods of sleeping.

It is dangerous to use this reclined cradle on an elevated
surface, e.g. a table.

Components of the Product

Inspect the content of the package and contact Customer
Care if any items are missing.

The child car seat includes:

) Hood

) Handlebar

) Dual Stage Cushion

) Headrest

) Harness tension release button

) Harness tension adjustment strap

) 3-point safety harness with shoulder straps

) Reclining lever

) Headrest height adjustment button

) Instruction manual compartment

) Headrest lined with shock-absorbing expanded polystyrene
(EPS)

Lever for release from base

)
0) Kinetic Pods: side protections.
)
) Chest Clip

The car seat is ready for use: no assembly required.

How to install the car seat with the base
Primo Viaggio Lounge features the Ganciomatic System
for connection and release in the car with the Base
i-Size.

When used with Base i-Size, you can use Primo Viaggio
Lounge with a reclined backrest.

1 To recline the backrest in the 3 positions available, use the
handlebar on the upper end of the backrest.

2 Attach the car seat to Base I-Size. Release the car seat by
pulling the lever on the lower end of the backrest while
lifting the car seat.

3 Adjust the base so that the car seat is neither distant from
the vehicle seat’s backrest nor against it preventing its
correct attachment (as shown in the figure).

4 Pull the handlebar on the base and push it or move it away
from the vehicle seat’s backrest.

You can check whether the car seat is attached correctly to
the base through the red and green indicators at the back of
the base.

5 Press the two buttons on the handlebar, rotate it and
position it in the direction of the vehicle seat. Installation is
now complete.

6 The car seat handlebar has four fixed positions. To rotate it,
press the two buttons on the handlebar and move this to
the required angle. Ensure it clicks into position.

« Position A: the in-vehicle position;

+ Position B: the position for transport by hand and for
installation on a base, stroller or chassis;

« Position C: this is the resting position;

« Position D: stops the car seat from rocking.

How to install the car seat without the

base

When used without Base i-Size, you can install Primo

Viaggio Lounge with the BACKREST IN THE UPRIGHT

POSITION, ONLY.

If the backrest is reclined, use the handlebar on the upper

end of the backrest to bring it to the upright position.

/A IMPORTANT! The car seat must be parallel to the

ground. If necessary, you can place rolled-up towels or

swimming pool float tubes in the folds of the vehicle's seats,
as shown in the figure.

Fit the car seat with the child seated inside, remembering to

secure the child with the harness.

8 Slide the lower part of the vehicle seatbelt into the two
guides on the car seat (fig_a) and buckle it (fig_b), ensuring
the seatbelt is taut, as shown in the figure.

Grasp the upper part of the vehicle seatbelt and pass it
behind the car seat backrest (fig_c).

~



9 Insert the belt into the rear guide (fig_a). Tighten the vehicle
seat belt. Turn the handlebar against the vehicle seat. For
the handlebar functions, refer to fig_6 in this manual.

10 The seat is fitted with Kinetic Pods, to ensure greater safety
in the event of a side impact. Once you have positioned
the seat in the car, pull out COMPLETELY the Kinetic Pod
situated on the side FACING THE CAR DOOR by turning it
clockwise (fig_a). To return the Pod to its initial position,
rotate it counter-clockwise (fig_b). IMPORTANT: Make sure
the Kinetic Pod situated on the side facing the inside of the
car is never pulled out. Installation is now complete.

How to use the car seat on the aircraft
This unit is certified for aircraft use.

Position the car seat on the aircraft seat with the backrest in
the most upright position.

Thread the lap belt through the slots in the shell and lock
the latch plate into the buckle.

Pull the strap to tighten the seat belt.

Adjust the handle in the forward most position as shown.
A\ IMPORTANT! Use only on forward facing seats. If the
car seat can not be properly secured ask for flight attendant

help.
/A\IMPORTANT! Do not use the base to install the car seat
on an aircraft seat.

How to strap your child

To release the harness, press the red button on the crotch

strap buckle and open the chest clip by pressing the button

(fig_a). To engage the harness, place the two shoulder strap

tongues in position and insert them into the buckle of the

crotch strap until they click into place (fig. b).

Join the 2 parts to engage the chest clip.

13 To slacken the harness, insert a finger through the seat
opening (1), keep the metal button pressed, and with the
other hand pull on the straps (2).

14 Tighten the straps by pulling the central adjustment strap
(1) towards you, making sure that the straps are snug to
the child’s body in every point and that the chest clip is
positioned on the child’s sternum (2).

CAUTION: Do not over-tighten the straps, and ensure
you leave minimum slack.

15 A IMPORTANT! In winter, make sure to never strap your
child to the car seat wearing bulky clothing or placing
blankets between the child’s body and the harness. This
could cause incorrect positioning of the safety harness, with
serious consequences in the event of a collision.

Use a blanket or an approved Peg Perego accessory to
protect your child from the weather.

16 The harness and the headrest can be adjusted
simultaneously to 6 different heights so as to follow the
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growth of the child.

To adjust height, open the door to access the opening in
the back of the seat, press the button on the back of the
height adjuster (arrow 1) while raising or lowering the seat
to the desired position, making it click into place (arrow 2).
Slacken the straps before adjusting the height of the harness
and headrest.

17 The safety harness is at the right height when the slots in
the backrest are at shoulder height or just below (green
area), as shown in the figure.

Make sure the straps are not in the red area.

18 This car seat features the Dual Stage Cushion, a system
composed of 2 separate cushions for even the smallest
babies.

a: headrest reducer

b: seat reducer cushion

Do not use the headrest reducer with children weighing
more than about 5 kg.

Do not use the Dual Stage Cushion with children
weighing more than 9 kg.

19 The special shell shape is designed to rock your child. To
rock the child gently, put the handlebar in the carry position,
as shown (fig_a).

To prevent oscillation and stop rocking, lock the handlebar
behind the backrest (fig_b).

20 The hood provides your child with shade and shelter.
Unzip and lower the hood to cover a greater area.

/A IMPORTANT: The hood must not be used to lift the
car seat because it might detach.

21 To remove the hood: unbutton the 5 buttons on the lower
edge of the hood

22 Lift it and release it upwards.

How to remove the car seat cover

23 To remove the "Dual Stage Cushion": unbutton the two
buttons (fig_a) anchoring the headrest reducer to the
backrest reducer cushion and pull it off (fig_b). Unfasten the
harness and chest clip and remove the reducer cushion by
pulling it off from the crotch strap.

24 Remove the chest clip by pulling off the harness from the
clip's 4 openings.

25 Remove the shoulder pads (fig_a); open the compartment
on the back of the car seat and pull the straps out the front
(fig_b).

26 Remove the cover from the 2 side pins on the body of the
car seat (fig_a), pull out the crotch strap (fig_b) and remove
the entire cover.

27 Slide off the headrest cover from the bottom first and then,
carefully, over the two sides;

BE CAREFUL NOT TO BREAK POLYSTYRENE (EPS) PARTS.
Remove the soft cover in sequence, as shown in the figure.



Maintenance of the padding
Brush the fabric parts to remove dust.
« When washing, closely follow the instructions stated on the
label sewn into the cover.
« Do not use chlorine bleach.
« Do notiron.
« Do not dry clean.
Do not remove stains with solvents.
- Do not tumble dry.

How to cover the car seat
« Proceed to perform the operations shown in figures 23
through 27 in reverse order.

The Original Accessory Peg Perego

Peg Perego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all your
product’s accessories on www.pegperego.com

Serial numbers

28 Inside the back compartment, you can find the approval

label and the label with the following information: product
name, production date and serial number.

29 The date of production appears on the harness.

This information may be of use to customers in the
event of problems with the product.

Product cleaning

« This product requires minimal maintenance. Cleaning and
maintenance must only be carried out by adults.

- It is advisable to keep all the moving parts clean.

« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do
not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.

- Do not clean the polystyrene shock absorbing device with
solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity, rain
or snow. Extended exposure to sunshine can cause colour
changes in many materials.

« Store the product in a dry environment.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. Peg Perego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

Peg Perego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Perego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the

Peg Perego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of Peg Perego S.p.A. and are protected
by the laws in force.
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Base i-Size

BELTED 40-87 cm

- Le siege-auto ""Primo Viaggio Lounge" se fixe

dans la voiture a I'aide de la ceinture de sécurité a
trois points.

« Le siege-auto ne peut étre installé QUAVEC LE

DOSSIER en POSITION DEBOUT.

ISOFIX 40-87 cm

« La "Base i-Size", dotée du systéme de fixation

Isofix, est fixée aux points d'ancrage Isofix de la
voiture, situés entre |'assise et le dossier.

« La siege-auto "Primo Viaggio Lounge" se fixe sur

"Base i-Size"

- Le siege-auto peut étre installé AUSSI BIEN EN

POSITION DEBOUT qu'INCLINE.

« Consulter le manuel d'instructions de "Base i-Size"

pour prendre connaissance des instructions de
montage dans la voiture.




Merci d’avoir choisi un produit Peg Perego.

Caractéristiques du produit

Adapté aux enfants mesurant entre 40 et 87 cm et dont le
poids maximal est de 13 kg.

Ce siége auto est un Enhanced Infant Carrier Module a

utiliser en association avec une base i-Size approuvée
conformément au Reglement UN No. 129, adapté aux siéges
des véhicules automobiles compatibles avec i-Size, comme
indiqué par le constructeur du véhicule dans le livret
d'utilisation et d'entretien.

Ne pas installer ce siege-auto sur des sieges passager
équipés d'airbags actifs. Désactiver |'airbag avant d'installer
le siege-auto. L'utilisation de ce siége-auto sur des sieges
équipés d'airbags actifs peut provoquer des blessures graves
voire mortelles en cas d'accident.

L'utilisation du siege-auto pour des nouveau-nés prématurés
de moins de 37 semaines de gestation pourrait entrainer, du
fait de la position assise dans le siege-auto, des problémes
de respiration pour le nouveau-né. Il convient de consulter
un médecin avant de quitter I'hopital.

Ce siege-auto ne doit étre utilisé que sur des véhicules
approuvés, équipés de ceintures de sécurité a trois points,
statiques ou avec enrouleur, homologués conformément

au reglement UN No. 16 ou toute norme équivalente. Il est
interdit d'utiliser le harnais a deux points ou abdominal.
Quand il est utilisé avec Base i-Size, ce systéme de retenue
peut étre fixé sur des véhicules dotés de positions
homologuées comme positions ISOFIX (pour plus de détails
voir le manuel d'instructions), en fonction de la catégorie du
siége de I'enfant et de la structure de I'enfant.

Consulter la liste des modeles de voitures et de places
assises équipées de systémes d'ancrage ISOFIX (voir a
I'intérieur) agréés par le fabricant du systéme de retenue.

En cas de doute, ou pour plus d'informations sur la fixation
de Base i-Size sur des voitures en particulier, contacter le
fabricant du dispositif de retenue ou le revendeur.

Pour plus d'informations, contacter le bureau d'assistance de
Peg Perego en écrivant a l'adresse
assistenza@pegperego.com

Ce siege-auto est équipé du systeme « Adjustable Side
Impact Protection » : une plus grande protection contre les
impacts latéraux avec le « systéme simultané » de réglage
appuie-téte-ceintures.

Ce siege-auto est homologué pour étre fixé dans les voitures
sans base et avec Base i-Size.

/\ AVERTISSEMENT

Avant I'utilisation, lire les instructions attentivement
et les conserver dans I'emplacement prévu a cet effet
pour toute référence ultérieure. Le non respect des
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instructions d’installation du siége-auto peut faire
courir des risques a I'enfant.

Les opérations de montage et d’installation de la
voiture doivent étre effectuées par des adultes.

En voiture, toujours utiliser le siege-auto. Si la voiture est en
mouvement, ne jamais enlever I'enfant du siege-auto.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance en voiture,
méme pour de courtes périodes. La température
interne de I'habitacle peut soudainement changer et
devenir dangereuse pour I'enfant situé a l'intérieur.
Installer ce siege-auto dans le sens contraire de la marche de
la voiture.

N'installer ce siege-auto que sur des sieges orientés dans

le sens normal de la marche. En cas de sieges pivotants ou
repositionnables, positionner le siege de la voiture dans le
sens de la marche.

Veiller a ce que le siége-auto ne reste pas bloqué par une
partie mobile du siege ou une portiere

Suivre scrupuleusement les instructions pour une installation
correcte. Ne pas utiliser de systémes d'installation différents
de ceux indiqués ; le siege-auto pourrait se décrocher du
siege de la voiture.

Toujours utiliser le harnais quand on utilise ce siege-auto

- Régler la hauteur et la tension des ceintures en vérifiant

gu'elles adherent bien au corps de I'enfant sans trop le
serrer; vérifier que la ceinture de sécurité ne soit pas vrillée
et que I'enfant ne la décroche pas seul.

« Pour éviter le risque de chute, toujours utiliser le harnais du

siége-auto, méme lors du transport a 'extérieur de la voiture
Le siege-auto ne remplace pas un lit pour enfant. Si l'enfant a
besoin de dormir, il est important de le coucher.

« Ne pas utiliser le siege-auto s'il est cassé ou si des pieces

mangquent ou s'il a fait l'objet de sollicitations violentes
lors d'un accident car il pourrait avoir subi des dommages
structuraux non visibles mais extrémement dangereux.

+ Ne pas utiliser le sitge-auto sans sa housse en tissu. Cette

housse ne peut étre remplacée par une autre housse non
approuvée par le fabricant. Elle fait partie intégrante du siege-
auto et constitue une garantie de sécurité.

- Ne pas retirer ni changer la partie blanche en polystyréne

sous le revétement textile et au niveau de I'appuie-téte étant
donné qurelle fait partie intégrante de la sécurité.

Ne pas laisser le siege-auto dans le véhicule exposé au soleil ;
certaines parties pourraient chauffer et briler la peau délicate
de I'enfant. Vérifier le siege-auto avant d'y installer l'enfant.

Ne pas apporter de modifications au produit.

Ne pas détacher les étiquettes adhésives et cousues. Le produit
pourrait ne plus étre conforme aux normes en vigueur.

Pour toute réparation, remplacement de pieces et demande
d'information sur le produit, contacter le service d'assistance
apres-vente. Toutes les informations se trouvent sur la
derniére page de ce manuel.



« Ne pas utiliser d'accessoires n‘ayant pas été approuvés par le
fabricant ou les autorités compétentes.

- Sile produit est d'occasion, vérifiez qu'il s'agit d'un modele

de construction récente, accompagné des instructions

et fonctionnel dans son intégralité. Un produit obsolete

pourrait ne pas étre conforme en raison du vieillissement

naturel des matériaux et du renouvellement des

réglementations. En cas de doute, contactez le centre

d'assistance du fabricant.

Veiller a ce qu'a l'intérieur de I'habitacle il n'y ait pas

de bagages ou dobjets libres qui ne soient pas fixés

correctement. En cas d'accident, ils pourraient blesser les

occupants.

Ce produit requiert un minimum de nettoyage et

d'entretien. Ces opérations ne doivent étre effectuées que

par des adultes.

Il est recommandé de garder bien propres toutes les parties

en mouvement.

Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un

linge humide ; ne pas utiliser de solvants ou autres produits

similaires.

Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en

polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.

Brosser les éléments en tissu pour enlever la poussiére.

Lors du lavage des éléments en tissu, suivre les indications

figurant sur I'étiquette de lavage.

Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie

ou neige) ; une exposition permanente et prolongée

au soleil peut provoquer la décoloration de nombreux

matériaux.

Conserver le produit dans un endroit sec.

/\ AVERTISSEMENT:
UTILISER COMME TRANSAT

A la maison, ne plus utiliser le transat dés lors que
I'enfant tient assis tout seul.

Ce transat n’est pas prévu pour de longues périodes de
sommeil.

Il est dangereux de poser ce transat sur une surface en
hauteur, par exemple une table.

Composants de l'article

Vérifier le contenu de I'emballage. Pour toute réclamation,
contacter le Service apres-vente.

Le siege-auto est composé des éléments suivants :

a) Capote

b) Anse

¢) Dual Stage Cushion

d) Appuie-tétel

e) Bouton pour détendre le harnais

f) Sangle de réglage de tension du harnais

)
h
i
I

Ceinture intégrale a 3 points avec épaulieres
Levier pour incliner I'assise

Volet manuel d'instructions

)
)
) Bouton de réglage de la hauteur de I'appuie-téte
)
)

m) Appuie-téte recouvert de polystyréne expansé (EPS)

absorbant les chocs

n) Inserts en polystyrene expansé (EPS) absorbant les chocs
0) Kinetic Pods : protections latérales

p) Levier de décrochage de la base

o)

N —
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Chest Clip : clip thoracique
Le siege-auto est prét a I'emploi : aucune opération
d'assemblage n'est requise.

Comment installer le siege-auto avec base
Primo Viaggio Lounge est équipé du systéme
Ganciomatic, pour étre accroché et décroché en voiture
de la Base i-Size.

S'il est utilisé avec la Base i-Size, Primo Viaggio Lounge
peut étre utilisé dans la voiture, y compris avec le
dossier incliné.

Pour l'incliner dans les 3 positions disponibles, utiliser la
poignée située a l'extrémité supérieure du dossier.

Procéder en fixant le siége-auto a la Base I-Size. Décrocher le
siége-auto en tirant le levier situé a l'extrémité inférieure du
dossier tout en le soulevant.

Régler la base afin que le siege-auto ne soit ni trop éloigné
ni trop proche du dossier du sieége, ce qui empécherait sa
fixation (comme indiqué sur la figure).

4 Tirer la poignée située sur la base et la pousser ou Iéloigner
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du dossier du siege.

Pour s‘assurer que le siege-auto est correctement fixé a la
base, il suffit de controler les indicateurs rouge / vert situés
sur la partie postérieure de la base.

Pour compléter 'installation, appuyer sur les deux boutons
situés sur l'anse, la faire pivoter et la placer en direction du
siege.

6 L'anse du siege-auto est dotée de quatre positions de

réglage ; pour la déplacer, appuyer sur les deux boutons
ronds situés sur l'anse et la mettre dans la position souhaitée
jusqu'au déclic.

« Position A : position de I'anse lorsque le siege-auto est
installé dans la voiture ;

« Position B : position de I'anse pour le transport a la main et
pour l'accrocher a la base, aux poussettes et aux chassis;

« Position C: c'est la position de repos;

« Position D : position qui empéche le balancement du siege-
auto.

Comment installer le siege-auto sans base
S'il est utilisé sans Base i-Size, Primo Viaggio Lounge ne
peut étre installé dans la voiture QU’AVEC LE DOSSIER
EN POSITION HAUTE.



7 Dans le cas ou il serait incling, utiliser la poignée située

a l'extrémité supérieure du dossier pour le remettre en
position.

A\ IMPORTANT! Le siége-auto doit étre paralléle au sol. Si
nécessaire, utiliser des serviettes de toilette enroulées ou
des frites de piscine en les plagant dans la pliure du siége du
véhicule, comme indiqué sur la figure.

Installer le siége-auto avec I'enfant sur le siége de la voiture,
en veillant a I'attacher avec le harnais.

8 Faire passer la partie basse de la ceinture de sécurité de

la voiture dans les deux guides du siege-auto (fig_a) et
accrocher la ceinture de sécurité de la voiture (fig_b), en
s'assurant qu'elle est bien tendue, comme sur la figure.
Saisir la partie haute de la ceinture de sécurité de la voiture
et la faire passer derriére le dossier du siege-auto (fig_c).

9 Introduire la ceinture de sécurité dans le guide arriere (fig_a).

Tendre les ceintures de la voiture. Faire pivoter I'anse contre
le siége. Pour les fonctions de I'anse, faire référence a la fig_6
de ce manuel.

10 Le siége-auto est équipé de Kinetic Pods pour garantir une
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plus grande sécurité en cas d'impact latéral.

Aprés avoir placé le siege-auto dans la voiture, il est
nécessaire d'extraire TOTALEMENT, en tournant dans le sens
des aiguilles d'une montre, UNIQUEMENT le Kinetic Pod
situé sur le coté proche de la portiere de la voiture (fig_a).
Pour remettre le Pod dans sa position initiale, le tourner
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (fig_b).
IMPORTANT : s'assurer que le Kinetic Pod situé du coté
intérieur de la voiture est toujours en position rétractée.
L'installation est terminée.

Comment installer le siége-auto en avion
Ce siege-auto est homologué pour le transport en avion.
Placer le siége-auto sur le siege avec le dossier en position
debout. Faire passer la ceinture de sécurité a travers les
fentes de la coque et accrocher la ceinture. Tirer la sangle
pour serrer la ceinture de sécurité.

Régler la poignée dans la position la plus avancée, comme
indiqué.

IMPORTANT! Utiliser uniquement sur les sieges dirigés
vers l'avant. Si le siege-auto ne peut étre correctement
installé, demander assistance a I'agent de bord.

IMPORTANT! Ne pas utiliser la base en cas d'installation
dans l'avion.

Comment attacher I'enfant

Pour décrocher le harnais de sécurité, appuyer sur le bouton
rouge situé sur la boucle de la sangle entrejambes et ouvrir
le clip thoracique en appuyant sur le bouton (fig_a).

Pour attacher le harnais, superposer les deux languettes

de fixation et les faire passer dans la boucle de la sangle
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entrejambes jusqu’au déclic (fig_b). Attacher le clip
thoracique en unissant les 2 parties.

Pour desserrer le harnais, passer le doigt dans l'ouverture de
I'assise (1), appuyer sur le bouton métallique et de 'autre
main tirer sur les sangles (2).

Serrer les ceintures en tirant vers soi la sangle de réglage
centrale (1) en prenant soin de bien la faire adhérer au corps
de I'enfant en tout point et de placer le clip thoracique a la
hauteur du sternum (2).

ATTENTION : ne pas trop serrer le harnais, laisser un
minimum de jeu.

A\ IMPORTANT! ! L'hiver, ne pas attacher I'enfant sur le
siége-auto de la voiture en lui mettant des vétements
volumineux ou en positionnant des couvertures entre le
corps et le harnais. Cela pourrait provoquer un mauvais
positionnement du harnais et pourrait se traduire par des
conséquences graves en cas de collision.

Pour garantir une plus grande protection contre les agents
atmosphériques, utiliser une couverture ou les accessoires
agréés Peg Perego.

La hauteur du harnais et de I'appuie-téte peut étre réglée
simultanément suivant 6 positions pour s'adapter a la
croissance de I'enfant.

Pour régler la hauteur, accéder au compartiment arriere

en ouvrant le volet, appuyer sur le bouton situé a

I'arriere du dispositif de réglage de la hauteur (fleche 1)

et simultanément, relever ou abaisser dans la position
souhaitée, jusqu’au déclic (fleche 2).

Desserrer les sangles avant de régler la hauteur du harnais et
de l'appuie-téte.

La hauteur du harnais de sécurité est correcte quand les
fissures de celui-ci présentes dans le dossier se trouvent a la
hauteur de I'épaule ou bien en dessous (zone verte), comme
cela est montré sur la figure.

S'assurer que les sangles ne se trouvent pas dans la zone
rouge.

Ce siege-auto est équipé d'un Dual Stage Cushion, un
systeme formé de 2 coussins indépendants, en mesure
d'accueillir les enfants méme trés petits.

a:réducteur appuie-téte ;

b : coussin réducteur pour l'assise

Ne pas utiliser le réducteur appuie-téte pour les enfants
pesant plus de 5 kg environ.

Ne pas utiliser Dual Stage Cushion pour les enfants
pesant plus de 9 kg.

Sa forme spéciale en coquille est congue pour bercer
I'enfant. Pour bercer légérement I'enfant, déplacer I'anse
dans la position de transport comme cela est montré (fig_a).
Pour éviter les oscillations et bloquer le bercement, bloquer
I'anse derriere le dossier (fig_b).

La capote offre de 'ombre et une protection pour I'enfant.
Pour augmenter la couverture de la capote, ouvrir la



fermeture éclair et la baisser.

/A IMPORTANT : Ne pas soulever le siége-auto en le
saisissant par la capote ; celle-ci pourrait se décrocher.
Pour oter la capote : déboutonner les 5 boutons présents
sur le bord inférieur de la capote.

Soulevez-le et décrochez-le.

2
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Comment déhousser le siége-auto

Pour enlever le « Dual Stage Cushion », effectuer les opérations

suivantes : déboutonner les deux boutons (fig_a) qui fixent

le réducteur appuie-téte sur le coussin réducteur pour le dos

et le sortir. Ouvrir les sangles et le clip thoracique pour

retirer le coussin réducteur, en le faisant sortir par la sangle
entrejambes.

24 Retirer le clip thoracique en faisant sortir les sangles des 4
ouvertures du clip.

25 Enlever les épaulieres (fig_a) ; ouvrir le volet a l'arriere du siege-
auto et tirer les sangles de maniére a les sortir par I'avant
(fig_b).

26 Décrocher le sac des 2 crochets latéraux situés sur la coque
(fig_a), sortir la sangle entrejambes (fig_b) et oter tout le
revétement.

27 Enlever la housse de l'appuie-téte, d'abord par le bas, puis en
faisant attention, par les deux ailettes latérales ;

ATTENTION A NE PAS CASSER LES PARTIES EN
POLYSTYRENE (EPS).
Enlever le rembourrage dans l'ordre indiqué sur la figure.
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Entretien des parties en tissu

brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiere.
Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur Iétiquette
cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;

ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

Comment remettre la housse du siége-auto
Effectuer dans I'ordre inverse les opérations indiquées aux
figures 23 3 27.

Numéros de série
A l'intérieur du volet de l'espace postérieur, se trouvent
I'étiquette d’'homologation et I'étiquette contenant les
informations suivantes :
nom du produit, date de fabrication et numéro de série du
produit.
29 Sur le harnais figure la date de production.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

2
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The Original Accessory Peg Perego

Les accessoires Peg Perego ont €té congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
Peg Perego sur le site www.pegperego.com.

Nettoyage du produit

Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations
de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

Il est recommandé de garder bien propres toutes les parties
en mouvement.

Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un
linge humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit
similaire.

Brosser les éléments en tissu pour chasser la poussiére.

Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.
Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.
Conserver le produit dans un endroit sec.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. adopte un systeme de gestion de la
qualité certifié par TUV ltalia Srl conformément a la norme
ISO 9001. Peg Perego se réserve le droit de procéder a
tout moment a des modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

Service d’'assistance Peg Perego

En cas de perte de pieces ou de rupture de ['une d'elles,
utiliser exclusivement des piéces de rechange originales Peg
Perego. Pour toute réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de piéces détachées d'origine et
accessoires, contactez le service aprés-vente Peg Perego en
indiquant, si présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

numéro vert pour le SAV en France:
0800913 540

e-mail assistenza@pegperego.com
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au contenu
de ce manuel appartiennent a Peg Perego S.p.A. et sont
protégés par la loi.
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BELTED 40-87 cm

« Der Autokindersitz "Primo Viaggio Lounge" wird

mit dem Drei-Punkt-Sicherheitsgurt im Auto
befestigt.

« Der Autokindersitz darf NUR MIT DER

RUCKENLEHNE IN AUFRECHTER POSITION
installiert werden.

ISOFIX 40-87 cm

« Die Basis "Base i-Size" mit Isofix-

Befestigungssystem wird im Auto an den Isofix-
Verbindungsstticken befestigt, die zwischen
der Sitzflache und der Rickenlehne des Sitzes
angebracht sind.

« Der Autokindersitz "Primo Viaggio Lounge" wird

in die "Base i-Size" eingeklinkt.

« Der Autokindersitz kann SOWOHL MIT

AUFRECHT STEHENDER als auch mit GENEIGTER
RUCKENLEHNE installiert werden.

- Bitte beachten Sie fur die Befestigung im Auto

die Gebrauchsanweisungen von "Base i-Size".




Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt
Peg Perego entschieden haben.

Produkteigenschaften

- Geeignet fur Kinder mit einer Grof3e von 40 bis 87 cm und
einem Hochstgewicht von 13 kg.

« Dieser Auto-Kindersitz ist ein Enhanced Infant Carrier Module
fur die Verwendung in Verbindung mit einer i-Size-Basis,
die eine Zulassung gemal der Richtlinie UN Nr. 129 tragt.
Geeignet fur alle mit i-Size kompatiblen Fahrzeuge, wie vom
Fahrzeughersteller in der Betriebs- und Wartungsanleitung
angegeben.

- Dieser Autokindersitz darf nicht auf Fahrzeugsitzen mit
eingeschaltetem Airbag installiert werden. Vor der Installation
des Autokindersitzes muss der Airbag ausgeschaltet
werden. Die Verwendung dieses Autokindersitzes auf mit
eingeschaltetem Airbag ausgestatteten Sitzen kann bei einem
Unfall zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.

« Die Verwendung des Autokindersitzes flr Frihgeborene
nach weniger als 37 Wochen Schwangerschaft konnte
beim Séugling durch die Sitzposition im Autokindersitz
Atembeschwerden ausldsen. Bitte Fragen Sie den Arzt um Rat,
bevor Sie das Krankenhaus verlassen.

- Dieser Autokindersitz darf nur in genehmigten Fahrzeugen
verwendet werden, die mit statischem 3-Punkt-Gurt oder
mit Einziehvorrichtung ausgestattet sind und eine Zulassung
gemal3 Regelung UN Nr. 16 oder nach gleichwertigen
Gesetzgebungen besitzen. Es ist nicht gestattet, den Zwei-
Punkt- oder Beckengurt zu verwenden.

+ Bei Verwendung mit der Base i-Size kann dieses
Rickhaltesystem in mit ISOFIX-Positionen ausgestatteten
Fahrzeugen je nach Kategorie des Kindersitzes und der
GroRe des Kindes befestigt werden (weitere Details siehe
Bedienungsanleitung).

+ Konsultieren Sie das Verzeichnis der mit ISOFIX-
Verankerungssystemen (siehe Innenraum) ausgestatteten
Fahrzeuge und Fahrzeugsitze, die vom Hersteller des
Rickhaltesystems genehmigt wurden.

Im Zweifelsfall oder wegen weiterer Informationen
hinsichtlich der Befestigung der Base i-Size in bestimmten
Fahrzeugen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller des
Rickhaltesystems oder den Héandler.

Wenn Sie weitere Informationen wiinschen, kontaktieren Sie
den Kundenservice von Peg Perego per E-Mail an assistenza@
pegperego.com

+ Der Autokindersitz ist mit dem Adjustable Side Impact
Protection-Seitenaufprallsystem ausgestattet. Dies bedeutet
mehr Schutz beim Seitenaufprall durch die gleichzeitige
Einstellung von Kopfstttze und Sicherheitsgurten.

- Dieser Autokindersitz ist zugelassen fur die Befestigung im
Auto ohne Basisteil oder mit Base i-Size.
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/\ WARNUNG

« Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisungen genau durchlesen
und sie zum spateren Gebrauch im dafiir vorgesehenen
Fach aufbewahren. Wenn Sie die Installationsanweisungen
fuir den Autokindersitz nicht gewissenhaft befolgen, kann
dies fiir Ihr Kind schwerwiegende Folgen haben.

- Die Montage und die Installation muss von Erwachsenen

ausgefiihrt werden.

Im Fahrzeug immer den Autokindersitz verwenden. Das Kind nie

wahrend der Fahrt aus dem Autokindersitz nehmen.

« Das Kind auch fiir kurze Zeit nicht unbeaufsichtigt lassen.

Die Temperatur im Fahrzeuginnenraum kann sich

schlagartig andern und gefahrlich fiir das Kind werden.

Diesen Autokindersitz im Auto gegen die Fahrtrichtung

installieren.

« Diesen Autokindersitz nur auf Fahrzeugsitzen installieren,
die normal in Fahrtrichtung eingebaut sind. Bei drehbaren
Fahrzeugsitzen diese in Fahrtrichtung einstellen.

« Darauf achten, dass der Autokindersitz nicht durch einen
beweglichen Teil des Sitzes oder eine FahrzeugtUr blockiert
wird.

- Die beschriebenen Installationsmethoden verwenden, um
einen richtigen Einbau zu gewdhrleisten. Keine anderen als die
beschriebenen Installationsmethoden verwenden, da der Sitz
sich sonst [6sen konnte.

« Bei Gebrauch immer den Sicherheitsgurt des Autokindersitzes
verwenden.

« Die Hohe und die Spannung der Gurte einstellen und dabei
Uberprifen, ob diese am Korper des Kindes anliegen, ohne zu
stark einzuschntren. Uberprifen, ob der Sicherheitsgurt nicht
verdreht ist und das Kind diesen nicht selbst aushakt.

« Damit das Kind nicht herausfallen kann, den Sicherheitsgurt
des Autokindersitzes immer benutzen, auch fir den Transport
auferhalb des Fahrzeugs.

« Der Autokindersitz eignet sich nicht als Ersatz flr das Kinderbett.
Braucht das Kind Schlaf, muss es hingelegt werden.

- Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn Briiche vorliegen
oder Teile fehlen oder sollte dieser bei einem Unfall heftigen
Beanspruchungen ausgesetzt gewesen sein, da er versteckte,
aber extrem gefahrliche strukturelle Schaden davongetragen
haben koénnte.

« Verwenden Sie den Autokindersitz nicht ohne Stoffbezug. Der
Bezug darf nicht durch einen anderen, der nicht vom Hersteller
gepruft wurde, ersetzt werden, denn er ist Bestandteil des
Autositzes und dient der Sicherheit.

+ Den unter dem Polsterbezug und in der Kopfstiitze befindlichen
weil3en Styroporteil nicht entfernen oder austauschen, da dieser
wichtiger Bestandteil der Sicherheitsgarantie ist.

- Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter Sonneneinstrahlung
im Fahrzeug, da einige Teile zu heifl werden und die zarte
Kinderhaut schadigen kdnnten. Kontrollieren Sie den
Autokindersitz auf heil3e Teile, bevor Sie das Kind hineinsetzen.



- Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

« Aufgeklebte und angenahte Etiketten nicht entfernen, da
sonst das Produkt eventuell nicht mehr den gesetzlichen
Vorschriften entspricht.

+ Wenden Sie sich flr Reparaturen, Ersatzteile und
Produktinformationen an den Kundendienst. Die
verschiedenen Informationen finden Sie auf der letzten Seite
dieser Gebrauchsanweisung.

- Keine Zubehore verwenden, die nicht vom Hersteller oder von
den zustandigen Behdrden gutgeheil3en wurden.

+ Wenn das Produkt gebraucht gekauft wurde, Gberprifen Sie,
ob es ein neueres Modell ist, ob alle Gebrauchsinformationen
dabei liegen und ob alle seine Teile richtig funktionieren.

Ein veraltetes Produkt entspricht aufgrund normaler
Ermudungserscheinungen des Materials moglicherweise nicht
mehr den Priifbestimmungen. Kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kundendienst des Herstellers.

+ Darauf achten, dass sich im Fahrzeuginnenraum keine
ungesicherten Gepackstiicke oder lose Gegenstande befinden.
Diese konnten bei einem Unfall die Insassen verletzen.

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung und wenig Pflege.
Diese Vorgange sind ausschliefSlich von Erwachsenen
auszufiihren.

« Es wird empfohlen, alle beweglichen Teile sauber zu halten.

+ RegelméBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Lésungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

« Den StoBddmpfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln oder
anderen dhnlichen Produkten reinigen.

+ Die Stoffteile abbdrsten, um Staub zu entfernen. Wenn die
Stoffbeziige gewaschen werden sollen, die Anweisungen auf
dem Waschetikett befolgen.

+ Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen oder
Schnee; wird das Produkt wiederholt und Gber ldngere Zeit
der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben vieler Materialien
verblassen.

+ Das Produkt trocken aufbewahren.

/\ WARNUNG:
ZUR VERWENDUNG ALS WIPPE

- Benutzen Sie die verstellbare Wippe nicht weiter, wenn
lhr Kind ohne Hilfe sitzen kann.

- Diese verstellbare Wippe ist nicht fiir langeres Schlafen
bestimmt.

- Das Aufstellen der verstellbaren Wippe auf hohen
Flachen, z.B. Tisch oder Arbeitsflache, ist gefahrlich.

Bauteile des Artikels
Den Inhalt der Verpackung Uberprifen und bei
Reklamationen den Kundendienst kontaktieren.
Der Autokindersitz besteht aus:

a) Verdeck
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)

) Dual Stage Cushion

) Kopfstitze

) Druckknopf zum Losen der Gurtspannung

) Einstellgurt zum Einstellen der Gurtspannung

) Fester 3-Punkt-Sicherheitsgurt mit Schulterpolstern

) Hebel zum Neigen der Sitzflache

) Knopf zum Einstellen der Hohe der Kopfstitze

) Fach mit Bedienungsanleitung

) Mit expandiertem Polypropylen (EPS) verkleidete Kopfstiitze

zum Absorbieren der Kréfte bei einem Aufprall

n) Einsdtze aus expandiertem Polypropylen (EPS) zum
Absorbieren der Kréfte bei einem Aufprall

0) Kinetic Pods: Seitenschutz

p) Hebel zum Loslsen der Basis

q) Chest Clip: Brustschnalle

Der Autokindersitz ist einsatzbereit: Es ist kein

Montagevorgang erforderlich.

Installation des Kindersitzes mit Basis
Der ,Primo Viaggio Lounge” ist mit dem Ganciomatic-
System ausgeriistet, mit dem der Autokindersitz im Auto
auf die Base i-Size passt.

Bei der Verwendung mit Base i-Size kann der

Autokindersitz Primo Viaggio Lounge im Auto auch mit

geneigter Riickenlehne verwendet werden.

Zum Neigen in eine der 3 verflgbaren Positionen dient der

Hebel am oberen Rand der Riickenlehne.

Den Kindersitz an der Base i-Size einhdngen. Den Kindersitz

durch Ziehen des Hebels am unteren Ende der Ruickenlehne

aushaken und gleichzeitig anheben.

3 Die Basis so einstellen, dass der Sitz weder einen zu grolen
Abstand von der Rickenlehne des Sitzes hat noch gegen sie
stoBt, um ein Verhaken zu vermeiden (wie in der Abbildung
gezeigt).

4 Durch Ziehen des an der Basis angebrachten Hebels kann diese
an die Sitzlehne angenéhert oder von ihr entfernt werden.
Die korrekte Befestigung des Kindersitzes auf der Basis kann
anhand der roten/griinen Anzeigen im hinteren Bereich der
Basis Uberprift werden.

5 Um die Installation abzuschlieen, die beiden Knopfe am
Tragebugel driicken und diesen in Richtung Sitzfldche drehen.

6 Der Tragbugel des Autokindersitzes verflgt Uber vier
Einstellungen. Zum Drehen die beiden Knopfe auf dem
Tragbugel betdtigen und diesen in die gew(nschte Position
bringen, bis das Einrasten zu horen ist.

« Position A: Position des Tragbtgels im Auto;

- Position B: Position des Tragbugels fur den Transport von Hand
und um den Autokindersitz an der Basis, am Buggy und am
Untergestell zu befestigen;

« Position C: Dies ist die Ruheposition;

- Position D: Position, in der der Autokindersitz nicht schaukeln
kann.

N —



Installation des Kindersitzes ohne Basis
Bei der Verwendung ohne Base i-Size kann der
Autokindersitz Primo Viaggio Lounge im Auto NUR MIT
AUFRECHTER RUCKENLEHNE installiert werden.

7 Wenn sie geneigt ist, kann sie mithilfe des Hebels am oberen
Ende der Rickenlehne in die aufrechte Position gebracht
werden.

/A WICHTIG! Die Babyschale muss waagerecht zum
Fahrzeugboden stehen. Bei Bedarf konnen zusammengerollte
Handtiicher oder Schwimmnudeln in die Falte des
Fahrzeugsitzes gelegt werden, wie in der Abbildung gezeigt.
Den Autokindersitz mit dem Kind auf den Fahrzeugsitz stellen.
Nicht vergessen, das Kind mit dem Sicherheitsgurt zu sichern.

8 Den unteren Teil des Fahrzeugsicherheitsgurts durch die
beiden Durchgadnge des Kindersitzes fihren (Abb_a) und den
Autogurt festschnallen (Abb_b). Dabei darauf achten, dass er
fest gespannt ist, wie in der Abbildung.

Den Sicherheitsgurt des Autos erneut fassen und hinter der
Rickenlehne des Autokindersitzes durchziehen (Abb_c).

9 Dabei den Gurt in die Fihrung auf der Ruckseite einfiihren
(Abb_a).

SchlieBlich den Gurt spannen wie in der Abbildung gezeigt.
Den Tragebtigel zum Sitz hin drehen. Fur Informationen zur
Funktionsweise des Tragebtigels siehe Abb_6 in diesem
Handbuch.

10 Der Kindersitz ist mit Kinetic Pods fir eine noch bessere
garantierte Sicherheit beim Seitenaufprall versehen. Nachdem
der Kindersitz in das Auto gestellt wurde, muss NUR der
Kinetic Pod auf der Turseite VOLLSTANDIG im Uhrzeigersinn
herausgedreht werden (Abb_a). Um den Pod wieder in seine
Ursprungsposition zu bringen, drehen Sie ihn entgegen
dem Uhrzeigersinn (Abb_b). WICHTIG: Vergewissern Sie sich,
dass der Kinetic Pod auf der Fahrzeuginnenseite immer ganz
eingedreht ist. Der Autokindersitz ist jetzt fertig eingebaut.

Installation des Kindersitzes im Flugzeug
Dieser Kindersitz ist fur die Verwendung in Flugzeugen
zugelassen.

Stellen Sie den Kindersitz mit der Riickenlehne in aufrechter
Position auf den Sitz. Fiihren Sie den Sicherheitsgurt

durch die Schlitze der Sitzschale und schlieen Sie den
Sicherheitsgurt. Ziehen Sie an dem Uberstehenden Gurt, um
den Sicherheitsgurt zu straffen.

Bringen Sie den Tragegriff wie gezeigt in die vorderste
Position.

A WICHTIG! Verwenden Sie den Kindersitz nur auf Sitzen,
die in Flugrichtung weisen. Wenn der Kindersitz nicht
ordnungsgemaR befestigt werden kann, wenden Sie sich
bitte an einen Flugbegleiter.

A WICHTIG! Verwenden Sie bei der Installation im Flugzeug
den Kindersitz ohne Basis.
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Anschnallen des Kindes

12 Zum Losen des Sicherheitsgurts den roten Knopf an der

Schnalle des Schrittgurtes driicken und die Brustschnalle durch

Drucken auf den Knopf 6ffnen (Abb_a).

Zum Befestigen des Sicherheitsgurts die beiden Doppelstecker

zum Verbinden des Gurts Ubereinanderlegen und in die

Gurtschnalle des Schrittgurts einftihren, bis Sie ein Klicken

horen (Abb_b). Die Brustschnalle durch Zusammenfuhren der

beiden Teile verbinden. B

Um die Spannung der Gurte zu l6sen, den Finger in die Ose der

Sitzflache einftihren (1), die Metalltaste gedriickt halten und

mit der anderen Hand an den Gurten ziehen (2).

Die Gurte durch Heranziehen der mittleren Einstellasche

festziehen (1). Dabei darauf achten, dass die Gurte an jeder

Stelle des Korpers des Kindes gut anliegen und sich die

Brustschnalle auf Hohe des Brustbeins (2) befindet.

ACHTUNG: Die Sicherheitsgurte nicht zu fest anziehen,

sondern ein wenig Spiel lassen.

AWICHTIG! Das Kind im Winter nicht mit dicker, einengender

Kleidung im Autokindersitz anschnallen oder eine Decke

zwischen den Kérper und die Gurte legen.

Dies konnte dazu fiihren, dass die Sicherheitsgurte nicht richtig

sitzen und bei einem Unfall zu schweren Verletzungen fuhren.

Um einen besseren Schutz vor Wind und Wetter zu

gewadhrleisten, das angeschnallte Kind in der Babyschale mit

einer Decke oder mit zugelassenem Zubehdr von Peg Perego
zudecken.

16 Der Sicherheitsgurt und die Kopfstiitze sind simultan in 6
Positionen hohenverstellbar, um sie dem Wachstum des
Kindes anzupassen.

Um die Hohe einzustellen, die Klappe an der Rickenlehne
offnen, den unteren Knopf der Hohenverstellung drticken (Pfeil
1) und gleichzeitig die Kopfstltze in die gewtinschte Position
anheben oder absenken, bis sie einrastet (Pfeil 2). Bevor Sie die
Hohe des Sicherheitsgurts und der Kopfstitze einstellen, die
Spannung der Gurte lockern.

17 Die Sicherheitsgurte sind in der richtigen Hohe eingestellt,
wenn sich ihre Schlitze in der Rickenlehne wie in der
Abbildung gezeigt auf Hohe der Schultern (griner Bereich)
befinden.

Darauf achten, dass sich die Gurte nicht im roten Bereich
befinden.

18 Dieser Autokindersitz ist mit einem Dual Stage Cushion-
System ausgestattet. Es besteht aus 2 einzelnen Kissen, die als
Sitzverkleinerung dienen, sodass auch sehr kleine Kinder im
Sitz beférdert werden kdnnen.

a: Sitzverkleinerung Kopfstitze

b: Reduzierkissen fur die Sitzflache

Die Kopfstiitzenverkleinerung nicht fiir Kinder mit einem
Gewicht von mehr als etwa 5 kg verwenden.

Das Dual Stage Cushion nicht fiir Kinder mit einem
Gewicht tiber 9 kg verwenden.



19 Der wie eine Muschel abgerundete Boden der Babyschale
dient dazu, das Baby zu wiegen. Um das Kind leicht hin und
her zu wiegen, den Tragebigel wie gezeigt (Abb_a) in die
Transportposition stellen.

Um das Schaukeln oder Wippen einzustellen, den Tragebligel
hinter der Ruickenlehne einrasten (Abb_b).

20 Das Verdeck bietet Schatten und Sonnenschutz fur Ihr Kind.
Um das Verdeck zu erweitern, Rei3verschluss 6ffnen und
Verdeck senken.

A\ WICHTIG: Das Verdeck darf nicht verwendet werden, um
den Autokindersitz hochzuheben, da es sich I6sen konnte.

21 Um das Verdeck abzuziehen, die 5 Kndpfe am unteren Rand
[6sen.

22 Verdeck anheben und nach oben herausziehen.

Abziehen des Kindersitzbezugs

23 Das ,Dual Stage Cushion” wie folgt herausnehmen: Die zwei
Druckknopfe l6sen (Abb_a), die die Sitzverkleinerung der
Kopfstiitze an der Sitzverkleinerung der Riickenlehne befestigen
und letztere wie gezeigt herausziehen. Die Gurte und die
Brustschnalle 6ffnen, um das Reduzierkissen herauszunehmen.
Den Schrittgurt aus dem Reduzierkissen herausziehen.

24 Die Brustschnalle durch Herausziehen der Gurte an den 4
Schnallenéffnungen entfernen.

25 Schulterpolster abnehmen (Abb_a); Klappe auf der Riickseite
offnen und die Gurte herausziehen (Abb_b).

26 Den Bezug an den 2 seitlichen Zapfen des Rahmens aushéngen
(Abb_a), den Schrittgurt herausziehen (Abb_b) und den
gesamten Bezug abziehen.

27 das Futter der Kopfstiitze zuerst vom unteren Teil und dann
vorsichtig von den beiden Seitenteilen abziehen;

DARAUF ACHTEN, DIE TEILE AUS STYROPOR (EPS) NICHT
ZU BESCHADIGEN.

Der Reihe nach die Polsterung entfernen wie in der Abbildung
dargestellt.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.
« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug
eingendhte Etikett.
« Nicht bleichen.
« Nicht bugeln.
« Nicht Trockenreinigen.
Nicht mit Lésungsmitteln behandeln.
« Nicht im Wéschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.

Beziehen des Autokindersitzes
« In umgekehrter Reihenfolge wie in den Abbildungen 23 bis 27
gezeigt verfahren.

The Original Accessory Peg Perego
Zubehorteile von Peg Perego sind nitzliche und praktische
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Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter machen. Entdecken
Sie alle speziellen Zubehdrteile fur Ihr Produkt unter
Www.pegperego.com.

Seriennummern

28 An der Innenseite der Klappe des hinteren Faches befindet
sich das Zulassungsetikett mit folgenden Informationen:
Produktname, Herstellungsdatum und serielle Nummer der
Herstellung.

29 Auf der Gurtschnalle ist das Herstellungsdatum angegeben.
Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgeftihrt werden.

- Es wird empfohlen, alle beweglichen Teile sauber zu halten.

« RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Burste von Staub befreien.

« Den Stol3ddmpfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln oder
anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen oder
Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber ldngere Zeit
der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben vieler Materialien
verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

Peg Perego S.p.A.

Das Unternehmen Peg Perego S.p.A. wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl nach
der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde. Peg Perego kann zu
jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in dieser
Verdffentlichung beschriebenen Modellen sowohl aus
technischen, als auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

Kundendienst Peg Perego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlieBSlich durch
originale Peg Perego -Teile. Fir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehdr wenden Sie sich bitte an den Peg
Perego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren Peg Perego S.p.A. und
werden von den geltenden Bestimmungen geschutzt.
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Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

- La silla de auto "Primo Viaggio Lounge"

se instala en el coche con el cinturén de
seguridad
de tres puntos.

- Lasilla para auto puede instalarse SOLO CON EL

RESPALDO en POSICION ERGUIDA.

ISOFIX 40-87 cm

« La "Base i-Size" con sistema de acoplamiento

Isofix, se instala en el coche con los enganches
Isofix que se hallan entre el asiento y el respaldo
del coche.

« Lasilla de auto "Primo Viaggio Lounge"

se acopla a la "Base i-Size".

- La silla para auto puede instalarse TANTO EN

POSICION ERGUIDA como RECLINADA.

« Consulte el manual de instrucciones de

"Base i-Size" para la instalacion en el coche.




Le agradecemos haber elegido un
producto Peg Perego.

Caracteristicas del producto

Para niflos de entre 40 y 87 cm de estatura y cuyo peso
maximo no supere los 13 kg.

La silla para auto es un Enhanced Infant Carrier Module

para usar en combinacién con una base i-Size aprobada
seguin el Reglamento UN No. 129, adecuado para los
asientos de los automoviles compatibles con i-Size, como
indica el fabricante del vehiculo en el manual de uso y
mantenimiento.

No instale esta silla para auto en asientos de pasajero con
airbags activos. Desactive el airbag antes de instalar la silla
para auto. Usar esta silla para auto en asientos con airbags
activos puede provocar lesiones graves o la muerte en caso
de accidente.

La utilizacion de la silla de auto para recién nacidos
prematuros con menos de 37 semanas de gestacion podria
comportar al recién nacido problemas de respiracion al estar
sentado en la silla de auto. Por ello, conviene consultar al
médico antes de salir del hospital

Esta silla para auto puede utilizarse solo en vehiculos
aprobados, dotados de cinturén de tres puntos estatico o
con enrollador y homologados seguin la normativa UN No.
16 0 seguin normativas equivalentes. No esta permitido usar
el cinturén abdominal o de dos puntos.

Cuando se utiliza con la base Base i-Size, este sistema

de retencion se puede fijar en vehiculos con posiciones
homologadas como posiciones ISOFIX (consulte los detalles
en el manual de uso del vehiculo), segun la categoria del
asiento del nifo y de su constitucion.

Consulte la lista de los modelos de vehiculos y de los
asientos equipados con sistemas de fijacion ISOFIX (vea

en el interior) aprobados por el fabricante del sistema de
retencion.

En caso de dudas, o para obtener mayor informacién sobre
la fijacion de la Base i-Size en vehiculos especificos, dirfjase
al fabricante del dispositivo de retencion o al revendedor.
Para obtener mas informacion, péngase en contacto con el
Departamento de Asistencia de Peg Perego escribiendo a
assistenza@pegperego.com.

Esta silla para auto esta equipada con el sistema “"Adjustable
Side Impact Protection”: mayor proteccién contra impactos
laterales con el “sistema simultdneo” de regulacion
reposacabezas-cinturones.

Esta silla para auto esta homologada para fijarla en el
automovil sin base y con Base i-Size.
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/\ ADVERTENCIA

Lea atentamente las instrucciones antes del uso y
consérvelas en el respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de las instrucciones de
instalacion de la silla de auto podria ocasionar riesgos
para su nifio.

Las operaciones de montaje e instalacion deben
realizarse por adultos.

En el coche, utilice siempre la silla para auto. No retire
nunca al nifno de la silla para auto si el automovil estd en
movimiento.

Nunca deje al niiio sin vigilancia en el coche, ni siquiera
durante cortos periodos de tiempo. La temperatura
interna del habitaculo puede cambiar repentinamente y
volverse peligrosa para el nifio que se encuentre dentro.
Instale esta silla para auto en sentido contrario al de marcha
del coche.

Instale esta silla para auto solo en asientos orientados en el
sentido de marcha normal. En caso de asientos giratorios

o extraibles, coloque el asiento del coche en sentido de
marcha.

Preste especial atencion a que la silla para auto no quede
bloqueada ni por una parte movil del asiento ni por la
puerta.

Siga escrupulosamente las instrucciones para instalar la silla
correctamente. No utilice métodos de instalacion diferentes
de los indicados, puesto que podrfa desengancharse el
asiento.

Utilice siempre la correa de seguridad cuando utilice esta
silla para auto.

Regule la altura y la tensién de los cinturones comprobando
que queden adheridos al cuerpo del nifo sin que le
aprieten demasiado. Compruebe que el cinturén de
seguridad no esté retorcido y que el nifio no sea capaz de
desenganchérselo.

Para evitar el riesgo de caida, utilice siempre la correa de
seguridad de la silla de auto, incluso para el transporte fuera
del coche.

La silla de auto no sustituye la cuna, de modo que si el nifio
necesita dormir déjelo descansar en posicion recostada.

No utilice la silla de auto si presenta rupturas o le faltan
piezas o si ha estado sometida a grandes esfuerzos en

un accidente, puesto que podria haber sufrido dafios
estructurales no visibles, pero extremadamente peligrosos.
No utilice la silla de auto sin su tapizado, el cual no puede
reemplazarse por otro que no esté aprobado por el
fabricante, ya que constituye parte integrante de la silla y de
su seguridad.

No retire ni cambie la parte blanca de poliestireno bajo la
funda y en el reposacabezas, ya que es parte integrante de
la seguridad.



« Una exposiciéon prolongada de la silla de auto al sol podria
recalentarla y dafar la delicada piel del nifio; controle antes
de acomodar al nifo.

No modifique bajo ningtin concepto el producto.

No quite las etiquetas adhesivas ni las cosidas, puesto que el
producto podria quedar no conforme con la reglamentacion
vigente.

Contacte con el servicio de asistencia de posventa para
posibles reparaciones, sustituciones de piezas e informacién
acerca del producto. Las distintas informaciones figuran en
la Ultima pagina de este manual

No utilice accesorios que no estén aprobados por el
fabricante o por las autoridades competentes.

Si‘el producto es de segunda mano, verifique que sea

un modelo de construccion reciente, equipado con
instrucciones y que sea funcional en todas sus partes. Un
producto obsoleto podria no cumplir con los requisitos

de seguridad debido al envejecimiento natural de los
materiales y la renovacién de las normativas En caso de
duda, péngase en contacto con el centro de atencién al
cliente del fabricante.

Preste atencion a que dentro del habitdculo no haya maletas
u objetos sueltos y no asegurados adecuadamente. En caso
de accidente, podrian ocasionar dafos a los ocupantes.

Este producto requiere de un mantenimiento y limpieza
minimos. Estas operaciones deben ser realizadas solo por
adultos.

Se recomienda mantener limpias todas las partes moviles.
Limpie periddicamente las partes de pléstico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.
No limpie el dispositivo de absorcion de impactos de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.
Cepille las partes de tejido para eliminar el polvo. En caso de
lavar las partes de tejido, siga las indicaciones de la etiqueta
de lavado.

Proteja el producto contra los agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicion continua y prolongada al sol
puede causar el cambio de color de muchos materiales.
Conserve el producto en un lugar seco.

/\ ADVERTENCIA:
PARA EL USO COMO MECEDOR

Cuando el nifio pueda sentarse solo, no utilice el mecedor.
- No se recomienda que los niflos duerman durante muchas
horas en el mecedor.

Es peligroso utilizar el mecedor en superficies altas, como
por ejemplo en una mesa.

Componentes del articulo
Compruebe el contenido del embalaje y, en caso de
reclamacion, dirfjase al servicio de asistencia postventa.
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La silla para auto estéd formada por:

Capota

Asa

Dual Stage Cushion

Reposacabezas

Botdn de liberacién de tension de las correas

Correa de regulacion de tension de las correas

Cinturdn integral de 3 puntos con tirantes

Palanca para reclinar el asiento

Boton de regulacion de la altura del reposacabezas
Compartimento del manual de instruccione
Reposacabezas recubierto con espuma de poliestireno
expandido (EPS) con absorcion de impactos

n) Insertos de espuma de poliestireno expandido (EPS) con
absorcion de impactos

Kinetic Pods: protecciones laterales

Palanca de desenganche de la base

Chest Clip: clip toracico

La silla para auto estd preparada para el uso: no se requiere
ninguna operacion de montaje.

QT2

Como instalar la silla con base

Primo Viaggio Lounge esta equipado con el Sistema

Ganciomatic para poder enganchar y desenganchar la

silla en el coche en la base Base i-Size.

Con la Base i-Size, Primo Viaggio Lounge puede

utilizarse en el automavil también con el respaldo

reclinado.

Para reclinarlo en las 3 posiciones disponibles, utilice el asa

situada en el extremo superior del respaldo.

Enganche la silla a la Base I-Size. Desenganche la silla tirando

de la palanca situada en el extremo inferior del respaldo al

mismo tiempo que lo levanta.

Ajuste la base de modo que la silla no quede en las

posiciones que impidan el enganche por estar demasiado

lejos del respaldo del asiento o contra el mismo (como se
muestra en la figura).

4 Tire del asa situada en la base para empujar hacia el respaldo
del asiento o alejarla de él.

Los indicadores rojo y verde situados en la parte posterior
de la base permiten comprobar si la silla se ha enganchado
correctamente.

5 Para completar la instalacion, pulse los dos botones del asa,
girela y oriéntela en direccion al asiento.

6 El asa de la silla tiene 4 posiciones; para girarla, presione los
dos botones del asa y coldéquela en la posicién deseada, que
se indica con un “clic”.

+ Posicién A: es la posiciéon del asa en el automovil;

+ Posicién B: es la posicion del asa para transportar la silla a
mano Yy para engancharla en la base, las sillas de paseo y los
carritos;

N —
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- Posicion C: es la posicion de reposo;
« Posicion D: es la posicion que impide el balanceo de la silla.

Como instalar la silla sin base

Cuando se utiliza sin la Base i-Size, Primo Viaggio

Lounge puede instalarse en el automévil SOLO CON EL

RESPALDO EN POSICION ERGUIDA.

Si el respaldo estuviera reclinado, utilice el asa situada en el

extremo superior del respaldo para colocarlo en posicion

erguida.

A\ {IMPORTANTE! La silla para auto debe estar paralela

al suelo. Si fuera necesario, coloque una toalla enrollada

o tubos de piscina en el pliegue del asiento del vehiculo,

como se muestra en la figura.

Coloqgue la silla para auto con el niflo en el asiento, sin olvidar

sujetarlo con la correa de seguridad.

8 Haga pasar el lazo bajo del cinturén de seguridad del
automovil por las dos gufas de la silla (fig_a y enganchelo
(fig_b) comprobando que quede bien tenso, como se ilustra
en la imagen.

Tome el lazo alto del cinturén de seguridad y hagalo pasar
por detras del respaldo de la silla para auto (fig_c).

9 Introduzca el cinturén en la guia trasera (fig_a).

Tense los cinturones de seguridad del automovil. Gire el asa
contra el asiento. Para las funciones del asa, consulte la fig_6
de este manual.

10 La silla estd equipada con Kinetic Pods para garantizar una
mayor seguridad en caso de impacto lateral. Después de
colocar la silla para auto, es necesario extraer TOTALMENTE,
y girandolo en sentido horario, SOLO el Kinetic Pod situado
en el lateral que da a la puerta del automdvil (fig_a). Para
volver a colocar el Pod en su posicién inicial, hay que girarlo
en sentido antihorario (fig_b). IMPORTANTE: asegurese de
que el Kinetic Pod situado en el lateral que da al interior del
automovil esté siempre en posicion cerrada. Ha terminado la
instalacion.

~

Como instalar la sillita en el aviéon

Esta sillita estd homologada para el transporte en avién.
Colocar en el asiento la sillita con el respaldo en posicion
erguida. Pasar el cinturén de seguridad por las ranuras del
casco y abrocharlo. Tirar de la correa para apretar el cinturén
de seguridad.

Llevar el asa a la posicion mas adelantada, como se muestra.
A\ {IMPORTANTE! Utilizar solamente en asientos vueltos
hacia adelante. Si no se puede instalar adecuadamente la
sillita, pedir ayuda a la azafata.

A\ JIMPORTANTE! No usar la base cuando se instale en
avion.
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Como sujetar al nifio

12 Para desenganchar la correa de seguridad, pulse el boton
rojo en la hebilla de la correa de la entrepierna y abra el clip
toracico pulsando el botén (fig_a).
Para enganchar la correa de seguridad hay que superponer
las lenglietas de enganche e introducirlas en la hebilla de la
correa de la entrepierna hasta oir el “clic” de encastre (fig_b).
Abroche el clip toracico uniendo las 2 partes.

13 Para aflojar la tension de las correas, introduzca el dedo en la
ranura del asiento (1), mantenga pulsado el botén metélico
y, con la otra mano, tire simultdneamente de las correas (2).

14 Apriete las correas tirando del lazo central de regulacion (1)

asegurandose de que queden bien ajustadas al cuerpo del

nifo en todos los puntos y de que el clip tordcico quede

colocado a la altura del esternon (2).

ATENCION: no apriete demasiado al nifio con los

cinturones de seguridad, deje una holgura minima.

A\ {IMPORTANTE! En invierno no abroche al nifo en la silla

para auto con ropa de abrigo muy voluminosa, ni introduzca

mantas entre el cuerpo y las correas. Esto podrfa causar un

posicionamiento incorrecto de las correas de seguridad, lo

que podria tener graves consecuencias en caso de colision.

Para garantizar una mayor proteccién contra los agentes

atmosféricos, use una manta o los accesorios aprobados por

Peg Perego.

La correa de seguridad y el reposacabezas se pueden regular

simultdneamente en altura en 6 posiciones, para adaptarlos

al crecimiento del nifio.

Para regular la altura, acceda al alojamiento trasero abriendo

el compartimento, pulse el botédn trasero del regulador de

altura (flecha 1) y, al mismo tiempo, suba o baje a la posicién

deseada hasta ofr el clic (flecha 2). Antes de regular la altura

de la correa de seguridad y del reposacabezas, afloje la

tension de las correas.

La altura correcta de las correas de seguridad es aquella en

que las ranuras de las mismas presentes en el respaldo se

encuentran a la altura de los hombros o por debajo (drea

verde), como se muestra en la imagen.

Aseglrese de que las correas no se encuentren en el area

roja.

Esta silla estd equipada con Dual Stage Cushion, un sistema

compuesto por 2 cojines independientes que permite alojar

incluso a los nifos muy pequenos.

a: Reductor reposacabezas

b: Cojin reductor para el asiento

No utilice el reductor reposacabezas para nifos de mas

de 5 kg.

No utilice Dual Stage Cushion para nifios de mas de 9

kg.

19 Su especial forma de concha ha sido disefada para mecer a
tu bebé. Para acunar levemente al nifio, coloque el asa en la
posicién de transporte como se ve en la imagen (fig_a).

~
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Para evitar oscilaciones y bloguear el balanceo, bloquee el
asa detras del respaldo (fig_b).

La capota ofrece sombra y proteccién al nifo. Para ampliar la
cobertura de la capota, abra la cremallera y bajela.

A\ IMPORTANTE: la capota no tiene que usarse para
levantar la silla, ya que corre el peligro de soltarse.

Para retirar la capota: desabroche los 5 botones presentes en
el borde inferior de la capota.

Levantela y desenganchela hacia arriba.

Como quitar el tapizado de la silla

Para retirar el "Dual Stage Cushion’, siga estas instrucciones:
desabroche los dos botones (fig_a) que fijan el reductor
reposacabezas al cojin reductor por la espalda y extdigalo.
Abra las correas y el clip tordcico para quitar el cojin
reductor, extrayéndolo por la entrepierna.

Retire el clip torécico extrayendo las correas por las 4
aberturas del clip.

Retire los tirantes (fig_a); abra el compartimento de la parte
trasera de la silla y tire de las correas hasta sacarlos por
delante (fig_b).

Desenganche la bolsa de las 2 espigas laterales del casco
(fig_a), extraiga la correa de la entrepierna (fig_b) y retire
todo el revestimiento.

Saque el revestimiento del reposacabezas, primero de

la parte inferior y luego, con cuidado, de las dos aletas
laterales; .

PRESTE ATENCION PARA NO ROMPER LAS PARTES DE
POLIESTIRENO (EPS).

Extraiga el acolchado en sucesion, como se muestra en la
figura.

Mantenimiento del acolchado

Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.
Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

No utilizar lejia a base de cloro.

No planchar.

No lavar en seco.

No eliminar las manchas con disolventes.

No secar en secadoras con tambor rotativo.

Como revestir la silla de auto
Siga las instrucciones de la imagen 23 a la 27 en sentido
contrario.

The Original Accessory Peg Perego

Los accesorios Peg Perego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar la vida de
padres y madres. Descubra todos los accesorios para su
producto Peg Perego en www.pegperego.com
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Numeros de serie

En la parte interna de la tapa del compartimento trasero se
encuentra la etiqueta de homologacion y la etiqueta con la
siguiente informacion:

nombre, fecha de produccién y nimero de serie del
producto.

En el cinturén aparece la fecha de produccion.

Esta informacion puede ser util para el consumidor si el
producto presentara problemas.

Limpieza del producto

Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

« Se recomienda mantener limpias todas las partes moviles.

Limpie periddicamente las partes de pléstico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.
Cepille las partes de tejido para eliminar el polvo.

- No limpie el dispositivo de absorcion de impactos de

poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.
Proteja el producto contra los agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar el cambio de color de muchos materiales.
Conserve el producto en un lugar seco.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. es una empresa con sistema de gestion

de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con

la norma ISO 9001. Peg Perego podra aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia Peg Perego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilice
Unicamente repuestos originales Peg Perego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacién acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contacte con

el Servicio de Asistencia Peg Perego indicando, si esta
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a
Peg Perego S.p.A. y estan protegidos por las leyes vigentes.



BR-PT_Portugués

R129 UNIVERSAL BELTED 40-87 cm

« A cadeirinha para carro
Primo V|aggio Lounge "Primo Viaggio Lounge" é fixada
no carro com o cinto de seguranca
de trés pontos.
+ A cadeirinha para carro pode ser instalada
SOMENTE COM O ENCOSTO em POSICAO
VERTICAL.

R129 i-SIZE UNIVERSAL ISOFIX 40-87 cm

(/ . A%‘Baée i-Size" com o sistema de ffixagéo Iélofix,
H i H é fixada no carro aos encaixes Isofix situados
ﬁ‘}"/ Primo Viaggio Lounge entre o assento e o encosto do carro.
+ « A cadeirinha para carro "Primo Viaggio Lounge"
Base i-Size engancha-se a "Base i-Size".
N - A cadeirinha para carro pode ser instalada
e — QUER EM POSICAO VERTICAL QUER EM
POSICAO RECLINADA.
« Consulte o manual de instrucoes de "Base i-Size"
L] para as instrucoes de fixagdo no carro.
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Obrigado por ter escolhido um produto
Peg Perego.

Caracteristicas do produto

Adequada para criancas de estatura entre 40 e 87 cm e com
peso méaximo de 13 kg.

Esta cadeirinha auto é um Enhanced Infant Carrier Module
que deve ser usado em combinagdo com uma base i-Size
aprovada com base no Regulamento UN N.° 129, adequada
aos bancos dos automoveis compativeis com i-Size, tal
como indicado pelo fabricante do veiculo no manual de uso
e manutencao.

N&o instale esta cadeirinha para carro em bancos de
passageiro equipados com airbags ativos. Desative 0 airbag
antes da instalacdo da cadeirinha para carro. O uso desta
cadeirinha para carro em bancos equipados com airbags
ativos pode provocar lesdes graves ou morte em caso de
acidente.

A utilizagdo da cadeirinha para recém-nascidos prematuros
com menos de 37 semanas de gestagao, pode causar ao
recém-nascido problemas respiratorios por estar sentado na
cadeirinha. E aconselhdvel consultar o seu médico antes de
deixar o hospital.

Esta cadeirinha para carro pode ser utilizada apenas em
veiculos aprovados, equipados com cinto de trés pontos
estatico ou com enrolador, homologados segundo o
regulamento UN N.° 16 ou normas equivalentes. No é
permitido usar o cinto de dois pontos ou abdominal.
Quando usado com Base i-Size, este sistema de retengao
pode ser fixado em veiculos equipados com posicoes
homologadas como as posicoes ISOFIX (para detalhes,
confira o manual de uso), com base na categoria do assento
do bebé e da estrutura.

Consulte a lista dos modelos de veiculos e dos lugares
equipados com sistemas de fixagao ISOFIX (veja na parte
interna) aprovados pelo fabricante do sistema de retencao.
Em caso de duvidas, ou para mais informacoes sobre a
fixacdo da Base i-Size em veiculos especificos, consulte o
fabricante do dispositivo de retenc¢éo ou o revendedor.

Para mais informacoes, contate o Servico de Assisténcia da
PegPerego escrevendo para assistenza@pegperego.com
Esta cadeirinha para carro estd equipada com "Adjustable
Side Impact Protection”: maior prote¢ao nos impactos
laterais com o “sistema simultaneo” de regulagem dos
encostos de cabeca-cintos.

Esta cadeirinha para carro estd homologada para ser fixada
no carro sem base e com Base i-Size.

/\ ATENGAO

« Leia atentamente as instrugdes antes de usar e

conserve-as em seu lugar para reutiliza-las no futuro. O
desrespeito das instru¢des de instalacdo da cadeirinha
para carro acarretaria graves riscos para sua crianga.

As operagoes de montagem e de instalacao devem ser
realizadas por adultos.

No veiculo, use sempre a cadeirinha para carro. Se o veiculo
estiver em movimento, nunca tire a crianca da cadeirinha.
Nao deixe a crianga sozinha no carro mesmo que por
pouco tempo. A temperatura no interior do veiculo
pode mudar de forma repentina e se tornar perigosa
para a crianga que estiver dentro.

Instale esta cadeirinha no sentido contréario a diregao do
movimento do veiculo.

Instale esta cadeirinha somente em bancos virados no
sentido normal de movimento. No caso de bancos giratérios
ou removiveis, posicione o banco do veiculo no sentido do
movimento para a frente.

Preste atengao para que a cadeirinha néo fique travada por
uma parte maével do banco ou por uma porta do carro

Siga rigorosamente as instrugdes para uma instalacao
correta; ndo utilize métodos de instalacao diferentes dos
indicados, perigo de desprendimento do banco.

Use sempre o cinto de seguranga préprio ao usar esta
cadeirinha para carro.

Regule a altura e a tensdo dos cintos verificando para que
figuem aderentes ao corpo da crianca sem apertar demais;
verifique se o cinto de seguranca ndo estd torcido e se a
crianga ndo pode solta-lo sozinha.

Né&o utilize a cadeirinha para carro se estiver quebrada

ou faltarem pegas ou se tiver sido submetida a esforgos
violentos num acidente, pois poderia ter sofrido danos
estruturais ndo visfveis, mas extremamente perigosos.

Né&o utilize a cadeirinha para carro sem o revestimento

de tecido, o qual ndo pode ser substituido por um nao
aprovado pelo fabricante, pois constitui parte integrante da
cadeirinha e da seguranca.

N&o remova nem troque a parte branca de poliestireno por
baixo do revestimento téxtil e no apoio de cabega, pois é
parte integrante da seguranga.

N&o deixe a cadeirinha no veiculo exposta ao sol, algumas
partes podem estar superaquecidas e machucar a pele
delicada da crianga: verifique antes de colocar a crianca.
Né&o faca alteracdes no produto.

N&o remova as etiquetas adesivas e costuradas; isso poderia
tornar o produto nao conforme nos termos da lei.

Para eventuais reparagoes, substituicdes de pegas e
informacdes sobre o produto, contate o servico de
assisténcia pos-venda. As varias informagoes estao na ultima
pégina deste manual.

+ Nao use acessérios que néo tenham sido aprovados pelo
fabricante ou pelas autoridades competentes.



+ Se o produto for de segunda mao, verifique se € um modelo
de fabricacao recente, se possui as instrugoes e se todas as
suas partes estdo funcionando. Um produto antigo poderia
nao estar em conformidade devido ao envelhecimento
natural dos materiais e da renovagao das normas. Em caso
de duvidas, contate o centro de assisténcia da empresa
fabricante.

Preste atencdo se no interior do veiculo ndo ha malas

ou objetos soltos, que nao estao amarrados de forma
adequada. Em caso de acidente, poderiam ferir os
passageiros.

O produto necessita de um minimo de limpeza e
manutencdo. Estas operacdes devem ser realizadas apenas
por adultos.

E recomendado manter limpas todas as partes em
movimento.

Periodicamente, limpe as partes de plastico com um pano
Umido, ndo use solventes ou outros produtos similares.
Néo limpe o dispositivo de absor¢ao de impacto de isopor
com solventes ou outros produtos similares.

Escove as partes de tecido para remover o pd. Em caso de
lavagem das partes de tecido, siga as indicacdes contidas na
etiqueta de lavagem.

Proteja o produto contra agentes atmosféricos, 4gua, chuva
ou neve; a exposigao continua e prolongada ao sol poderia
causar alteracdes na cor de muitos materiais.

Guarde o produto num local seco.

/\ ADVERTENCIA
PARA UTILIZAGAO COMO BERGO
RECLINADO

Nao use o berco reclinado quando a crianga pode
sentar-se sem ajuda.

Este berco reclinado nao é adequado para periodos de
sono prolongados

E perigoso usar o berco reclinado sobre uma superficie
elevada, por ex., uma mesa.

gas do artigo

Verifique o contetido presente na embalagem e, em caso de
reclamagéo, contate o Servico de Assisténcia pds-venda.

A cadeirinha para carro é composta por:

) Capota

) Alca

) Dual Stage Cushion

) Encosto de cabeca

) Botdo de liberacao da tenséo dos cintos

) Fita de regulagem da tensao dos cintos

) Cinto integral de 3 pontos com ombreiras
)

a
b
9
d
e
f
g
h) Alavanca para reclinar o banco

36

N —

i) Botéo de regulagem da altura do encosto de cabeca
[) Tampa do manual de instrucdes
m) Encosto de cabeca revestido de poliestireno expandido

(EPS) de absor¢ao de impactos

n) Invélucro revestido de poliestireno expandido (EPS) de

absorcao de impactos

0) Kinetic Pods: prote¢oes laterais
p) Alavanca de desengate da base
@) Chest Clip: gancho no peito

A cadeirinha esté pronta para o uso: nenhuma operacao de
montagem é necessaria.

Como instalar a cadeirinha com base
Primo Viaggio Lounge esta equipado com o Sistema
Ganciomatic, para ser encaixado e desencaixado do
carro na Base i-Size.

Quando usada com a base i-Size, Primo Viaggio Lounge
pode ser usada em automoveis, mesmo com o encosto
reclinado.

Para reclinar nas 3 posicoes disponiveis, use a al¢a na
extremidade superior do encosto.

Prenda a cadeirinha na Base I-Size. Solte a cadeirinha
puxando a alavanca na extremidade inferior do encosto e,
ao mesmo tempo, levante-a.

3 Regule a base para que a cadeirinha néo fique longe do

encosto nem contra este, impedindo que se encaixe (como
mostra a figura).

4 Puxe a al¢a na base e empurre-a ou afaste-a do encosto do

banco.

A fixagao correta da cadeirinha na base pode ser verificada
através dos indicadores vermelho / verde, localizados na
parte posterior da base.

5 Para concluir a instalacdo, pressione os dois botdes na alca,

gire-a e posicione-a na direcdo do banco.

6 A alca da cadeirinha tem 4 posicoes de regulagem; para

giré-la, mantenha pressionados os dois botoes situados na
alca e posicione-a na posicdo desejada, até ouvir o clique de
posicionamento.

+ Posicdo A: é a posicao da alca no carro;

« Posicao B: é a posicao da alca para o transporte a mao e para
0 engate na base e nos carrinhos de bebé e passeio;

« Posicao C: é a posicdo de descanso;

+ Posicdo D: é a posicdo em que a cadeirinha ndo balanca.

Como instalar a cadeirinha sem base

Se usada sem uma base i-Size, Primo Viaggio Lounge
pode ser instalada no carro SOMENTE COM O ENCOSTO
NA POSIGAO VERTICAL.

7 Se estiver reclinado, use a alca na extremidade superior das

costas para recolocé-lo na vertical.
A\ IMPORTANTE! A cadeirinha deve estar paralela ao chao.



Se necessario, utilize toalhas enroladas ou tubos de piscina,
posicionando-os na dobra do banco do veiculo, como
mostrado na figura.

Coloque a cadeirinha para carro com a crianga no banco,

lembrando-se de afivelar o cinto de seguranca da cadeirinha.

8 Passe a parte baixa do cinto de seguranga do carro nas duas
guias da alca da cadeirinha (fig_a) e enganche o cinto do
carro (fig_b), verificando que esteja bem esticado, como
mostrado na figura.

Segure a parte alta do cinto de seguranga do carro e passe-o

por trds do encosto da cadeirinha para carro (fig_c).

9 Insira o cinto na guia traseira (fig_a). Estique os cintos do
carro. Gire a alga contra o banco. Para as funcionalidades da
alca, consulte a fig. 6 deste manual.

10 A cadeirinha possui os dispositivos Kinetic Pods, para

garantir maior segurancga no caso de impacto lateral. Depois

de ter colocado a cadeirinha no carro, é necessario puxar
TOTALMENTE, rodando no sentido horéario, APENAS o
Kinetic Pod situado no lado da porta do automovel (fig_a).
Para repor o Pod na sua posicao inicial, rode-o no sentido
anti-horario (fig_b). IMPORTANTE: verifique se o Kinetic
Pod situado do lado de dentro do veiculo estd sempre na
posicdo retraida. A instalagao estd concluida.

Como instalar a cadeirinha no aviao

Essa cadeirinha é homologada para o transporte em avido.
Posicione a cadeirinha sobre 0 assento com o encosto na
posicédo vertical. Passe o cinto de seguranca através das
fissuras do chassi e prenda o cinto. Puxe a correia para
apertar o cinto de seguranca.

Regule a pega na posicao mais avangada, tal como
mostrado.

A IMPORTANTE! Use somente os encostos voltados para
a frente. Se a cadeirinha ndo puder ser adequadamente
instalada, peca ajuda ao pessoal de cabine.

A\ IMPORTANTE! N&o use a base em caso de instalacdo no
aviao.

Como colocar a crlanga

12 Para soltar o cinto de seguranca, aperte o botdo vermelho
da fivela do cinto entrepernas e abra o gancho toracico
apertando a tecla (fig_a).
Para encaixar o cinto de seguranga, sobreponha as linguetas
de encaixe e enfie-as na fivela do cinto entrepernas até ouvir
o clique (fig_b). Fixe o gancho toracico unindo as 2 partes.

13 Para afrouxar os cintos, enfie o dedo na abertura do assento
(1), mantenha pressionada a tecla metélica e, com a outra
ma&o, puxe os cintos (2).

14 Aperte 0s cintos puxando a alca de ajuste central (1) para si,
certificando-se de que aderem bem ao corpo da crianca em

todos os pontos e que o gancho no peito esteja posicionado

ao nivel do esterno (2).
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ATENGAO: nao aperte demais os cintos de seguranca da

crianga, deixe um minimo de folga.
15 A IMPORTANTE! No inverno, ndo coloque a crianca na
cadeirinha para carro com roupas grossas ou colocando
cobertas entre o corpo e os cintos. Isso pode causar um
posicionamento incorreto dos cintos de seguranga com
graves consequéncias em caso de colisdo.
Para garantir uma maior prote¢do contra agentes
atmosféricos, use um cobertor ou os acessorios aprovados
pela Peg Perego.
O cinto de seguranca e o encosto de cabeca podem ser
regulados simultaneamente na altura, em 6 posicoes, para se
adaptar ao crescimento da crianca.
Para regular a altura, acesse o compartimento traseiro
abrindo a tampa, pressione o botao traseiro do regulador de
altura (seta 1) e, simultaneamente, erga ou abaixe na posicdo
desejada, até ouvir o clique (seta 2). Antes de regular a altura
do cinto de seguranca e do encosto de cabeca, afrouxe os
cintos.
17 A altura correta dos cintos de seguranca é quando as fendas
dos mesmos, presentes no encosto, estdo na altura do ombro
ou logo abaixo (drea verde), como mostrado na figura.
Certifique-se de que as correias ndo estejam na area
vermelha.
Esta cadeirinha estd equipada com Dual Stage Cushion, um
sistema composto de 2 almofadas independentes, capazes
de conter até criangas muito pequenas.
a: redutor do encosto de cabega;
b: almofada redutora para o assento;
Néo use o redutor do apoio de cabeca para criancas
com peso superior a 5 kg.
Néo use Dual Stage Cushion para criangas de peso
acima de 9 kg.

19 A forma especial em concha foi projetada para embalar o

seu bebé. Para embalar levemente a crianca, desloque a alca
para a posicdo de transporte como mostrado (fig_a).

Para evitar oscilagdes e bloguear o balango, trave a alca atrés
do encosto (fig_b).

20 A capota fornece sombra e protecdo para seu bebé. Para

ampliar a cobertura da capota, abra o ziper e abaixe-a.
IMPORTANTE: A capota nao deve ser usada para
levantar a cadeirinha, perigo que se solte

21 Para remover a capota, desabotoe os 5 botdes presentes na

borda inferior da capota.

22 Levante-a e solte para cima.

Como remover o revestimento do assento

23 Para remover a "Dual Stage Cushion', proceda da seguinte

maneira: desabotoe os dois botdes (fig_a) que fixam o
redutor do encosto de cabeca na almofada redutora para
as costas e retire-a. Abra 0s cintos e o gancho toracico para



remover a almofada redutora, retirando-o para fora do cinto
entrepernas.

24 Remova o gancho tordcico removendo os cintos das 4

aberturas do gancho.

25 Remova as ombreiras (fig_a); abra a tampa atrés da

cadeirinha e puxe 0s cintos até sairem na parte da frente
(fig_b).

26 Solte o revestimento dos 2 pinos laterais do corpo

(fig_a), tire o cinto entrepernas (fig_b) e remova todo o
revestimento.

27 Tire o forro do encosto de cabeca, primeiro pela parte baixa

e, depois, com cuidado, das suas abas laterais;

CUIDADO PARA NAO ROMPER AS PARTES EM ISOPOR
(EPS).

Remova o forro na sequéncia, como mostrado na figura.

Manutencao do revestimento
Escove as partes de tecido para eliminar o po.
- Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as instrucoes
indicadas na etiqueta cozida na cobertura.
- Ndo use 4dgua sanitaria.
- Ndo engome.
« Ndo lave a seco.
N&o elimine as manchas com solventes.
+ Nao enxugue em méquina de secar de tambor.

Como revestir a cadeirinha para carro
Proceda no sentido contrério ao indicado nas figuras de 23 a
27.

The Original Accessory Peg Perego

Os acessorios Peg Perego foram concebidos como um
auxilio prético e util para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para seu produto
Peg Perego em www.pegperego.com.

Numeros de série

28 Dentro da porta do compartimento traseiro estao presentes

a etiqueta de homologacao e a etiqueta com as seguintes
informacoes:

nome do produto, data de fabricagdo e nimero de série do
mesmo.

29 No cinto, esté indicada a data de fabricacdo.

Estas informacdes sdo Uteis para o consumidor no caso
de reclamacgdes.

Limpeza do produto

- O seu produto precisa de uma manutencdo minima. As
operagoes de limpeza e manutengao devem ser efetuadas
somente por adultos.
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+ Aconselha-se manter limpas as partes em movimento.
+ Periodicamente limpe as partes de pléstico com um pano

umido, ndo use solventes ou outros produtos similares.

« Escove as partes em tecido para retirar a poeira.
+ Nao limpe o isopor com solventes ou outros produtos

similares.

+ Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva

ou neve; a exposicdo continua e prolongada ao sol poderia
causar alteragdes na cor de muitos materiais.

« Conserve o produto em local seco.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. € uma empresa com sistema de gestdao
de qualidade certificado pela TUV ltalia Srl, de acordo

com a norma ISO 9001. Peg Perego podera realizar em
qualgquer momento alteragdes nos modelos descritos nesta
publicacdo, por motivos técnicos ou comerciais.

Servico De Assisténcia Peg Perego

Se, inadvertidamente, pecas do modelo sao perdidas

ou danificadas, use apenas pecas de reposicao Peg
Perego originais. Para eventuais reparagoes, substituicoes,
informagoes sobre os produtos, venda de pegas de
reposicao originais e acessorios, entre em contato com o
Servigo de Assisténcia Peg Perego, indicando, se houver, o
numero de série do produto.

Brasil:

IMPORTADO E DISTR!BUI'DO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira- SP -
Brasil

CEP 13480.308 - Tel.[(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail: assistenza@pegperego.com
sitio internet: www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos aos
conteudos deste manual de instrugdes pertencem a
Peg Perego S.p.A. e estédo protegidos pelas leis vigentes.
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R129 UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

| L& Primo Viaggio Lounge
[ +

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

+ Het autozitje "Primo Viaggio Lounge" wordt

met een driepuntsveiligheidsgordel in de auto
vastgezet.

« Het autozitje mag ALLEEN worden geinstalleerd

MET DE RUGLEUNING RECHTOP.

ISOFIX 40-87 cm

- De "Base i-Size" met het Isofix

bevestigingssysteem, wordt in de auto met
de Isofix aansluitingen in positie gebracht
tussen de zitting van de stoel en de rugleuning.

« Het autozitje "Primo Viaggio Lounge"

wordt op de "Base i-Size" gekoppeld.

« Het autozitje kan worden geinstalleerd ZOWEL

IN DE POSITIE RECHTOP als LIGGEND

« Raadpleeg de handleiding met instructies

van de "Base i-Size" voor de instructies m.b.t. de
bevestiging in de auto.




Wij danken u voor de keuze van een Peg
Perego product.

Kenmerken van het product

Geschikt voor kinderen van 40 tot 87 cm, die maximum 13 kg
wegen.

Dit autozitje is een Enhanced Infant Carrier Module die moet
worden gebruikt in combinatie met de basis i-Size die is
goedgekeurd volgens de norm UN 129 en is geschikt voor
autostoelen die compatibel zijn met i-Size, zoals door de
fabrikant aangegeven in het gebruiks- en onderhoudsboekje
van het voertuig.

Dit autostoeltje niet installeren op passagierszitplaatsen die
voorzien zijn van een actieve airbag. Deactiveer de airbag
voordat u het autostoeltje gaat installeren. Het gebruik van dit
autostoeltje op zitplaatsen met een actieve airbag kan bij een
ongeval emnstige en zelfs dodelijke letsels veroorzaken.

Het gebruik van het autozitje voor baby's die vroeg geboren
zijn, na minder dan 37 weken zwangerschap, zou de baby
ademhalingsproblemen kunnen veroorzaken wanneer het in
het autozitje zit. Het is zaak een arts te raadplegen alvorens het
ziekenhuis te verlaten.

Dit autozitje mag alleen worden gebruikt in goedgekeurde
voertuigen met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op grond van de wetgeving
UN 16 of equivalente regelgevingen. Het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel of buikveiligheidsgordel te
gebruiken.

Wanneer dit borgsysteem samen met de Base i-Size wordt
gebruiktkan het worden vastgemaakt in voertuigen voorzien
van gehomologeerde posities, zoals ISOFIX-posities (raadpleeg
de gebruikshandleiding voor details), op basis van de categorie
van het kinderstoeltje en van de structuur.

Raadpleeg de lijst van de modellen van de voertuigen en van
de zitplaatsen uitgerust met ISOFIX-verankeringssystemen

(zie verder) die door de fabrikant van het borgsysteem zijn
goedgekeurd.

Wendt u tot de fabrikant van het borgsysteem of tot de
verkoper in geval van twijfel of voor meer informatie over het
bevestigen van de Base i-Size in specifieke voertuigen.

Neem contact op met de assistentiedienst van Peg Perego voor
meer informatie via het adres assistenza@pegperego.com

Dit autostoeltje is uitgerust met “Adjustable Side Impact
Protection”: een betere bescherming bij aanrijdingen op de
zijkant van het voertuig dankzij het "simultane systeem" voor
regeling van de hoofdsteun-gordels.

Dit autostoeltje is gehomologeerd om in een voertuig te
worden vastgemaakt zonder basis en met Base i-Size.

/\ WAARSCHUWING

Lees de instructies met aandacht voor het gebruik en

bewaar ze in de speciale houder voor een toekomstige
raadpleging. Het niet strikt in acht nemen van de instructies
voor de installatie van het autozitje zou risico’s voor uw
kind kunnen veroorzaken.

De handelingen met betrekking tot de montage en de
installatie moeten uitgevoerd worden door volwassenen.
Gebruik het autostoeltje altijd in het voertuig. Het kind nooit uit
het autostoeltje halen terwijl het voertuig in beweging is.

Het kind nooit zonder toezicht in de auto laten, zelfs niet
voor korte tijd. De temperatuur in de auto kan plotseling
veranderen en gevaarlijk worden voor het kind dat in de
auto zit.

Installeer dit autostoeltje altijd in tegengestelde richting ten
opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Installeer dit autostoeltje allen op zitplaatsen die in de

normale rijrichting zijn gericht. In geval van draaibare of
herpositioneerbare zitplaatjes moet u de zitplaats in de
rijrichting van het voertuig positioneren.

Let goed op dat het autostoeltje niet wordt geblokkeerd door
een bewegend deel van de zitplaats of een portier

« Volg de instructies strikt op voor een correcte installatie;
gebruik geen andere installatiemethoden dan deze die zijn
aangegeven, anders bestaat er gevaar dat het stoeltje loskomt
van de zitplaats.

Gebruik altijd de veiligheidsgordel wanneer u dit autostoeltje
gebruikt

De hoogte en aanspanning afstellen van de veiligheidsgordels
en controleren of ze op het lichaam van het kind aansluiten
zonder te strak aan te halen; controleren of de veiligheidsgordel
niet verdraaid is en of het kind de gordel niet zelfstandig kan
losmaken.

Om het risico op vallen te voorkomen, moet ook voor het
transport buiten de auto het veiligheidsriempje van het
autozitje altijd gebruikt worden.

Het autozitje vervangt niet het kinderbedje. Wanneer het kind
slaap nodig heeft, is het belangrijk dat het kan liggen.

Het autozitje niet gebruiken als het breuken of ontbrekende
delen heeft, als het is onderworpen aan zware belastingen in
een ongeluk, omdat het dan verborgen structurele schade kan
hebben opgelopen die extreem gevaarlijk kan zijn.

Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die niet
goedgekeurd is door de fabrikant omdat het integraal deel
uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.

Het witte gedeelte van polystyreen onder de stoffen bekleding
en in de hoofdsteun niet verwijderen of veranderen, aangezien
dit een integraal onderdeel van de veiligheid is.

Laat het autozitje in de auto niet aan zonlicht blootgesteld,
enkele delen zouden oververhit kunnen raken en schadelijk zijn
voor de delicate huid van het kind. Controleer dit alvorens het
kind in het zitje te plaatsen.

- Breng geen wijzigingen op het product aan.



+ Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet.

Het product zou dan niet meer conform zijn aan de
normvoorschriften.

- Neem voor eventuele reparaties, vervanging van onderdelen en

informatie over het product contact op met de assistentiedienst
van de naverkoop. De hiervoor benodigde informatie staat op de
laatste pagina van deze handleiding.

« Als het product tweedehands is, moet u controleren of het

een recent vervaardigd model is, of de instructies erbij zitten
en of het goed werkt in alle onderdelen. Een verouderd
model voldoet mogelijk niet aan de eisen vanwege de
natuurlijke veroudering van de materialen en de vernieuwing
van de regelgeving. Bij twijfel contact opnemen met het
assistentiecentrum van de producent.

« Let op dat er in de auto geen bagage of voorwerpen zijn die

vrij kunnen rondslingeren en niet correct zijn vastgezet. Bij een
ongeval kunnen die de inzittenden verwonden.

+ Uw product vereist een minimale reiniging en onderhoud.

Deze handelingen mogen alleen door volwassenen worden
uitgevoerd.

+ Het is aanbevolen om alle bewegende delen schoon te

houden.

+ Maak de plastic onderdelen regelmatig met een vochtige

doek schoon, geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige
producten gebruiken.

+ Het schokdempende deel in polystyreen niet met

oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten
schoonmaken.

+ De stoffen delen borstelen om het stof te verwijderen. Volg de

wasinstructies op het etiket wanneer u de stoffen delen gaat
wassen.

« Het product beschermen tegen weersinvioeden zoals water,

regen of sneeuw; langdurige en voortdurende blootstelling
aan de zon kan kleurverschillen van veel materialen tot gevolg
hebben.

« Het product op een droge plaats bewaren.

/\ WAARSCHUWING:
VOOR GEBRUIK ALS EEN LIGSTOEL

Gebruik het wipstoeltje niet als uw kind zonder steun
kan zitten.

Deze wipstoel is niet bedoeld voor langere
slaapperiodes.

Het is gevaarlijk om deze wipstoel te gebruiken op een
verhoogd oppervlak zoals bijv. een tafel.

Onderdelen van het artikel

Controleer de inhoud in de verpakking; neemn contact op
met de After Sales klantenservice in geval van klachte.

Het autozitje bestaat uit:

c) Dual Stage Cushion

d) Hoofdsteun

e) Knop om de spanning van de riempjes te lossen

f) Bandje om de spanning van de riempjes te regelen

g) 3-punts harnasgordel met schouderbanden

h) Hendel om het stoeltje te kantelen

i) Afstelknop voor de hoogte van de hoofdsteun

I) Vak voor de handleiding

m) Hoofdsteun bekleed met polystyreenschuim (EPS) dat
schokdempend is

n) Inzetstukken van schokdempend polystyreenschuim (EPS)

0) Kinetic Pods: beschermingen aan de zijkant

p) Hendel om via de onderkant los te koppelen

q) Chest Clip: borstclip
Het autostoeltje is klaar voor gebruik: er is geen enkele
montage nodig.

Het autostoeltje met basis installeren
Primo Viaggio Lounge is met het Ganciomatic-systeem
uitgerust, om in de auto te bevestigen aan de' Base i-Size.
Indien gebruikt met de Base i-Size, kan de Primo
Viaggio Lounge in de auto ook worden gebruikt met de
rugleuning gekanteld.

Om hem in de mogelijke 3 posities te kantelen, gebruikt u

de handgreep aan het bovenste uiteinde van de rugleuning.

Koppel het autozitje aan de Base I-Size vast. Koppel het

autozitje los door de hendel op het onderste uiteinde van

de rugleuning tegelijkertijd omhoog te trekken en op te
tillen.

Stel de basis zodanig af dat het autozitje niet te ver weg is

van de rugleuning van de zitplaats, en er ook niet tegenaan

zit, waardoor bevestiging niet mogelijk is (zoals in de
afbeelding is aangegeven).

4 Trek aan de handgreep op de basis en duw hem dichterbij

of verder weg van de rugleuning van de zitplaats.

De juiste bevestiging van het autozitje op de basis kan

worden gecontroleerd via de rode/groene indicatoren aan

achterkant van de basis.

Om de installatie te voltooien drukt u op de twee

drukknoppen op de draagbeugel en draait u hem in de

positie in de richting van de stoel.

De draagbeugel van het autokinderzitje heeft vier

instellingen. Om deze te draaien, drukt u op de twee

knoppen op de draagbeugel en stelt u deze in de juiste
positie in. Zorg ervoor dat de draagbeugel vastklikt.

+ Positie A: Positie van de draagbeugel in de auto;

+ Positie B: Positie van de draagbeugel voor transport met de
hand en voor de bevestiging op een basis, kinderwagen of
onderstel;

- Positie C: dit is de ruststand;

« Positie D: Zorgt ervoor dat het autokinderzitje niet meer

N —

w

w

[e)}

a) Kap

b) Draagbeugel schommelt;
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Het autostoeltje zonder basis installeren
Indien gebruikt zonder de Base i-Size, kan de Primo
Viaggio Lounge in de auto ALLEEN worden geinstalleerd
MET DE RUGLEUNING RECHTOP.

Indien het zitje gekanteld is, gebruikt u de handgreep aan
het bovenste uiteinde van de rugleuning om hem weer
rechtop te zetten.

A\ BELANGRIJK! Het stoeltje moet parallel met de

grond zijn. Breng indien nodig opgerolde handdoeken

of zwembandjes aan in de plooi van de zitplaats van het
voertuig, zoals in de afbeelding is aangegeven.

Plaats het autostoeltje met uw kind erin op de zitplaats,
denk eraan om die met de veiligheidsgordel vast te zetten.
Laat het onderste deel van de veiligheidsgordel van de auto
door de twee geleiders van het autozitje lopen (fig_a) en
maak de gordel van de auto vast (fig_b), zorg ervoor dat die
goed strak is, zoals in de afbeelding is aangegeven.

Neem het bovenste deel van de veiligheidsgordel van

de auto vast en laat die achter de rugleuning van het
autostoeltje lopen (fig_c).

Steek de gordel in de achterste geleider (fig_a).

Span de gordel van de auto. Draai de draagbeugel tegen
de Zitplaats aan. Voor de werking van de draagbeugel
raadpleegt u afb. 6 van deze handleiding.

Het zitje is uitgerust met Kinetic Pods, om meer veiligheid
te garanderen in geval van een botsing op de zijkant.
Nadat het zitje in de auto is geplaatst, dient u ENKEL de
Kinetic Pod aan de zijde gericht naar het autoportier (fig_a)
VOLLEDIG uit te trekken door die in wijzerzin te draaien.
Draai in tegenwijzerzin om de Pod terug in de beginstand
te brengen (fig_b). BELANGRIJK: controleer of de Kinetic Pod
aan de zijde gericht naar de binnenkant van het voertuig
altijd in ingetrokken stand is. Het installeren is voltooid.

Gebruik van het autostoeltje in het vliegtuig
Dit autostoeltje is goedgekeurd voor het vervoer in een
vliegtuig.

Plaats het autozitje op de vliegtuigstoel met de rugleuning
rechtop. Voer de veiligheidsriem door de gleuven in de
schaal en maak de riem vast. Trek aan de riem om de
veiligheidsriem vast te zetten.

Zet de draagbeugel in de voorste positie, zoals wordt
getoond.

A\ BELANGRIJK! Alleen gebruiken op stoelen die naar
voren zijn gericht. Als het autozitje niet goed kan worden
bevestigd, vraag dan hulp aan het vliegtuigpersoneel.

A\ BELANGRIJK! De basis niet gebruiken om het autozitje
in een vliegtuigstoel te bevestigen.

Het kind vastmaken

Om de veiligheidsgordel los te maken drukt u op de
rode knop op de gesp van de kruisgordel en opent
u de borstclip door op de knop te drukken (fig_a).

13

14

19

Om het veiligheidsriempje vast te maken, legt u de
bevestigingslipjes over elkaar en steekt u ze in de gesp van
het riempje tussen de benen tot u een klik hoort (fig_b).
Maak de borstclip vast door de 2 delen samen te brengen.
Om het tuigje losser te maken, steekt u een vinger in de
opening van het zitvlak (1), houd de metalen knop ingedrukt
en trek met de andere hand aan de gordels (2).

Stel de riempjes strakker af door de centrale verstelgordel (1)
naar u toe te trekken en let daarbij op dat de riempjes op elk
punt goed aansluiten op het lichaam van het kind en dat de
borstclip zich ter hoogte van het borstbeen bevindt (2).
WAARSCHUWING: Maak de gordels niet te strak en zorg
voor een minimale speling.

A\ BELANGRUK! In de winter mag u het kind niet op

het autozitje vastmaken terwijl het hele dikke kleding
draagt of als er dekens tussen het lichaam en de gordels
zijn aangebracht. Hierdoor kunnen de veiligheidsriempjes
verkeerd gepositioneerd raken, wat ernstige gevolgen kan
hebben als het voertuig in een aanrijding betrokken raakt.
Gebruik een deken of de accessoires die door Peg Perego
zijn goedgekeurd om een betere bescherming tegen
weersinvloeden te garanderen.

Het veiligheidsriempje en de hoofdsteun kunnen simultaan
in 6 posities in de hoogte worden geregeld, om die aan de
groei van het kind aan te passen.

Om de hoogte te regelen, gaat u naar het compartiment
vooraan door het deurtje te openen, druk op de achterste
knop van de hoogteregelaar (pijl 1) en breng tegelijkertijd
omhoog of omlaag in de gewenste positie, totdat u

een klik hoort (pijl 2). Voordat u de hoogte van het
veiligheidsriempje en van de hoofdsteun regelt, moet u de
spanning van de riempjes lossen.

De correcte hoogte van de veiligheidsgordels is wanneer

de gleuven die zich op de rugleuning bevinden ter hoogte
van de schouder of eronder zitten (groene zone), zoals in de
afbeelding geillustreerd.

Zorg ervoor dat de gordels zich niet in de rode zone
bevinden.

Dit stoeltje is uitgerust met een Dual Stage Cushion, een
systeem bestaande uit 2 onafhankelijke kussens waar u ook
zeer kleine kinderen in kunt leggen

a: verkleinhoofdkussen;

b: verkleinkussen voor de zitting;

Gebruik het verkleinhoofdkussen niet voor kinderen
met een gewicht zwaarder dan circa 5 kg.

Het Dual Stage Cushion niet gebruiken voor kinderen
van meer dan 9 kg.

De speciale schelpvorm is ontworpen om uw kind te wiegen.
Om het kind lichtjes te wiegen, verplaatst u de draagbeugel
in de transportpositie, zoals geillustreerd (fig_a).

Om schommelingen te vermijden en het wiegen te blokkeren,
blokkeert u de draagbeugel achter de rugleuning (fig_b).



20 De kap biedt uw kind schaduw en bescherming. Open de rits
van de kap en breng de kap omlaag om de dekking van de
kap te verruimen.

A\ BELANGRIJK: De kap mag niet gebruikt worden om
het autokinderzitje op te tillen, omdat deze los kan
schieten

21 Om de kap te verwijderen,:maak de 5 knopen op de onderste
rand van de kap los.

22 Til omhoog en maak die naar boven toe los.

De bekleding van het autozitje verwijderen

23 Handel als volgt om het "Dual Stage Cushion" te verwijderen:
maak de twee knopen los (fig_a) die het verkleinhoofdkussen
op het verkleinkussen voor de rug vastzetten en verwijder.
Maak de riempjes en de borstclip los om het verkleinkussen te
verwijderen, door deze door de kruisgordel te halen.

24 Verwijder de borstclip door de riempjes door de 4 openingen
in de clip te halen.

25 Verwijder de schouderbanden (fig_a); open het deurtje aan de
achterkant van het stoeltje en trek aan de riempjes om ze aan
de voorkant eruit te halen (fig_b).

26 Maak de zak los van de 2 pinnen aan de zijkant van het frame
(fig_a), neem het riempje voor tussen de benen weg (fig_b) en
verwijder de hele bekleding.

27 Laat als eerste de bekleding van de hoofdsteun van de
onderkant glijden en vervolgens, voorzichtig, van de twee
Zijkanten;

ZORG ERVOOR DAT U DE DELEN VAN POLYSTYREEN (EPS)
NIET BESCHADIGT.

Verwijder de bekleding in de juiste volgorde, zoals getoond in
de afbeelding.

Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

« Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

« geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

« niet strijken;

- niet chemisch reinigen;

- vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

« niet drogen in de droogtrommel.

De bekleding van het autozitje weer
aanbrengen

Te werk gaan in omgekeerde volgorde als de aanduidingen
in afbeeldingen 23 tot 27.

The Original Accessory Peg Perego

De accessoires van Peg Perego zijn ontworpen als nuttige,
praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw

Peg Perego-product op www.pegperego.com
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Serienummer

28 Aan de binnenkant van het klepje van het opbergvak aan de
achterkant bevinden zich het homologatielabel en het label
met de volgende informatie:
de naam van het product, de productiedatum en het
serienummer van het product.

29 Op het riempje staat de productiedatum.
Deze elementen zijn nuttig voor de consument in geval
er bepaalde problemen met het product zijn.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging en
het onderhoud mogen alleen door volwassenen uitgevoerd
worden.

« Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen .

« Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,
gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

+ Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de weersomstandigheden, water,
regen of sneeuw. De continue en langdurige blootstelling
aan zonlicht zou een kleurverandering van vele materialen tot
gevolg kunnen hebben.

+ Bewaar het product in een droge plaats.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door

TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm I1SO 9001.

Peg Perego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of commerciéle
redenen.

Technische service Peg Perego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken of
beschadigd raken, dient u alleen originele reserveonderdelen
van Peg Perego te gebruiken. Voor eventuele reparaties aan,
vervanging van of informatie over de producten, verkoop van
originele reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Perego. Vermeld
hierbij, indien mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing zijn eigendom van Peg Perego S.p.A.

en worden beschermd volgens de van toepassing zijnde
wetten.
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Primo Viaggio Lounge
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Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

« Autostolen "Primo Viaggio Lounge"

spaendes fast i bilen med
trepunkts-sikkerhedsselen.

« Autostolen ma KUN installeres med RYGLANET i

OPREJST POSITION.

ISOFIX 40-87 cm

« "Base i-Size" med fastspaendingssystemet

Isofix speendes fast i bilen ved hjeelp af Isofix
koblingsleddene, som placeres mellem
bilens szede og rygleen.

« Autostolen "Primo Viaggio Lounge"

haegtes pa "Base i-Size"

« Autostolen kan installeres med ryglaenet bade i

OPREST og VIPPET POSITION.

« Se brugsanvisningen for "Base i-Size"

for anvisninger pd, hvordan den
spaendes fast i bilen.
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg Perego.

Produktets egenskaber

- Egnet til barn mellem 40 og 87 cm med en maksimal vaegt
pa 13 kg.

« Autostolen er en Enhanced Infant Carrier Module der
skal anvendes kombineret med en i-Size base, der er
godkendt ifalge UN No. 129 regulativ, og som er egnet til
seeder i keretgjer, der er kompatible med i-Size, som vist i
fabrikantens bruger- og vedligeholdelsesmanual.

« Saet ikke denne autostol pa passagerseeder med aktive
airbags. Deaktiver airbag'en, for du monterer autostolen.
Hvis denne autostol bruges pa seeder med aktive airbags,
kan det veere forbundet med alvorlige kvaestelser og livsfare
i tilfaelde af en ulykke.

- Brug af autostolen til for tidligt fedte bgrn (mindre en
37 ugers graviditet) kan forarsage, at den nyfedte far
andedreetsbesvaer ved at sidde i autostolen. Det er bedst at
radfere sig med laegen herom, far hospitalet forlades.

- Autostolen kan kun anvendes i godkendte biler, der er
monteret med faste eller inertiaktiverede sikkerhedsseler,
der er godkendt under direktivet UN No. 16 eller tilsvarende
standarder. Den ma ikke anvendes med to-punkts eller
maveseler.

« Ved anvendelse med Base i-Size, kan dette selesystem
monteres pa biler med forankringspunkter, der er
godkendt som ISOFIX positioner (find flere oplysninger i
brugervejledningen), afhaengigt af autostolens kategori og
opbygning.

« Se listen over bilmodeller og seeder, der er udstyret med
ISOFIX forankringssystemer (se i vejledningen), der er
godkendt af selesystemets producent.

Kontakt selesystemets producent eller forhandleren i tilfelde
af tvivl eller behov for flere oplysninger om beslaget p& Base
i-Size i bestemte biler.

Flere oplysninger fas hos PegPerego Assistance Department
pa adressenassistenza@pegperego.com

« Denne autostol leveres med "justerbar
sidekollisionsbeskyttelse": Forbedret beskyttelse mod
sidekollisioner med det "simultane system” til justering af
nakkestgtte-sele.

« Denne autostol er godkendt til installation i bilen uden
foden eller med Base i-Size.

/\ PAS PA!

- Laes brugsanvisningen omhyggeligt fer brugen og
opbevar den i den dertil indrettede holder til senere
brug. Safremt anvisningerne til montering af autostolen
ikke folges meget omhyggeligt, kan det medfare, at dit
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barn udszettes for en sikkerhedsrisiko.

- Monteringsarbejdet og installering ma kun foretages af

voksne.

+ Brug altid autostolen i bilen. Tag aldrig barnet ud af

autostolen, mens bilen kerer.

- Efterlad aldrig barnet alene uden overvagning i en bile,

ikke engang kortvarigt. Temperaturen inde i bilen kan
skifte hurtigt og blive farlig for barnet i bilen.

+ Monter denne autostol vendt bagud, modsat

kerselsretningen.

+ Monter kun denne autostol pa bilseeder, der vender fremad i

karselsretningen. Hvis bilen har drejelige eller flytbare saeder,
skal de vende fremad i kerselsretningen.

+ Kontroller, at autostolen ikke blokeres af en bevaegelig del af

bilsaedet eller en der.

« Folg monteringsvejledningen ngje.Brug ikke andre

installationsmetoder end de anbefalede, da de kan fa
autostolen til at ga lgs.

+ Brug altid sele, nar denne autostol er i brug.
- Tilpas selernes hgjde og tilstramning, og kontroller, at

de sidder ind til barnets krop uden at stramme for hardt.
Kontroller, at sikkerhedsselen ikke er snoet, og at barnet ikke
kan lasne den.

« For at udga risiko for, at barnet falder, skal autostolens

sikkerhedssele altid vaere spaendt, ogsa nar stolen
transporteres udenfor bilen.

« Autostolen kan ikke erstatte en barneseng; hvis barnet har

behov for at sove, er det vigtigt at leegge det ned.

+ Undlad brug af autostolen, hvis den er itu, eller der mangler

dele, hvis den er brugt, eller hvis den har veeret udsat for
harde sted og slag som felge af uheld, da den kan have faet
skjulte men farlige konstruktionsskader.

+ Brug ikke autostolen uden dens stofbetraek, som ikke ma

udskiftes med en anden type betraek, som ikke er godkendt
af producenten, da betraekket er en integreret del af
autostolen og dennes sikkerhed.

« Fjern ikke eller skift den hvide polystyrendel under

tekstilafdaekningen og i nakkestatten, da disse er en
integreret del af sikkerheden.

- Efterlad ikke autostolen i bilen under steerk sol, da visse

af delene vil kunne blive meget varme og dermed skade
barnets sarte hud; kontroller dette fer barnet anbringes i
stolen.

- Foretag ingen @endringer pa produktet.
« Fjern ikke de selvklaebende eller pdsyede maerkater, da dette

indebaerer, at stolen ikke er konform med geeldende normer.

+ Henvend dig til et servicecenter, hvis der er behov for

reparationer, udskiftning af dele, eller hvis du har brug for
oplysninger om produktet. Du finder disse informationer pa
sidste side i denne brugsanvisning.

+ Anvend ikke tilbehar, som ikke er godkendt af producenten

eller af de relevante myndigheder.



« Hvis der anvendes et brugt produkt, skal det sikres, at det er
en forholdsvis ny model, at den leveres med brugsanvisning,
og at alle dele fungerer. Et foreeldet produkt overholder
maske ikke sikkerhedsstandarderne pa grund af en naturlig
zldning af materialerne og opdaterede lovgivninger. Hvis
du er i tvivl om noget, skal du kontakte producentens
kundeservicecenter.

- Kontroller, at der ikke ligger bagage eller andre Igse
genstande inde i bilen. De kan skade personerne i bilen i
tilfeelde af en ulykke.

« Dette produkt kraever kun minimal rengering og
vedligeholdelse. Dette skal udfgres af voksne.

« Det tilrddes at holde alle bevaegelige dele rene.

« Renger jeevnligt plastikdelene med en fugtig klud. Undlad
brug af oplgsningsmidler og tilsvarende stoffer.

- Undlad at renggre polystyrendelene med oplasningsmidler
eller lignende produkter.

« Barst stofdelene for at fierne stgv. Hvis du vasker stofdelene,
skal du falge vaskeanvisningerne pa vaskemaerket.

« Beskyt produktet mod vejrlig som fugt, regn eller sne.
Leengere tids udsaettelse for sollys kan give misfarvninger pa
mange materialer.

« Opbevar produktet tert.

/\ PAS PA!

TIL BRUG SOM VIPPELANESTOL

Brug ikke denne baby-liggestol, nar din baby kan sidde
uden hjalp.

Denne baby-liggestol er ikke beregnet til laengere
perioders sgvn.

Det er farligt at bruge denne baby-liggestol pa et
forhgjet sted, som f.eks. et bord.

Produktets komponenter

Efterse pakkens indhold og kontakt eftersalgsafdelingen, hvis

der mangler dele.

Autostolen omfatter:

) Kaleche

) Handgreb

) Dual Stage Cushion

) Nakkestgtte

) Udlgserknap til opstrammet sele

) Justeringsknap til seleopstramning

) 3-punkts sikkerhedssele med skulderremme

) Greb til at vippe stolen ned

) Justeringsknap til nakkestatte

) Rum til brugsanvisning

) Hovedstatte daekket med ekspanderet polystyren (EPS) til

absorbering af stad

n) Indsatser i ekspanderet polystyren (EPS) til absorbering af
stod

a
b
C
d
e
f
g
h
i

\
m
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0) Kinetiske afstandsstykker: Sidebeskyttelser

p) Greb til frigerelse fra bund

@) Chest Clip: brystspande
Autostolen er klart til brug: Der kraeves ingen samling eller
montering.

Sadan installeres seedet med basen

Primo Viaggio Lounge er udstyret med Ganciomatic-

systemet til fastgerelse og frigerelse i bilen med Base

i-Size.

Ved brug med basen i-Size kan Primo Viaggio Lounge

ogsa bruges i bilen ved ryglaenet vippet ned.

Ryglaenet kan vippes ned i tre forskellige positioner ved

hjeelp af handtaget averst pa ryglaenet.

Seet derefter autostolen fast i I-Size-basen. Fjern stolen ved

at treekke i hdndtaget nederst pa ryglaenet og samtidig lafte

den vaek.

Justér basen, sa stolen ikke er hverken for langt fra seedets

rygleen eller rgrer ved det, sa den ikke kan fjernes (som vist i

figuren).

Treek i hdndtaget pa basen, og skub det mod eller bort af

seedets ryglaen.

Det korrekte fastgerelse af stolen pa basen kan kontrolleres

med de rede/grenne indikatorer, der er placeret bag pa

basen.

Afslut monteringen ved at trykke pa de to knapper pa

handtaget og dreje det i seederetningen.

Autostolens handtag har fire faste positioner. For at flytte

det, tryk pa de to knapper pa handtaget og flyt det til den

@nskede vinkel. Serg for, at det klikker pa plads.

« Position A: Position for indsat i bilen;

+ Position B: Position for transport og montering pa en base, i
en klapvogn eller pa et stel;

« Position C: Dette er hvilepositionen;

+ Position D: Standser gynge-funktionen pa autostolen.

N —

w
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Sadan installeres stolen uden basen

Ved brug af stolen uden basen i-Size kan Primo Viaggio
Lounge KUN bruges med RYGLANET i OPREJST
POSITION.

Hvis ryglaenet er lagt ned, skal det bringes i oprejst position
ved hjalp af handtaget gverst pa ryglaenet.

A\ VIGTIGT! Autostolen skal vaere parallel med jorden. Brug
eventuelt sammenrullede handklader eller oppustelige
flydestatter, og placer dem i tomrummet mellem stolen og
bilseedets ryglaen som vist i figuren.

Monter autostolen med barnet siddende i den, og husk at
fastgare barnet med selen.

For det nederste del af bilens sikkerhedssele gennem de to
seedeskinner (fig_a), og speend den (fig_b), mens det sikres,
at sikkerhedsselen er strammet op som vist pa figuren.

~

[ee]



Grib fat om den gverste del af bilens sikkerhedssele og traek
den bag om autostolens ryglaen(fig_c).

9 Saet selen ind i det bageste styr (fig_a). Spaend bilens
sikkerhedssele. Drej handtaget mod saedet. Se fig_6 i denne
vejledning for handtagets funktionaliteter.

10 Saedet er monteret med Kinetic Pods for at give sterre
sikkerhed i tilfeelde af en sidekollision. Nar du har placeret
seedet i bilen, treek HELT UD i den Kinetic Pod, der er placeret
pa siden MOD BILD@REN ved at dreje den med uret (fig_a).
Returner Pod'en til dens startposition, og drej den mod uret
(fig_b). Vigtigt: Serg for, at den Kinetic Pod, der sidder pa den
side, vender ind i bilen, aldrig traekkes ud. Monteringen er nu
feerdig.

Saledes skal autostolen installeres i et fly

Denne autostol er godkendt til transport med fly.

Placér autostolen med ryglaenet i oprejst position. For
sikkerhedsselen gennem dbningerne i skallen og spaend
remmen. Traek i remmen for at stramme sikkerhedsselen.
Justér handtaget s& det kommer i den mest fremadrettede
position, som vist.

A\ VIGTIGT! M4 kun anvendes p& fremadvendte saeder. Hvis
autostolen ikke kan installeres pd en passende made, skal
man bede kabinepersonalet om hjaelp.

A VIGTIGT! Brug ikke bunden i tilfeelde af installation i et
fly.

Sadan spander du barnet fast

Tryk pa den rade knap pa skridtselen, og dbn brystspaendet
ved at trykke pa knappen (fig_a).

Selen spzendes ved at traekke skulderremmens tunger pa
frem og seette den ind i skridtremmens spaende, til de klikker
pa plads (fig. b). Fastger brystspeendet ved at feje de 2 dele
sammen.

For at sleekke pa selen, indseet en finger gennem saedets
abning (1), hold metalknappen nede og treek med den
anden hand i stropperne (2).

Stram selerne ved at traekke den centrale justeringsrem (1)
mod dig selv. Serg for, at de sidder taet til barnets krop pa
alle punkter, og at brystspaendet er placeret over brystbenet

N

w

ADVARSEL: Stram ikke selerne for meget og serg for, at
der er enlille frigang.

15 A\ VIGTIGT! Om vinteren ma barnet ikke spaendes fast i
autostolen med tykt tgj eller taepper mellem kroppen og
selerne. Det kan medfare forkert placering af sikkerhedsselen
med alvorlige felger i tilfaelde af en kollision.

Brug et teeppe eller godkendt Peg Perego-tilbeher til at
beskytte barnet mod vejret.

16 Selen og nakkestgtten mod sidekollisioner kan justeres
samtidigt til 6 forskellige hgjder, s& de tilpasses, nar barnet
vokser.
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Hejden justeres ved at abne deren, s& man far adgang

til abningen i seederyggen. Tryk pa knappen bag pa
hejdejusteringen (pil 1), juster op eller ned til den gnskede
hejde, mens du holder knappen trykket (pil 2).

Lasn remmene, for heojden pa selen og nakkestatten justeres.
Sikkerhedsselen er i den rigtige hgjde, nar langhullerne i
rygleenet er i skulderhgjde eller lige under (grent omrade)
som vist pa billedet.

Kontroller, at remmene ikke er i det rede omrade.

Denne autostol har en to-trins hynden, et system, der bestar
af 2 separate hynde til selv de mindste babyer.

a: Nakkestgttereduktion

b: Reduktionspude til seede

Brug ikke nakkestotten til barn, der vejer mere end ca. 5 kg.
Brug ikke to-trins hynden til barn, der vejer mere end 9 kg.
Den seerlige skalform er konstrueret til at vugge barnet.

Du kan vugge barnet blidt ved at saette handgrebet i
baereposition som vist (fig_a).

Undga svingninger og stands vuggefunktionen ved at lase
handgrebet bag ryglaenet (fig_b).

Kalechen giver barnet skygge og ly. Du kan daekke et starre
omrade ved at lyne haetten af og seenke den.

A\ VIGTIGT: Kalechen ma ikke anvendes til at lofte
autostolen, da den kan lgsne sig.

Sadan aftages kalechen: Knap de 5 knapper op pa kalechens
underkant

Laft den og friger den opad.

Sadan tager du betraekket af stolen
Sadan aftages "to-trins hynden": Knap de to knapper op
(fig_a), der forankrer nakkestattereduktionen til ryglaenets
reduktionshynde, og traek den af. Abn selerne og
brystspaendet for at fierne reduktionsstykket i saedet, og skub
det ud af skridtselen.

Fjern brystspaendet ved at traekke selerne ud af spaendets
fire dbninger.

Aftag skulderpuderne (fig_a). Abn rummet bag pé
autostolen og traek remmene ud pa forsiden (fig_b).

Fjern betraekket fra de to sidestifter (fig_a), traek
skridtremmen ud (fig_b), og tag hele daekkenet af.

Tag ferst betraekket af nederste del af nakkestatten og
derefter forsigtigt af de to sider;

VAR FORSIGTIG OG @DELAG IKKE STYRENES (EPS)
DELE.

Fjern betraekket i den raekkefglge, det er vist pa billedet.

Vedligeholdelse af foringen
Barst stofdelene for at fierne stov.

« Ved vask falges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der er

syet ind i deekket.

+ Brug ikke klor-blegemiddel.



« Kan ikke stryges.

« Ma ikke renses.

- Fjern ikke pletter med oplasningsmidler.
« Ma ikke kommes i tarretumbler.

Sadan szettes betraekket autostolen
Udfer arbejdsgangene, der vises i figur 23 til og med 27 i
modsat raekkefglge.

The Original Accessory Peg Perego

Peg Perego tilbeher er designet som et praktisk middel til at
gore livet lettere for alle smabarnsforaeldre. Se alt tilbeher til
dit produkt pa www.pegperego.com.

Serienumre

28 Bag daeekslet i det bagerste rum sidder
godkendelsesmaerkaten, som indeholder fglgende
oplysninger:
Produktnavn, produktionsdato og serienummer.

29 Produktionsdatoen ses pa selen.
Denne information kan vaere nyttig for kunden i tilfeelde
af problemer med produktet.

Rengarm? af produktet

- Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

« Det anbefales at holde alle bevzaegelige dele rene .

« Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;
brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal berstes for at fierne stov.

« Rens ikke udstyrets steddaempende dele i polystyren med
oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;
mange materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid.

« Opbevar produktet pa et tert sted.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden. Peg Perego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

Serviceafdelingen Peg Perego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg Perego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbeher bedes du kontakte
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Serviceafdelingen hos Peg Perego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilhgrer
Peg Perego S.p.A. og er beskyttet af geeldende lovgivning.
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Primo Viaggio Lounge

i-SIZE UNIVERSAL

R129

Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

« Auton "Primo Viaggio Lounge" —turvaistuin

kiinnitetddn autoon kolmipisteiselld turvavyolld.

« Auton turvaistuin voidaan asentaa AINOASTAAN

SELKANOJA PYSTYASENNOSSA.

ISOFIX 40-87 cm

« "Base i-Size" —alusta, joka on varustettu

Isofix-kiinnitinjarjestelmalld, kiinnitetdan
auton Isofix-kiinnittimiin, jotka sijaitsevat
auton penkin istuinosan ja selkdnojan valissa.

« "Primo Viaggio Lounge" —turvaistuin

kiinnittyy "Base i-Size"

- Auton turvaistuin voidaan asentaa SEKA PYSTY-

ettd KALLISTETTUUN ASENTOON.

« Tutustu "Base i-Size"-alustan kayttdohjeisiin

sen autoon kiinnittamiseksi.
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Kiitos, kun olet valinnut Peg Perego-
tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet

Sopii 40 - 87 cm pituisille ja enintadn 13 kg painaville lapsille.
Tama turvaistuin on Enhanced Infant Carrier Module, jota
kdytetdan i-Size-jalustan kanssa, joka on hyvéksytty UN No.
129 -asetuksen mukaisesti. Se kdy i-Size-yhteensopiviin
turvaistuimiin, kuten ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut
kaytto- ja huolto-oppaassa.

Ald kdytd turvaistuinta matkustajapaikoille, joilla on kdytdssa
olevat turvatyynyt. Poista turvatyyny kaytosta ennen
turvaistuimen sovitusta paikalle. Jos turvaistuinta kdytetaan
paikalla, jossa on kdytdssa turvatyynyt, se saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja tai kuoleman onnettomuustilanteessa.
Turvaistuimen kdyttoé ennen 37 raskausviikkoa syntyneilld
keskosvauvoilla voi aiheuttaa hengitysvaikeuksia
turvaistuimessa istuessa. Keskustele ladkdrin kanssa asiasta
ennen sairaalasta ldhtoa.

Turvaistuinta voi kdyttad vain hyvéksytyissa ajoneuvoissa,
joissa on kiintedt tai inertia-kiekko-kolmipistevyot, jotka ovat
Yhdistyneiden kansakuntien Euroopan talouskomission
saddoksen no. 16 tai sitd vastaavien standardien mukaiset.
Istuinta ei saa kayttaa kaksipistevoiden tai lantiovydn kanssa.
Kun istuinta kdytetaan i-Size-alustan kanssa,
kiinnitysjarjestelma on mahdollista kiinnittda ajoneuvoihin
paikoille, jotka on hyvdksytty ISOFIX-paikoiksi (lisatietoja
saadaksesi katso kdyttoohje), riippuen lapsen turvaistuimen
luokituksesta ja rakenteesta.

Tutustu ISOFIX-kiinnitysjérjestelmilld varustettujen,
kiinnitysjarjestelman valmistajan hyvaksymien automallien ja
istuimien listaan (katso sisasivut).

Jos olet epdvarma tai tarvitset lisatietoa i-Size-alustan
sovittamisesta tiettyihin autoihin, ota yhteytta turvalaitteen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Lisdtietoja saadaksesi, ota yhteyttd PegPeregon
asiakaspalveluosastoon osoitteessaassistenza@pegperego.com
« Tdssd turvaistuimessa on "Sdadettdva sivutérmayssuoja”:
paranneltu suoja sivulta tulevia iskuja vastaan jossa on
"yhtdaikainen jarjestelmd” paantuen ja turvavoiden saatoon.
Tamd turvaistuin on hyvéksytty asennettavaksi autoon ilman
alustaa tai i-Size-alustan kanssa.

/A HUOMAA

Tutustu huolellisesti kdyttdohjeisiin ennen kayttoa
ja sailyta niitd asianomaisella paikallaan my6hempaa
kdyttod varten. Jos turvaistuimen asennusohjeisiin

ei tutustuta huolellisesti, siita saattaa aiheutua
vaaratilanteita lapsellenne. .

« Kéytd lapsella aina autossa turvaistuinta. Ald koskaan ota
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lasta pois istuimesta auton ollessa liikkeella.

+ Ald koskaan jatd lasta yksin ja valvomatta autoon edes
lyhyeksi ajaksi. Limpatila auton sisélld voi muuttua nopeasti
ja tulla vaaralliseksi lapselle auton sisalla.

+ Asenna turvaistuin autoon selkd menosuuntaan pain.

+ Asenna turvaistuin autoon vain istuimiin, joilla istutaan

menosuuntaan pain. Jos ajoneuvossa on kdannettavat tai

uudelleen sijoitettavat istuimet, aseta ne menosuuntaan pain.

Tarkista, ettei istuimen tai oven liikkkuva osa salpaa

turvaistuinta.

Noudata asennusohjeita tarkasti; ald kdyta muita kuin

suositeltuja asennustapoja, koska ne voivat aiheuttaa

turvaistuimen irtoamisen.

Kaytd turvaistuimen voitd aina istuinta kdytettdessa.

Saada voiden korkeus ja kireys ja tarkista, ettd ne mukailevat

lapsen kehoa olematta liian tiukkoja. Tarkista, ettd turvavyo ei

ole kiertynyt ja ettei lapsi voi avata sitd.

Kaatumisen valttamiseksi kéyta aina turvaistuimen turvavyota,

my06s kuljetuksessa kulkuneuvon ulkopuolella.

« Turvaistuin ei korvaa lapsen sénkyd, jos lapsella on tarve

nukkua, on tarkedd asettaa hanet makuuasentoon.

Ald kéyta lasten turvaistuinta jos se on rikki tai osia puuttuu,

jos altistunut voimakkaille iskuille onnettomuuden

seurauksena, koska se voi olla rakenteellisesti vioittunut

ja muodostaa vaaratekijan joka ei ole ndkyva mutta

adrimmdisen vaarallinen.

Ald kaytd turvaistuinta ilman kangasverhoilua; ko. verhoilua ei

voi korvata toisella, joka ei ole valmistajan hyvaksymd, koska se

on turvaistuimen kiinted osa ja vaikuttaa turvallisuuteen.

Alé poista tai vaihda valkoista polystyreenid kangasverhoilun

alta tai niskatuesta. Se on turvallisuudelle tarked kiinted osa.

- Ald jatd turvaistuinta autoon auringon valoon, koska jotkut

osat voivat ldmmetd ja vahingoittaa lapsen herkkaa ihoa.

Tarkista ennen lapsen laittoa turvaistuimeen.

Ald muuta tuotetta.

« Ald irrota ommeltuja ja tarralappuija; silloin tuote ei

valttdmattd ole endd saanndstdjen mukainen.

Mahdollisia korjauksia, osien vaihtoja ja tuotetietoa varten,

ota yhteyttd myynninjalkeiseen asiakaspalveluun. Erindisia

tietoja on tdman kéyttéohjeen viimeiselld sivulla.

Ald kayta lisdlaitteita, jotka eivat ole valmistajan tai

ammattitaitoisten tahojen hyvaksymia.

Jos kaytat kierratettyd tuotetta varmista, ettd sen malli

on uusi, sen mukana toimitetaan ohjeet ja etta se on

tdysin toimiva kaikin osin. Vanhentunut tuote voi olla

turvallisuusstandardien vastainen materiaalien luontaisen

vanhenemisen ja sdadosten paivityksen seurauksena.

Jos sinulla on kysymyksig, ota yhteyttd valmistajan

asiakaspalvelukeskukseen.

Varmista, ettei auton sisdlld ole matkatavaroita tai muita

irtonaisia esineitd. Ne saattavat vahingoittaa matkustajia

onnettomuustilanteessa.



- Tdma tuote vaatii erittdin véhan puhdistusta ja huoltoa.

+ On suositeltavaa pitad kaikki liikkuvat osat puhtaina.

- Harjaa kangasosat poistaaksesi polyn. Jos peset kangasosat,

« Suojaa tuote ilmastotekijoiltd, kuten kosteus, sade tai

« Varastoi tuote kuivassa ymparistossa.

a)
b)
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Aikuisten on suoritettava em. toimenpiteet.

- Puhdista muoviosat saanndllisin véliajoin kostealla liinalla.
Ald kdyté liuottimia tai vastaavia aineita.

« Al3 puhdista polystyreenisté térmayssuojaa liuottimilla tai
muilla vastaavilla tuotteilla.

noudata pesulapussa olevia ohjeita.

lumi. Pitkittynyt altistus auringonpaisteelle voi aiheuttaa
varimuutoksia useissa materiaaleissa.

/A HUOMAA: KAYTTO SITTERINA.

Ala kéyta sitteria kun lapsi pystyy istumaan itse.
Sitteria ei ole tarkoitettu korvaamaan vuodetta, joten
ala jata lasta nukkumaan siihen pitkaksi aikaa.

Al3 aseta sitteria korkeille alustoille kuten esim.
poydalle.

Tuotteen osat

Tarkista pakkauksen sisdltd, ja ota yhteys asiakaspalveluun,
jos joitakin osia puuttuu.

Turvaistuimen sisalto:

Kuomu

Kantokahva

Dual Stage Cushion

Paantuki

Turvavoiden kiristyksen vapautuspainike
Turvavoiden kiristyksen séatohihna

3-pisteturvavy6t olkahihnoilla

Istuimen kallistusvipu

Niskatuen korkeuden séatopainike

Kayttdohjeen lokero

Iskuja vaimentavalla solupolystyreenivaahdolla (EPS)
paal\ystetty paantuki

Iskua vaimentavasta solupolystyreenivaahdosta (EPS)
valmistetut pehmusteet

Kineettiset kapselit: sivusuojaimet

Vipu, josta istuin irrotetaan telakasta

Chest Clip: rintaklipsi

Turvaistuin on kdyttovalmis: kokoonpanoa ei tarvita.

Turvaistuimen asennus alustan kanssa
Primo Viaggio Lounge -turvaistuimessa on Ganciomatic-
jarjestelma autoon kiinnittamiseksi ja irrottamiseksi
i-Size-alustaa kaytettdessa.

Jos Primo Viaggio Lounge -turvaistuinta kdytetaan Base
i-Size -alustan kanssa, se voidaan asentaa autoon myos
selkdnoja kallistettuna.
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1 Voit kallistaa selkdnojan kolmeen kéytettavissa olevaa
asentoon sen yldreunaan sijoitetun kahvan avulla.

2 Kiinnitd turvaistuin Base I-Size -alustaan. Irrota turvaistuin
vetamalla selkédnojan alareunaan sijoitettua vipua ja
nostamalla istuinta samanaikaisesti.

3 S&ada alusta, niin ettei turvaistuin jaa liian etdalle auton
istuimen selkdnojasta, mutta ei ole mydskaan vasten sita.
Muuten sen kiinnittaminen ei ole mahdollista (katso kuva).

4 Vedad alustaan sijoitettua kahvaa ja tydnna alustaa
lahemmaksi tai etddmmalle auton istuimen selkdnojasta.
Turvaistuimen asianmukainen kiinnittyminen alustaan
voidaan tarkistaa alustan takaosaan sijoitetusta punaisesta/
vihredstd merkista.

5 Suorita asennus loppuun painamalla kahta kantokahvaan

sijoitettua painiketta ja kdantamalla kantokahva istuinta

vasten.

Turvaistuimen kantokahvassa on nelja kiinteda asentoa.

Pyoritd sitd painamalla kahta kantokahvan painiketta ja

likuttamalla haluttuun kulmaan. Varmista, ettd se napsahtaa

paikoilleen.

Asento A: sisdlld autossa -asento.

Asento B: asento kdsin kantamiseen ja asentamiseen

alustaan, rattaisiin tai runkoon.

+ Asento C: tdmd on lepoasento

Asento D: pysdyttaa turvaistuimen keinumisen.
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Turvaistuimen asennus ilman alustaa
Jos Primo Viaggio Lounge -turvaistuinta kdytetaan
ilman Base i-Size -alustaa, se voidaan asentaa autoon
AINOASTAAN SELKANOJA PYSTYASENNOSSA.

Jos selkdnoja on kallistettu, kdytd sen yldreunaan sijoitettua

kahvaa pa\auttaaksesw sen oikeaan asentoon.

A\ TARKEAA! Turvaistuimen on oltava vaakatasossa

maahan nahden. Tarvittaessa voit asettaa ajoneuvon penkin

istuinosan ja selkdnojan valiin rullalle kdarityn pyyheliinan tai
uimarullan, kuten kuvassa.

Kiinnitd turvaistuin lapsen ollessa istuimessa, ja muista

kiinnittda lapsi turvaistuimen voilla istuimeen.

Kuljeta auton turvavydn alempi osa turvaistuimen kahteen

ohjaimeen (kuva_a) ja kiinnita se (kuva_b), varmistaen

samalla, ettd turvavyd on napakka kuvan mukaisesti.

Tartu auton turvavyon yldosaan ja siirrd se turvaistuimen

selkdnojan taakse (kuva_c).

9 Aseta vyo takaohjaimeen (kuva_a). Kiristd auton turvavyo.
Kaanna kantokahva istuinta vasten. Katso kantokahvan
kéyttd ndiden kéyttdohjeiden kuvasta_6.

10 Istuin on varustettu Kinetic Pods:lla turvallisuuden
lisddmiseksi sivulta tulevassa tormayksessd. Kun istuin on
asetettu autoon, AUTON OVEN PUOLEINEN Kinetic Pod on
vedettdva KOKONAAN ulos kiertdmélla sitd myotapaivaan
(kuva_a). Pod palautetaan alkuasentoonsa kiertamalla sita

~
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vastapaivaan (kuva_b). TARKEAA: Varmista, etté Kinetic
Pod:ia, joka on auton sisdpuolelle pdin, ei vedeta koskaan
ulos. Istuin on nyt asennettu.

Turvaistuimen kaytto lentokoneessa
Tama yksikko on sertifioitu kdytettavaksi lentokoneissa.
Aseta turvaistuin lentokoneen penkille niin, ettd penkin
selkdnoja on pystyasennossa. Tydnna turvavyd rungossa
olevien aukkojen ldpi ja kiinnita turvavyo solkeen. Kirista
turvavyo vetamalld hihnasta.

Sdadd kahva kuvan osoittamalla tavalla eteenpdin.

A\ TARKEAA! Kiyti vain eteenpdin suunnatuilla penkeills.
Jos turvaistuinta ei voi kiinnittaa kunnolla, pyyda apua
lentokoneen henkilokunnalta.

A\ TARKEAA! Al5 kdyté jalustaa asennettaessa lentokoneen
penkille.

Lapsen kiinnitys

Irrota istuimen turvahihna painamalla haarahihnan soljessa

olevaa punaista painiketta ja avaa rintaklipsi painamalla

ndppdintd (kuva_a).

Kiinnittaaksesi istuimen turvavyot, aseta olkahihnojen

kielekkeet kohdakkain ja aseta ne haarahihnan solkeen,

kunnes ne napsahtavat paikoilleen (kuva b). Kiinnita
rintaklipsi yhdistamalld sen kaksi osaa.

Loysaa valjaita syottamalld sormi istuimen aukon lépi (1),

pitamalld metallipainiketta painettuna ja toisella kadella

vetdmalld hihnoista (2).

14 Kiristd istuimen hihnat vetdamalld keskimmaistd sadtohihnaa
(1) itsedsi kohti, kunnes ne myotailevat lapsen vartaloa
jokaisesta kohdasta ja kunnes rintaklipsi on asettunut
rintalastan korkeudelle (2). .

NOUDATA VAROVAISUUTTA: Ala kirista hihnoja liian
tiukalle. Varmista, etta jatat vahimmaisloysyyden.

15 ATARKEAA! Al kiinnit3 lasta talvella auton turvaistuimeen
paksut vaatteet paalla, dlaka aseta peittoja lapsen kehon ja
hihnojen vliin.

Se saattaa aiheuttaa istuimen turvavoiden vaaran asennon,
ja johtaa vakaviin seurauksiin tormaystilanteessa.

Kayta huopaa tai hyvéksyttyd Peg Perego lisdvarustetta
suojataksesi lapsesi kylmalta saalta.

16 Valjaat ja niskatuki voidaan saataa 6 eri korkeuteen sita
mukaa, kun lapsi kasvaa.

Korkeuden sadtamiseksi avaa luukku péastéksesi kasiksi
istuimen takana olevaan aukkoon, paina painiketta
korkeussdatimen takana (nuoli 1) ja nosta tai laske samalla
istuinta haluttuun asentoon, kunnes se napsahtaa paikalleen
(nuoli 2). Loysaa hihnoja ennen istuimen turvavoiden ja
padntuen korkeuden saatamista.

17 Turvavyd on oikealla korkeudella, kun selkdnojan aukot ovat
olkapaan korkeudella tai hieman alapuolella (vihred alue)

N
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kuvan mukaisesti
Varmista, etteivat hihnat ole punaisella alueella,

18 Tassa turvaistuimessa on Dual Stage Cushion -pehmusteen,
jarjestelma, joka koostuu kahdesta eri pehmusteesta ja sopii
pienimmillekin vauvoille.

a: paantuen supistin;

b: istuimen pienennyspehmuste;

Ald kayta paantuen supistajaa yli 5 kg painavalle
lapselle.

Dual Stage Cushion -pehmusteen ei saa kayttaa yli 9 kg
painavilla vauvoilla.

19 Rrungon erikoismuoto on suunniteltu lapsen
keinuttamiseen. Keinuttaaksesi lasta hiljaa, kddnna
kantokahva kantoasentoon (kuvan_a) mukaisesti.

Estdaksesi heilumista ja pyséyttadksesi keinumisen, lukitse
kantokahva selkdnojan taakse (kuva b).

20 Kuomu antaa lapsellesi varjoa ja suojaa. Avaa kuomun
vetoketju ja madalla sita peittadksesi suuremman alueen.
A\ TARKEAA: Turvaistuinta ei saa nostaa kuomusta,
koska se voi irrota.

21 lrrottaaksesi kuomun, avaa kuomun alareunassa olevat 5
painonappia.

22 Nosta sitd ja irrota se ylospéin.

Turvaistuimen paallisen irrottaminen

23 Irrottaaksesi Dual Stage Cushion -pehmusteen: avaa kaksi
painonappia (kuva_a), jotka kiinnittdvat paantuen supistajan
selkdnojan supistajapehmusteeseen ja veda se pois (kuva b).
Avaa hihnat ja rintaklipsi poistaaksesi pienennyspehmusteen.
Vedd se irti haarahihnasta.

24 Poista rintaklipsi vetamalla hihnat pois klipsin neljasta
aukosta.

25 Poista olkapehmusteet (kuva_a); avaa turvaistuimen takana
oleva lokero ja veda hihnat etupuolelle (kuva_b).

26 Irrota padllinen rungon kahdesta sivutapista (kuva_a), veda
haarahihna pois (kuva_b) ja poista koko paéllinen.

27 Vedd niskatuen suojus irti ensin alhaalta ja siten varovaisesti
molemmilta sivuilta.
OLE VAROVAINEN, ETTET RIKO POLYSTYREENIOSIA
(EPS).
Poista pehmed suojus véhitellen kuvassa naytetylla tavalla.

Verhoilukankaan huolto
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
- Noudata suojuksen pesumerkintojen ohjeita huolellisesti.
- Ald kdyta valkaisuainetta.
- Al4 silita.
« Ald kdyta kemiallista kuivapesua.
- Ald poista tahroja liuottimilla.
+ Ald rumpukuivaa.
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Turvaistuimen peittaminen
Jatka suorittamaan toiminnot, jotka on ndytetty kuvissa
23-27, pdinvastaisessa jarjestyksessa.

The Original Accessory Peg Perego

Peg Peregon lisévarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi ja
vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

Sarjanumerot

Takalokeron luukun sisdpuolella on tyyppihyvéksyntatarra
sekd tarra, jossa on seuraavat tiedot:

tuotteen nimi, valmistuspdiva ja sarjanumero.
Valmistuspéivdmaara on ilmoitettu istuimen turvavoissa.
Tama tieto voi olla hy6dyllinen asiakkaille, jos
tuotteessa ilmenee ongelmia.

Tuotteen puhdistus

Tuotteenne edellyttad pienen madran huoltoa. Puhdistamis-
ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa ainoastaan aikuisten
toimesta.

Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina.
Puhdista sédnnollisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld. Ald
kéyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

Harjaa kankaisista osista polyt pois.

Aléd puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisia laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilts, vedeltd, sateelta tai lumelta;
jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

Peg Perego S.p.A. )

Peg Perego S.p.A. ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelméan. Peg Perego voi koska tahansa
tehda tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Perego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Peregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Perego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.
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puh. +39 03960 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat Peg Perego S.p.A.n omaisuutta ja
ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.
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UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129

i-SIZE UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

« Autosedacku "Primo Viaggio Lounge" je

nutné v auté pripevnit pomoci tfibodového
bezpecnostniho pasu.

- Autosedacku Ize instalovat POUZE S OPERKOU

ve VZPRIMENE POLOZE.

ISOFIX 40-87 cm

« Z&kladnu "Base i-Size" s Uchytnym systémem

Isofix je nutné v auté pfipevnit pomoci Uchytd
Isofix, které jsou umisténé mezi sedadlem auta a
zadovou opérkou.

« Autosedacku "Primo Viaggio Lounge" je nutné

pripnout k "Base i-Size".

- Autosedacku |ze instalovat JAK VE VZPRIMENE,

tak SKLOPENE POLOZE.

« Pro pfipevnéni zdkladny v auté odkazujeme na

navod k pouziti "Base i-Size"




Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek
Peg Perego.

Charakteristika vyrobku

- Vhodné pro déti s vyskou 40 az 87 cm a maximalni

hmotnosti 13 kg.

« Tato autosedacka je Enhanced Infant Carrier Module k

pouziti v kombinaci se zakladnou i-Size schvélenou podle
nafizeni UN No. 129, je vhodna pro sedadla automobilt
kompatibilnich s i-Size, jak uvadf vyrobce vozu v ndvodu k
pouziti a udrzbe"

« Neupevnuijte tuto autosedacku na sedadla, kterd jsou

vybavena aktivnim airbagem. Pfed upevnénim autosedacky
deaktivujte airbag. PouZiti této autosedacky na sedadlech s
aktivnim airbagem maze v pifpadé nehody zpUsobit zévazny
nebo smrtelny Uraz.

- Pouziti autosedacky pro nedonosené déti, kterd se narodf

pred 37. tydnem téhotenstvi, mze zplsobit dychaci
problémy. V tomto pfipadé se pred opusténim porodnice
poradte s Iékafem.

- Sedacka se smi pouzivat pouze ve schvélenych vozidlech

vybavenych statickymi nebo samonavijecimi tfibbodovymi
bezpecnostnimi pasy, schvalenymi podle smérnice UN No.
16 nebo ekvivalentnimi smérnicemi. Nesmi se pouzivat s
dvoubodovymi bedernimi pasy.

« Pokud se sedacka pouziva se zakladnou i-Size, mUZe byt

tento zadrzny systém instalovan do vozidel v polohdch, které
byly schvéleny jako polohy ISOFIX (podrobnosti najdete v
uZivatelské prirucce), v zavislosti na kategorii détské sedacky
a na struktufe.

« V seznamu najdete modely automobill a sedadel

vybavenych kotvami ISOFIX (viz uvnitf), které byly schvaleny
vyrobcem zadrzného systému.

Pokud méte pochybnosti nebo se chcete dozvédét

vice informaci o instalaci zékladny i-Size do konkrétnich
automobill, kontaktujte vyrobce zadrzného zafizeni nebo
prodejce.

Vice informaci zjistite na adrese zakaznického oddélent
spole¢nosti Peg Perego: assistenza@pegperego.com

- Tato autosedacka je vybavena ,Nastavitelnym systémem

ochrany proti bo¢nimu ndrazu”: jde o vylepsenou ochranu
pred bocnimi ndrazy se ,simultannim systémem” pro Upravu
nastaveni opérky hlavy a popruh(.

« Tato autosedacka je schvalena pro instalaci v automobilu

bez zakladny nebo se zékladnou i-Size.

/\ UPOZORNENI

Pfed pouzitim vyrobku si pozorné piectéte navod
k pouziti a uschovejte ho na vyhrazeném misté pro
budouci potieby. Nedodrzeni pokynii tykajicich se
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instalace autosedacky muze pro dité pfredstavovat
nebezpedi.

Operace spojené s montazi a instalaci mohou provést
pouze dospélé osoby.

« Pokud jedete automobilem, vzdy pouZijte autosedacku.

Nikdy dité nevytahujte ze sedacky, je-li automobil v pohybu.

- Dité nikdy nenechavejte v auté bez dozoru, ani na

kratkou dobu. Teplota uvniti vozidla se mize rychle
zménit a pro dité mize byt nebezpecna.

« Tuto autosedacku instalujte proti sméru jizdy.
« Tuto autosedacku instalujte pouze na sedadla sméfujici

po sméru jizdy. Pokud je automobil vybaven otocnymi ¢i
premistitelnymi sedadly, umistéte je po sméru jizdy.

« Zkontrolujte, Ze autosedacku neblokuje pohybliva soucést

sedadla ¢i dveri.

- Neupevnujte autosedacku zptsobem jinym, nez ktery je zde

uveden, protoZe by mohlo béhem nehody dojit k odepnuti
autosedacky.

« PFi pouziti této autosedacky vzdy pouzijte popruh.
« Nastavte vysku a napnuti bezpecnostnich pasd a

zkontrolujte, Zze obepinaji télo ditéte, aniz by byly pfilis
utazené. Bezpecnostni pasy nesmf byt prekroucené a dité je
nesmi byt schopno rozepnout.

- Dité usazené v autosedacce musi byt vzdy zajisténé

bezpecnostnim pasem, aby z ni nemohlo vypadnout (i pfi
prepraveé autosedacky mimo vozidlo)

« Autosedacka neni nahradou za postylku. Jestlize chce dité

spat, ulozte ho na rovny povrch.

« NepouZivejte détskou sedacku, je-li poskozend, pokud jf

chybf soucasti, nebo pokud byla vystavena tvrdym ndraziim
v dlsledku nehody, protoze muze byt poskozena jejf
konstrukce, coZ neni na pohled viditelné, ale je to velmi
nebezpecné.

« Nepouzivejte autosedacku bez ltkového potahu. Potah

nemuze byt vyménény za potah, ktery neni schvéleny
vyrobcem, nebot je nedilnou soucasti autosedacky a
bezpecnostniho systému.

+ Neodstrariujte nebo nevyménujte bilou ¢ast z polystyrenu

pod textilnim potahem a v opérce hlavy, protoze se jedné o
nedilnou soucast bezpecnosti.

+ Nenechédvejte autosedacku v auté, jestlize je vystavené

slune¢nimu zéfenf. Pfed usazenim ditéte do sedacky
zkontrolujte, jestli nejsou nékteré jeji ¢asti horké, coz by
mohlo zpUsobit popaleniny jemné détské kize.

+ Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény ¢i Upravy.
+ Nikdy neodstranujte pfilepené nebo prisité stitky, protoze

vyrobek bez stitkd nemusi odpovidat platnym predpistm.

« Pro piipadné opravy, vyménu dilli anebo informace ohledné

vyrobku kontaktujte postprodejni servis. Prislusné informace
naleznete na posledni strdnce tohoto ndvodu.

+ Nepouzivejte dopliiky, které nejsou schvalené vyrobcem

anebo pfislusnymi organy.



« Pokud pouzivate vyrobek z druhé ruky, ujistéte se, Ze jde
0 novéjsi model, ze k nému dostanete ndvod a Ze jsou
viechny jeho soucésti pIné funkeni. Zastaraly vyrobek uz
nemusi splhovat bezpe¢nostni normy kvali pfirozenému
starnuti materidl a aktualizaci norem. Pokud méate
pochybnosti, kontaktujte zdkaznické servisni centrum
vyrobce.

- Ujistéte se, Ze v interiéru automobilu nejsou zadné
nezajisténé predmeéty ¢i zavazadla. V pfipadé nehody by
mohly poranit cestujici v automobilu.

« Tento vyrobek vyzaduje pouze minimdalnf ¢isténi a udrzbu.
Tyto ¢innosti musf provadét dospéla osoba.

« Je doporuceno udrzovat viechny pohyblivé soucasti Cisté.

« Plastové dily ¢istéte pravidelné vihkym hadfikem.
Nepouzivejte rozpoustédla ani podobné latky.

« Polystyrenové ¢asti absorbujici ndrazy necistéte cisticimi
prostredky ¢i jinymi podobnymi vyrobky.

« Prach z tkanych ¢asti odstrante kartdcovanim. Pokud perete
latkové potahy, postupujte podle pokynt na jejich stitku.

- Chrante vyrobek pfed atmosférickymi vlivy, jako je vihkost,
dést i snih. Delsi vystaveni slunecnimu svétlu maze vést ke
zménam barev fady materiald.

« Wrobek skladujte na suchém misté.

/\ UPOZORNENI: o
PRO POUZITi JAKO NAKLONENE KOLEBKY

+ Pokud vase dité dokaze sedét bez pomoci, nepouzivejte
nastavitelnou kolébku.

- Tato nastavitelna kolébka neni uréena pro delsi spanek.

+ Pouzivani této nastavitelné kolébky na vyvyseném
misté, napf. na stole, je nebezpecné.

Soucasti vyrobku

Zkontrolujte obsah baleni a chybi-li néjaké soucast,
kontaktujte linku zakaznické péce.

Soucdsti détské sedacky

) Stiiska

) Rukojet

) Dual Stage Cushion

) Opérka hlavy

) Tlacitko pro uvolnéni napnuti pasu

) Popruh pro nastaveni napnuti pasu

) 3bodovy bezpecnostni pas s ramennim popruhem
) Packa ke sklopenf sedéku

) Tlacitko pro nastaveni vysky opérky hlavy

) Schranka na dokument s pokyny

) Opérka hlavy z pénového polystyrenu (EPS) na pohlceni
narazu

n) Vlozky z pénového polystyrenu (EPS) na pohlceni narazu.
0) Bo¢ni ochranné prvky Kinetic Pod
p) Packa k uvolnéni od zakladny
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Chest Clip: hrudni clip
Autosedacka je pfipravena k pouZiti: nenf vyzadovéno zédné
sestavovan.

Jak instalovat sedacku se zakladnou
Autosedacka Primo Viaggio Lounge je vybavena
systémem Ganciomatic pro vkladani a vyjimani ze
zakladny i-Size.

Je-li pouzivéna s Base i-Size, Primo Viaggio Lounge
muze byt pouzivana v auté i se sklopenou opérkou.

Ke sklopeni do 3 moZnych poloh pouZijte pdcku umisténou
na hornim konci opérky.

Provedte pripnutf sedacky k Base I-Size. Odepnéte sedacku
pomoci packy umisténé na dolnim konci opérky a zvednéte

ji.
Nastavte zékladnu tak, aby sedacka nebyla ani vzdalena

od opérky sedadla, ani proti ni, coz by zabranovalo jejimu
pripnuti (jak je uvedeno na obrazku).

Zatdhnéte za packu na zdkladné a zatlacte ji nebo vzdalte od
opérky sedaku.

Spravné pripnutf sedacky k zékladné Ize zkontrolovat
pomoci ukazatell cervend / zelend, umisténych v zadni ¢asti
zékladny.

Pro dokoncentf instalace stisknéte dvé tlacitka na madle,
otocte ho a umistéte ve sméru sedadla.

Madlo autosedacky mé Ctyfi fixni polohy. Pro jeho

otocen( stisknéte dvé tlacitka na madle a presunte jej do
pozadovaného Uhlu. Zajistéte, Ze madlo zaklaplo na misto.

« Poloha A: poloha ve vozidle;
- Poloha B: poloha pro pfenos v ruce a pro instalaci na

zakladnu, kocéarek nebo podvozek;

+ Poloha C: toto je poloha opfeni”.
+ Poloha D: zabranuje houpani autosedacky.

~

oo

Jak instalovat sedacku bez zakladny

Je-li pouzivana bez Base i-Size, Primo Viaggio Lounge
mUze byt instalovan v auté POUZE S OPERKOU VE
VZPRIMENE POLOZE.

Pokud je sklopené, pouzijte packu v horni ¢asti opérky a
vratte ji do polohy.

A\ DULEZITE! Autosedacka musf byt umisténa paralelné
se zemi. Je-li to nutné, pouzijte smotané ru¢niky nebo
bazénové nudle, které umistéte do ohybu sedadla ve vozidle,
jak je uvedeno na obrazku.

Vsadte autosedacku s ditétem uvnitf, pamatujte, ze dité je
treba zapnout do bezpec¢nostnich popruh(.

Protahnéte spodni konec bezpecnostniho pasu automobilu
dvéma voditky sedacky (obr_a) a pas zaklapnéte (obr. b),
poté se ujistéte, Ze je pas napnuty jako na obrazku.
Uchopte horni ¢ast bezpec¢nostniho pasu vozidla a
provléknéte ji za zddovou opérkou autosedacky(obr. c).



9 Vlozte pas do zadniho voditka (obr. a). Utdhnéte
bezpecnostni pas vozidla. Otoc¢te madlem proti sedacce.
Popis funkce madla viz obr _6 tohoto navodu.

10 Sedacka je vybavena vlozkami Kinetic Pod, které zajistuji
Vvetsi bezpecnost pfi narazu z boku. Kdyz umistite sedacku
do vozidla, UPLNE otoc¢enim doprava vytdhnéte viozku
Kinetic Pod umisténou na boku NA STRANE U DVERI

VOZIDLA (obr. a). Pokud chcete vlozku Pod vrétit do plvodnf

polohy, otocte ji doleva (obr. b). DULEZITE: Zajistéte, aby

vlozka Kinetic Pod na strané smérem do vozidla nikdy nebyla

vytazena ven. Nynf je instalace dokoncena.

Jak nainstalovat sedacku v letadle
Tato sedacka je schvalena pro cestovani letadlem.
Umistéte sedacku na sedadlo s opéradlem ve svislé poloze.

Protdhnéte bezpecnostni pas otvory v kabiné a zapnéte pas.

Pro utaZeni bezpecnostniho pasu zatéhnéte za popruh.
Nastavte rukojet do polohy nejvice vpredu, jak je
znazorneno.

A DULEZITE! Pouzivejte pouze na sedadlech sméfujicich
dopredu. Pokud sedacku nelze spravné nainstalovat,
pozadejte 0 pomoc letusku.

A\ DULEZITE! Pii instalaci do letadla nepouzivejte zékladnu.

Jak pfFipasovat dité

12 Pro odepnuti bezpecnostniho péasu stisknéte cervené
tlacitko na sponce mezinozniho pasu a oteviete hrudnf clip
stisknutim tlacitka (obr_a).
Pro zapnuti bezpecnostnich past umistéte jazycky

ramennich popruhd na misto a vlozte je do prezky popruhu

v rozkroku, az zaklapnou na misto (obr. b). Pfipnéte hrudni
clip spojenim 2 ¢asti.

13 Pro uvolnéni bezpecnostnich popruht vliozZte prst do otvoru
v sedacce (1), drzte stisknuté kovové tlacitko a druhou rukou

zatéhnéte za popruhy (2).
14 Utdhnéte pasy zatazenim smérem k sobé za prostfedni

nastavovaci sndrku (1) a davejte pozor, aby na vsech mistech
dobre prilnuly k ditéti a aby hrudni clip byl umistén ve vysce

hrudni kosti (2).

UPOZORNENI: Neutahujte popruhy pfilis a zajistéte, aby

mély minimalni volnost.

A DULEZITE!V Zimé nnepfipinejte dité na sedacku
automobilu, pokud ma velmi tlusté obleceni, ani mezi
télem a pasy nepouzivejte prikryvky. Mohlo by tak dojit k

nespradvnému umfsténi bezpecnostniho pasu, coz by mohlo

mit v pfipadé nehody vazné dopady.
Pokud chcete ochranit dité pred zimou, pouzijte schvélené
prislusenstvi Peg Perego.

16 Bezpecnostni popruhy a opérka hlavy chréanici pred bocnim

nérazem mohou byt simultdnné nastaveny na 6 rliznych
vydek, aby odpovidaly rdstu ditéte.
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Pokud chcete nastavit vysku, oteviete pfistupova dvirka

v zadni ¢asti autosedacky, stisknéte tlacitko v zadni ¢asti
ovlddaciho prvku pro nastaveni vysky (Sipka 1), a soucasné
zvyste nebo snizte do pozadované polohy, az zaklapne
(Sipka 2). Pfed Upravou vysky bezpec¢nostnich popruht a
opérky hlavy uvolnéte popruhy.

Bezpecnostni popruhy jsou ve spravné vysce, pokud jsou
stérbiny popruht v opérce zad umistény presné nad
Urovni ramene nebo tésné pod (zelend oblast), jak vidite na
obrazku.

Ujistéte se, Ze popruhy nejsou v cervené oblasti.

Tato autosedacka je vybavena Dual Stage Cushion. Jde o
systém skladajici se ze 2 samostatnych polstard i pro ty
nejmensi déti.

a: snizend opérka hlavy

b: redukeni polstarek

Snizovac opérky hlavy nepouzivejte pro déti s
hmotnosti vyssi nez cca 5 kg.

Pokud dité vazi vice nez 9 kg, nepouzivejte Dual Stage
cushion.

Specidlnf tvar skofepiny umozruje dité houpat. Pokud
chcete dité jemné pohoupat, presunte rukojet do polohy
pro prendsenti, jak vidite na obr. a.

Pokud chcete zabranit oscilaci a houpani, umistéte rukojet za
zddovou opérku (obr. b).

Stiiska poskytuje ditéti stin a ochranu. Pokud chcete stfisku
rozsifit, rozepnete zip a vytahnéte ji.

A\ DULEZITE: Autosedac¢ku nelze zvedat za stisku,
protoze by se mohla odepnout.

1 Pokud chcete stfisku sejmout, odepnéte 5 knoflikd na jejim
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spodnim okraji.
Zvednéte stiisku a sejméte ji smérem nahoru.

Jak vytahnout sedacku

Pokud chcete sejmout ,Dual Stage Cushion”, odepnéte dva
knofliky (obr. a), které upevnuji snizenou opérku hlavy ke
snizené zédové opérce a stdhnéte jej. Oteviete pdsy a hrudni
clip pro odstranéni redukéniho polstarku a vytdhnéte ho z
mezinozniho prvku.

Odstrarite hrudni clip tak, Ze vytahnete pésy z 4 otvor clipu.
Sejméte ramenni vycpavky (obr. a), otevfete prostor v zadni
Casti autosedacky a zeptedu vytdhnéte popruhy (obr. b).
Odhaknéte vak ze 2 boc¢nich kolikl karosérie (obr_a),
vyta’hnéte popruh v rozkroku (obr. b) a odstrante cely kryt.
Sejméte potah hlavové opérky nejprve ze spodni strany a
poté opatrné ze dvou bo¢nich stran; DAVEJTE POZOR,
ABYSTE NEPOSKODILI POLYSTYRENOVE (EPS) CASTI.
Sejméte potah v poradi uvedeném na obrazku.



Udrzba potahu
Prach z tkanych ¢astf odstrante setfenim.

« Pfi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku pfisitém
na kryt.

« Nebélte chlérem.

« Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

- Nepouzivejte pfipravky k odstranovani skvrn.

« Nesuste v susi¢ce

Nasazeni potahu na sedacku
Postupujte podle obradzk( 23 az 27 v opa¢ném poradi.

The Original Accessory Peg Perego

Dopliky Peg Perego jsou navrhnuty jako uzite¢né a praktické
prostfedky, které ulehcuji Zivot rodi¢dim. Seznamte se s celou
radou pfislusenstvi pro vas vyrobek na strankdch www.
pegperego.com

s vr

Vyrobni éisla

28 Uvnitf dvefi zadniho prostoru se nachézi homologacnf

etiketa a etiketa s nésledujicimi informacemi:
nézev vyrobku, datum vyroby a vyrobni ¢islo.

29 Datum vyroby najdete na popruhu.

V piipadé potizi s vyrobkem se zakaznikiim budou tyto
udaje hodit.

Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimalni idrzbu. Veskeré
operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

« Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé
Casti autosedacky.

- Pravidelné ¢istéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym
hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prostredky.

- Jestlize jsou textilnf ¢asti autosedacky zaprasené, vykartacujte
je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostredkd.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vihkosti, destém
a snéhem; nepfetrzité a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu
zafeni mUze zplGsobit zménu barvy mnohych material(.

« Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. pouzivé systém fizenf kvality, ktery byl
certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost Peg Perego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v této
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publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo obchodnf
davody.

Servisni sluzba Peg Perego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozenf
jednotlivych dilt vyrobku, pouzijte pouze origindni ndhradnf
dily Peg Perego. V pifpadé opravy, vymény, dotazli na
vyrobky, prodeje originalnich nahradnich dil a pfislusenstvi
se obratte na servisni stfedisko Peg Perego a pokud mozno
uvedte sériové cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti Peg Perego S.p.A. a
jsou chradnéna platnymi zakony.
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Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

+ Autosedacka "Primo Viaggio Lounge" musf byt v

automobile pripevnend pomocou trojpodového
bezpecnostného pésu.

+ OPIERKA autosedacky musi byt pri pripeviiovani

VO ZVISLEJ POLOHE.

ISOFIX 40-87 cm

s

« Pevna zakladna "Base i-Size" s pripevriovacim

systémom Isofix, musf byt v automobile
pripevnend na Uchytky Isofix, ktoré sa
nachadzaju medzi sedadlom a chrbtovou
opierkou sedadla auta.

- Autosedacka "Primo Viaggio Lounge" sa

pripeviuje k "Base i-Size"

« Autosedacku je mozné pripevnit VO ZVISLEJ

AJV NAKLONENEJ POLOHE.

« Pre montdz zékladne "Base i-Size" v aute si

precitajte ndvod na pouzitie.




Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok
Peg Perego.

Charakteristika vyrobku

- Vhodnd pre deti s vyskou od 40 do 87 cm s maximalnou
véhou 13 kg.

- Tato autosedacka typu Enhanced Infant Carrier Module
sa pouziva v kombindcii so zakladnou i-Size, schvélenou
Nariadenim UN No. 129. Je vhodn& do automobilov so
sedadlami vybavenymi systémom i-Size, o ktorom najdete
informdcie v pouzivatelskej prirucke od vyrobcu automobilu.

« TUto autosedacku neumiestnujte na sedadlo spolujazdca
s aktivnymi airbagmi. Pred umiestnenim autosedacky
airbagy dezaktivujte. PouZitie tejto autosedacky na sedadle s
aktivnym airgabom méze v pripade nehody sposobit vazne
poranenie ¢ smrt.

- Pouzitie autosedacky pre nedonosené deti, ktoré sa narodili
pred uplynutim 37 tyzdrov tehotenstva, méze dietatu, ktoré
usadite do autosedacky, sposobit dychacie problémy. V
tomto pripade sa pred opustenim nemocnice obrétte na
Véasho lekara.

« Autosedacka sa smie pouzivat iba v schvélenych vozidlach
vybavenych statickymi ¢i trojpodovymi bezpe¢nostnymi
pésmi so zotrvacnikovym navijanim schvélenymi podla
nariadenia UN No. 16 ¢i ekvivalentnej normy. Nesmie sa
pouzivat s dvojbodovymi alebo lonovym bezpecnostnym
pasom.

« Pokial sa pouziva so zakladrou Base i-Size, tento
bezpecnostny systém je mozné umiestnit do vozidiel
na miesta, ktoré boli schvélené ako miesta ISOFIX (pre
podrobnejsie informdcie si prosim pozrite ndvod na pouzitie)
v zavislosti na kategdrii a konstrukcii detskej sedacky.

« Zoznédmte sa so zoznamom modelov vozidiel a sedadiel
vybavenych kotviacimi systémami ISOFIX (pozrite vo vnutri),
ktoré boli schvalené vyrobcom bezpecnostného systému.
Pokial' méte pochybnosti alebo potrebujete podrobnejsie
informacie o pripevnenf zékladne i-Side Base do
konkrétneho vozidla, obrétte sa na vyrobcu bezpe¢nostného
systému alebo predajcu.

Pre podrobnejsie informacie kontaktujte prosim Oddelenie
pomoci Peg Perego na adrese assistenza@pegperego.com

- Tato autosedacka sa dodava s ,Nastavitelnou ochranou
proti bo¢nému ndrazu”: zlepsenou ochranou proti bo¢nym
néarazom so ,simultdnnym systémom” pre nastavenie
popruhu opierky hlavy.

- Tato autosedacka je schvalend pre instaldciu do vozidiel bez
zaklade alebo so zdkladriou Base i-Size.

/A UPOZORNENIE

« Pred pouzitim vyrobku si starostlivo precitajte ndvod na
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pouzitie a starostlivo ho uschovajte na uréenom mieste
pre pripad jeho budticej potreby. Nedodrzanie pokynov
tykajucich sa montaze autosedacky moze predstavovat
vzniknut riziko pre Vase dieta.

Operécie spojené s montazou a instalaciou musia
vykonavat len dospelé osoby.

« Prijazde v aute vzdy pouZivajte autosedacku. Nikdy

nevyberajte dieta z autosedacky, kym je vozidlo v pohybe.
Dieta nikdy nenechavajte samotné vo vozidle, a to ani
na kratku chvilu. Teplota vo vozidle sa méze rychlo
zmenit a pre dieta v iom sa moze stat nebezpecnou.

+ Autosedacku nainstalujte proti smeru jazdy.
+ Autosedacku instalujte iba na sedadla otocené v smere

jazdy. Pokial' mé vozidlo otocené alebo prestvatelné sedadl3,
otocte ich v smere jazdy.

- Uistite sa, Ze Ziadna z pohyblivych casti sedadiel alebo dveri

neblokuje detsku autosedacku.

« Starostlivo dodrzujte pokyny pre instaldciu; pouzivajte iba

odporuic¢ané montézne postupy, pretoZe v opacnom pripade
moze dojst k uvolneniu autosedacky.

« Pokial pouzivate autosedacku, vzdy pouzivajte popruhy.
+ Upravte vysku a napnutie pasov a skontrolujte, ¢i su spravne

uspdsobené telu dietata — pasy nesmu byt prilis tesné.
Skontrolujte, ¢i bezpecnostny pés nie je skrdteny a uistite sa,
7e ho dieta nedokdze odopnut.

+ Aby ste sa vyhli vypadnutiu dietata z autosedacky, vzdy

pouzivajte bezpecnostny pés autosedacky, a to aj pri
prenose dietata mimo auta.

+ Autosedacka nenahradza postielku, ak sa dietatu chce spat,

ulozte ho do postielky.

« Detsku autosedacku nepouzivajte, ak je pokazena alebo

chybaju niektoré jej diely, alebo ak bola vystavena silnym
narazom v dosledku nehdd, pretoze mohlo dojst k
nebezpecnému konstrukénému poskodeniu, ktoré sice nie je
viditelné, ale moze byt velmi nebezpecné.

+ NepouZivajte autosedacku bez latkového potahu. Potah

nesmie byt vymeneny za potah, ktory nie je schvéleny
vyrobcom, nakolko predstavuje neoddelitelnd sucast
autosedacky a je dolezity z hladiska bezpecnosti.

+ Neodstranujte alebo nevymienajte bielu polystyrénovu

Cast pod potahom a v opierke hlavy, je dolezita z
bezpecnostného hladiska.

+ Nikdy nenechévajte autosedacku v aute tak, aby bola

vystavena sine¢nému Ziareniu, pretoze niektoré jej casti by
sa mohli prehriat a poskodit jemnu pokozku vasho dietata.
Pred ulozenim dietata do autosedacky skontrolujte, ¢i nie su
niektoré jej ¢asti hortice.

- Nikdy nevykondvajte na vyrobku Ziadne zmeny alebo Upravy.
« Nikdy neodstranuijte prilepené alebo prisité Stitky, pretoze

vyrobok by nezodpovedal platnym predpisom.

+ Pre pripadné opravy, vymeny dielov a informacie o vyrobku

kontaktujte postpredajny servis. Prislusné kontaktné



informacie néjdete na poslednej strane tohto ndvodu.

« Nepouzivajte doplnky, ktoré nie su schvélené vyrobcom
autosedacky alebo prislusnymi orgdnmi.

- Pokial pouzivate vyrobok z druhej ruky, ubezpecte sa, ze
sa jedna o novy model, je k nemu ndvod a vietky jeho
diely riadne funguju. Starsie produkty nemusia byt v
stlade s bezpecnostnymi norami v dosledku prirodzeného
zastardvania materialov a novelizacie predpisov. Pokial mate
pochybnosti, obratte sa na stredisko zakaznickych sluzieb
vyrobcu.

« Ubezpecte sa, ¢i sa v priestore vozidla nenachadzaju Ziadne
Casti batoziny alebo iné nezaistené predmety. V pripade
nehody by mohli sposobit poranenie cestujucich vo vozidle.

« Tento vyrobok vyzaduje iba minimalne cistenie a udrzbu.
Tieto operacie musia vykondvat dospeli.

« V3etky pohyblivé stcasti odportiicame pravidelne Cistit.

- Plastové diely pravidelne cistite vihkou handrickou.
Nepouzivajte rozpustadla a podobné latky.

« Polystyrénové zariadenie na pohlcovanie narazov necistite
pomocou rozpustadiel ani podobnych produktov.

- Textilné sucasti Cistite od prachu kefou. Pokial textilné ¢asti
periete, dodrZujte pokyny pre pranie na prislusnom stitku.

« VWyrobok chrérite pred poveternostnymi vplyvmi: vihkostou,
dézdom a snehom. DIhodobejsie vystavenie sine¢nému
Ziareniu méze sposobit zmeny sfarbenia mnohych
materidlov.

« Wyrobok skladujte v suchom prostredi.

/A UPOZORNENIE:
PRI POUZITI VO FUNKCII NASTAVITELNEJ
KOLISKY

« Ak vase dieta dokaze sediet bez pomoci, nepouzivajte
nastavitelnu kolisku.

- Tato nastavitelna koliska nie je urcena pre dlhsi spanok.

- Poutzitie tejto nastavitelnej kolisky na vyvysenom
mieste, napr. na stole, je nebezpecné.

Komponenty VP’(robku

Skontrolujte obsah balenia a ak niektoré polozky chybaju,
obréatte sa na oddelenie starostlivosti o zékaznikov.
Detska autosedacka ma nasledujice stcasti:

Strieska

Rukovat

Dual Stage Cushion

Opierka hlavy

Tlacidlo uvolnenia napnutia popruhov

Nastavovaci pasik napnutia popruhov

3bodové bezpecnostné popruhy s ramennymi pasmi
Packa na polohovanie sedacky

a)
b)
o}
d)
e)
f)
q)
h)
i) Tlacidlo nastavenia vysky opierky hlavy
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I) Priehradka na uloZenie ndvodu na pouzitie

m) Opierka hlavy pokryta expandovanym polystyrénom (EPS),

ktory tImf nérazy

n) Vlozky z expandovaného polystyrénu (EPS), ktory timi narazy

0) Kinetic Pods: bo¢nd ochrana

p) Packa na uvolnenie zo zkladne

@) Chest Clip: Zapinanie popruhu na hrudi

Ako pripevnit autosedacku so zakladiiou

Primo Viaggio Lounge je vybavena systémom

Ganciomatic System pre pripevnenie do vozidla a jeho

uvolnenie so zakladiou Base i-Size.

Ak pripeviujete autosedacku Primo Viaggio Lounge s

pouzitim zakladne Base i-Size, mdzete ju pripevnit aj s

naklonenou opierkou.

1 Na polohovanie opierky do troch réznych pozicif pouzite
packu v jej hornej casti.

2 Pripojte autosedacku na zékladnu Base i-Size. Autosedacku
odpojite potiahnutim packy v dolnej casti opierky a jej
sticasnym nadvihnutim.

3 Umiestnite zékladnu tak, aby autosedacka nebola priliz
daleko od opierky sedadla v aute, a ani priliz blizko, ¢o by
zabranilo jej upevneniu (podla zndzornenia na obrazku).

4 Potiahnite packu na zékladni a podla potreby ju bud priblizte

alebo odtiahnite od opierky sedadla v aute.

Na overenie, i ste spravne pripevnili autosedacku ku

zékladni sltzia cervené a zelené indikatory v zadnej Casti

zékladne.

Poslednym ukonom pri pripeviiovani autosedacky

je nastavenie rukovate stlacenim jej dvoch tlacidiel a

natocenim smerom k sedadlu.

Rukovét autosedacky ma styri pevné polohy. Ak chcete

otocit rukovat, stlacte dve tlacidld, ktoré sa na nej

nachadzaju, a posunte ju do pozadovaného uhla. Dbajte na
to, aby s kliknutim zapadla do polohy.

- Poloha A: Poloha vo vozidle;

+ Poloha B: Poloha na prendsanie v ruke a na montdZ na
zakladnu, kocik alebo kostru;

+ Poloha C: toto je poloha pre odpocinok;

« Poloha D: Zastavi hojdanie autosedacky.
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Ako pripevnit autosedacku bez zakladne
Ak pripevnujete autosedacku Primo Viaggio Lounge bez
pouzitia zakladne Base i-Size, jej OPIERKA MUSI BYT VO
ZVISLEJ POLOHE.

Ak je opierka autosedacky v naklonenej polohe, nastavte ju
pomocou packy v jej hornej Casti do zvislej polohy.

A\ DOLEZITE! Autosedacka musi byt rovnobezna s
podlahou. Ak je to potrebné, umiestnite zrolovany uterdk
alebo plavecky penovy sliz do ohybu sedadla v aute, podla
zobrazenia na obrazku.

~



Autosedacku s usadenym dietatom vlozte do auta. Dieta
nezabudnite zaistit bezpe¢nostnymi pasmi.

8 Pretiahnite kratsiu cast bezpec¢nostného pasa automobilu
cez dva héciky na autosedacke (obr._a) a zapnite ho
(obr._b), pricom dbajte na to, aby bol napnuty tak, ako je to
zndzornené na obrazku.

Uchopte hornu ¢ast bezpe¢nostného pasu vozidla a
natiahnite ho za chrbtovou opierkou autosedacky(obr. ).

9 P4s zasunte do zadnej vodiacej plochy (obr. a). Bezpecnostné
pésy vozidla napnite. Otocte rukovat smerom k sedadlu.
Popis polohovania rukovate najdete pri obrazku 6 tohto
navodu na pouZzitie.

10 Sedacka je vybavena Kinetic Pods, aby sa zabezpecila vyssia
bezpecnost v pripade bo¢ného ndrazu. Po umiestnent
sedacky do vozidla UPLNE vytiahnite Kinetic Pod otocenim
v smere hodinovych ruciciek na strane, ktord SMERUJE KU
DVERAM VOZIDLA (obr. a). Ak chcete vratit Pod do povodnej
polohy, otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek (obr. b).
DOLEZITE: VZdy sa uistite, Ze Kinetic Pod na strane, ktord
smeruje do vnutra vozidla nie je vytiahnuty.

Autosedacka je pripravend na pouZzitie: nie je potrebné
Ziadne skladanie.

Ako nainstalovat sedacku v lietadle
Tato autosedacka je prispdsobend na pouzitie v lietadle.
Autosedacku so vzpriamenou chrbtovou ¢astou umiestnite
na sedadlo. BezpeCnostny pas prevlecte cez Strbiny
v autosedacke a pds zacvaknite. Potiahnutim napnite
bezpecnostny pas.
Drzadlo na prenasanie nastavte do najkrajnejsej prednej
polohy, ako na obrazku.
A\ DOLEZITE! Pouzivajte len na sedadlach otocenych
dopredu. Ak sa sedacka nedd nainstalovat vhodnym
sgésoporq, poziadajte o pomoc letusku.

DOLEZITE! Pri instalovani v lietadle nepouzivajte
zékladriu.

Ako priputat dieta

Bezpecnostné popruhy autosedacky sa rozopinaju stlacenim

Cerveného tlacidla na pracke medzinozného popruhu.

Popruh na hrudi sa otvdra stlacenim tlacidla (obr._a).

Ak chcete zapnut bezpecnostné pésy, dva jazycky

ramennych popruhov umiestnite do prislusnej polohy a

zasunte ich do pracky na medzinoznom popruhu tak, aby

s kliknutim zapadli na miesto (obr. b). Popruhy na hrudi sa

zapinaju spojenim ich dvoch casti.

Ak chcete povolit bezpecnostné pasy, do otvoru v sedacke

(1) strete prst, stlacte a podrzte kovové tlacidlo a druhou

rukou zatiahnite za popruhy (2).

14 Pritiahnite popruhy potiahnutim stredového nastavovacieho
péasu smerom k sebe(1). Uistite sa, ¢i popruhy tesne doliehaju
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k telu dietata, a ¢i je zapinanie na hrudi umiestnené vo vyske

hrudnej kosti.

POZOR: Popruhy nedotahujte prilis silno a ponechajte

im minimalnu volu.

A\ DOLEZITE! Nezapinajte v zime dieta do autosedacky

v mohutnych odevoch, a tiez nevsuvajte prikryvky medzi

popruhy a telo dietata. Mohlo by to spdsobit nespravne

umiestnenie bezpecnostného popruhu s vaznymi
doésledkami v pripade zrézky.

Na ochranu dietata pred pocasim pouzite prikryvku alebo

schvélené prislusenstvo Peg Perego.

16 Bezpecnostné pasy a opierku systému,ochrany proti

bocnému nérazu” mozno sibezne nastavit do 6 réznych

vysok, a tak ich prispdsobit rastu dietata.

Na nastavenie vysky otvorte dvere a ziskajte tak pristup

k zadnej Casti sedadla, tlacte tlacidlo na zadnej strane

pre nastavenie vysky ($ipka 1) a sucasne zdvihnite alebo

polozte do pozadovanej polohy, az kym nebudete pocut

kliknutie (Sipka 2). Pred zac¢iatkom nastavovania vysky
bezpecnostnych pasov a opierky hlavy povolte popruhy.

Bezpecnostné popruhy je v spravnej vyske, pokial sa otvory

za opierke chrbta nachadzaju vo vyske ramien alebo mierne

nizsie (zelena oblast) podla ukéazky na obrazku.

Zabezpecte, aby popruhy neboli v ¢ervenej oblasti.

18 Tato autosedacka je vybavend Dual Stage Cushion,
systémom zloZenym z 2 samostatnych vankusov pre aj tie
najmensie deti.

a: podloZka opierky hlavy;

b: zmensovacf vankusik na sedadlo.

Nepouzivat zmensovaci vankusik pod hlavu pre deti s
vahou viac ako 5 kg.

Dual Stage Cushion vankus nepouzivajte pre deti s
vahou vyssou ako 9 kg.

19 Specidlny tvar krytu je navrhnuty tak, aby vase dieta hojdal.
Pokial chcete dieta jemne hojdat, nastavte rukovat do
polohy pre nosenie podla ukazky (obr. a).

Ak chcete zabranit oscilacii, prestarite hojdat a rukovat
zaistite za chrbtovou opierkou (obr. b).

20 Strieska poskytuje vadmu dietatu tier a ochranu.

Otvorte zips a spustite strieSku a zakryte vacSiu plochu.
/\ DOLEZITE: Pri zdvihani autosedacku nikdy nedrzte
za striesku, pretoze sa moze odpojit.

21 Na odstranenie striesky: rozopnite 5 gombikov na dolnej
strane striesky.

22 Zdvihnite ju a uvolnite smerom nahor.
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Zvliekanie potahu autosedacky

23 Na odstranenie,Dual Stage Cushion” rozopnite dva gombiky
(obr. a), ktoré pripevriuju podlozku opierky hlavy k vankuisu
podlozky chrbtovej opierky a stiahnite ho. Rozopnite popruhy
a zapinanie ha hrudi a vyvlecte zmensovaci vankusik cez



medzinozny popruh.

24 Odstrante zapinanie na hrudi tak, Ze cez jeho 4 otvory
vyvleciete popruhy.

25 Odstrante vypchavky na ramena (obr. a); otvorte otvor na
zadnej strane autosedacky a spredu popruhy vytiahnite (obr. b).

26 Odopnite potah na oboch strandch (obr._a), vytiahnite
medzinozny popruh (obr. b) a odstrérite cely potah.

27 Potah opierky hlavy stiahnite najprv v dolnej casti a potom
opatrne aj na oboch stranach; B
DAVAJTE POZOR, ABY STE NEPOSKODILI
POLYSTYRENOVE (EPS) DIELY.
Pri odstranovani makkého potahu dodrzte postupnost, ktord
je zndzornend na obrazku.

Udrzba makkej vlozky
Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvanf starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na stitku
prisitom na kryte.

- Nepouzivat chlérové bielidlo.

« Nezehlit.

- Nedistit za sucha.

« Skvrny nedostranovat rozpustadlami.

« Nesusit v bubnovej susicke.

Postup Jari nasadzovani potahu na
autosedacku

Pokracujte realizaciou krokov uvedenych na obrazkoch 23 az
27 v opac¢nom poradi.

The Original Accessory Peg Perego
Doplnky Peg Perego st navrhnuté ako uzito¢né a praktické
prostriedky na ulahcenie Zivota rodi¢ov. Zoznamte sa s
celou sériou prislusenstva pre vas produkt na strankach
www.pegperego.com.

Sériové dcisla

28 Na zadnej ¢asti sedacky sa nachddza maly otvaracf priestor,
kde néjdete stitok o schvéleni a stitok s tymito informdciami:
nazov vyrobku, datum vyroby a vyrobné ¢islo.

29 Déatum vyroby je uvedené na popruhu.
Tieto informacie moéze zakaznik pouzit v pripade
problémov s vyrobkom.

Cistenie a udrzba vyrobku

- Tento vyrobok si vyZzaduje minimalnu udrzbu. Vietky
operacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykonavat len
dospelé osoby.

« Odporucame udrziavat v ¢istom stave vietky pohyblivé casti
vyrobku.
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« Pravidelne cistite vihkou handrickou umelohmotné casti

vyrobku; nepouzivajte rozpustadla ani iné podobné
prostriedky.

- Textilné Casti vykefujte, ¢im odstranite prach.
« Necistite ¢ast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou

rozpustadiel ani inych podobnych prostriedkov.

+ Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,

dazdom a snehom. Nadmerné vystavenie sine¢nému
Ziareniu moze sposobit zmenu farby mnohych materidlov.

+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. pouziva systém riadenia kvality, ktory

bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s
normou 1SO 9001. Spolo¢nost Peg Perego méze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré s popisané

v tejto publikécii, ak si to budu vyZzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

Popredajny servis spolo¢nosti

Peg Perego

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa poskodili,
pouzivajte vyhradne origindlne nadhradné diely Peg Perego.
V pripade pripadnych oprav, vymen, informécif o vyrobkoch,
predaji ndhradnych dielov a prislusenstva sa obrétte na
servisnu siet Peg Perego, pricom uvedte, vyrobné ¢islo
vyrobku, ak ho méte k dispozicii.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravé dusevného vlastnictva vztahujice sa na obsah
tejto prirucky si majetkom spolo¢nosti Peg Perego S.p.A. su
chrdnené platnymi zakonmi.
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UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129

i-SIZE UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

« A "Primo Viaggio Lounge" autés gyerekdlést

hdrom pontos biztonsagi dvvel kell az autdban
rogziteni.

- Az autds gyermekiilés CSAK EGYENES HELYZETU

HATTAMLA MELLETT szerelhetd be.

ISOFIX 40-87 cm

« Az Isofix rogzité rendszerrel elldtott "Base i-Size"

az auté Ulésének Uldlapja és hattdmldja kozé
elhelyezett Isofix kapcsokhoz kell rogziteni.

« A "Primo Viaggio Lounge" autés gyerekdilést a

"Base i-Size" kell rékapcsolni.

- Az autds gyermekilés EGYENES ES DONTOTT

HELYZETU HATTAMLA MELLETT egyarant
beszerelhetd.

« Olvassék el az "Base i-Size" hasznalati

utasitasdban feltiintetett el&irdsokat az autdban
valé rogzitéshez.
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Koszonjiik, hogy a Peg Perego termékét
valasztottak.

A termék tulajdonsagai

Alkalmas 40-87 cm magassagu és maximum 13 kg sulyu
gyermekekhez.

Ez az autds gyerekUlés eqy Enhanced Infant Carrier Module,
amit az UN No. 129 rendelet alapjan tanusitott i-Size alappal
egyutt kell hasznalni, i-Size kompatibilis gépjarmivek Ulései
esetén alkalmazhato, ahogy azt a gépjarmd gyértdja a
hasznélati és karbantartési utasitasban lefrja.

Ne szerelje be ezt az autds gyerekulést aktiv Iégzsakkal
rendelkezd utasilésre. Kapcsolja ki a légzsakot az autds
gyerekulés beszerelése el6tt. Az autds gyerekilés aktiv
légzsakkal rendelkez6 Uléseken torténd beszerelése baleset
esetén sulyos sérilést vagy halélt okozhat.

Az autos gyerekilés hasznélata 37 hetesnél kordbbi
terhességbdl sziletett, koraszilott csecsemdknél az Gl6
helyzetbdl eredden légzési problémakat valthat ki. Az orvossal
torténé megbeszélés javasolt, mielétt a korhazat elhagyjak.

Ez a gyerekulés csak jovahagyott jarmUvekhez hasznalhato,
harom pontos statikus 6vvel, vagy feltekerével rendelkezik,
melyek jovéhagyasa az UN No. 16 zabalyozdsa vagy ezzel
egyenértékl szabvéany szerint tortént. A kétpontos vagy
alhason atvezetett 6v hasznélata nem jévéhagyott.

Base i-Size tipussal hasznalva ez a rogzité rendszer hitelesitett
poziciokkal rendelkezé jarmUvekre rogzithetd, példaul ISOFIX
pozicidkba (részletekért 1asd a kézikonyvet), a gyermek Ulés
kategoridja és a szerkezet szerint.

Tanulmanyozza a jarm( modellek és az ISOFIX
rogzitérendszerrel felszerelt Glések listdjat (Idsd beldl),
melyeket a gyartd hagyott jova rogzitérendszerként.

Kétség esetén, vagy az Base i-Size rogzitd specialis
jarmUvekre torténo felszerelésével kapcsolatos tovébbi
informdciokért forduljon a régzitd rendszer gyartéjdhoz vagy a
forgalmazdéhoz.

Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba a PegPerego
gyfélszolgalattal az aldbbi email cimen:assistenza@
pegperego.com

Ez az autds gyerekulés,Szabélyozhato oldalsé ttkozés elleni
védelemmel”van felszerelve: nagyobb védelem az oldalsé
Utkozések ellen fejtartd-ov szabalyozas egyideji rendszeréve
Ez az autds gyerekilés autdban torténd alap nélkul vagy Base
i-Size rendszerrel torténd rogzitésre lett jovahagyva.

/\ FIGYELMEZTETES

A hasznalat el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati
utasitast és 6rizzék meg az adott rekeszben a késébbi
alkalmazas céljabdl. Az autés gyerekiilés beszerelési
utasitasainak figyelmen kiviil hagydsa veszélyt jelenthet
a gyermekiik szamara.

"

« Az 6sszedllitasi és beszerelési miveleteket kizarélag
felnéttek végezhetik.

+ JarmUben minden esetben hasznélja az autds gyerekulést.

Ha a jarmU mozog, ne vegye ki gyermekét az autdsulésbél.

Ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil az autéban,

még rovid idore se. Az utastér hémérséklete hirtelen

valtozhat, és veszélyes lehet az autéban lévé gyermek
szamara.

Ezt az autds gyerekdlést a jarm( menetirdnydval ellentétes

irdnyba szerelje be.

Ezt az autds gyerekilést csak normdl menetirdnyba forduld

Ulésekre szerelje fel. Forgd, vagy athelyezhetd székek esetén

a jarmuulését helyezze menetiranyba.

Ugyeljen arra, hogy az autoés gyerekiilést ne blokkolja az tlés

vagy az ajté mobil része.

« SzigorUan tartsa be a megfelel$ beszerelésre vonatkozd

el6irdsokat: ne alkalmazzon az eldirttdl eltérd beszerelési

maodszert, Ulésbol torténd kivetddés veszélye miatt.

Hasznalja minden esetben a biztonsagi 6vet, amikor ezt a

gyerekilést haszndlja.

Allitsa be az 6vek magassagat és feszességét, és ellendrizze,

hogy felfekszenek-e a gyermek testére, és nincsenek-e

tul magasan. Ellendrizze, hogy a biztonsagi 6v nincs-e

megcsavarodva, és a gyermek nem tudja-e kioldani.

A kiesés veszélyének elkertiléséhez mindig hasznaljak az

autds gyerekulés biztonsagi 6vét, még a jarmuvon kivili

szallitésnal is.

- Az autos gyerekilés nem helyettesiti a kisdgyat, ha a

gyermeknek alvasra van sziiksége, akkor fontos, hogy dgyba

tegyék.

Ne hasznalja az autds gyermekulést, ha sérdlt, hidnyoznak

részei, vagy ha baleset miatt erés igénybevételnek lett kitéve,

mivel a szerkezet nem lathato, de kilondsen veszélyes
sérlilését okozhatja.

Ne hasznaljak az autds gyerekulést a szovet véd&bevonat

nélkdl; azt nem szabad kicseréIni a gyarté éltal jova nem

hagyott védébevonatra, mivel az a gyerekiilés kiegészité
részét képezi és a biztonsadg szempontjabdl fontos.

Ne tavolitsa el vagy cserélje ki a fehér polisztirol részt a

szovetboritas alatt és a fejtdmaszban, mivel az a biztonsag

szerves részét képezi.

Ne hagyjék az autds gyerekdlést t(iz6 napon &ll6 jarmUben, mivel

egyes részei felmelegedhetnek és arthatnak a gyermek érzékeny

bérének, ezért ezt ellenérizzék a gyermek beliltetése elétt.

Ne végezzenek atalakitdsokat a terméken.

Ne valasszak le a felragasztott és felvarrt cimkéket; a termék

ezdltal esetleg nem fog megfelelni az eléirdsoknak.

- Az esetleges javitasok, alkatrészcserék és a termékre
vonatkozo informaciok tgyében vegyék fel a kapcsolatot az
értékesités utdni vevészolgalattal. A kulonféle informéciok a
jelen hasznélati utasitds utolsé oldalan taldlhatok.

+ Ne alkalmazzanak olyan kiegészitoket, amelyeket a gyartd



vagy az illetékes hatésdgok nem hagytak jova.

« Ha a terméket mds mdr hasznalta, ellendrizze, hogy a
legUjabb modell-e, hogy megfelel-e az el&iradsoknak,
valamint, hogy minden része m(ikoddképes-e. Az elavult
termék az anyagok természete elhaszndlodasa és a
szabvéanyok modosuldsai miatt nem biztos, hogy megfelel
a kovetelményeknek. Kétség esetén lépjen kapcsolatba a
gyarté Ugyfélszolgélataval.

- Forditson fokozott figyelmet arra, hogy az utastérben a
csomagok és targyak megfeleléen rogzitve legyenek. Baleset
esetén az utasok sériilését okozhatjak.

- A termék minimadlis tisztitast vagy karbantartdst igényel.
Ezeket a mUveleteket csak felnSttek végezhetik.

« Tartsa tisztan a mozgd alkatrészeket.

« Rendszeresen tisztitsa a muanyag részeket nedves textilidval,
ne hasznaljon olddszereket vagy mas termékeket.

« Ne tisztitsa meg a polisztirol Utkdzésfelfogd berendezést
olddszerekkel vagy hasonlod termékekkel.

- Kefével tavolitsa el a port a textilrél. A textil részek mosasakor
tartsa be a cimkén eldirt mosésra vonatkozo utasitasokat.

« Védje a terméket légkdri hatdsoktdl, viztél, esétél vagy hotol;
ha a terméket folyamatosan és tartésan napfénynek teszi ki,
az anyagok szineltérését okozhatja.

« A terméket széraz helyen térolja.

/\ FIGYELMEZTETES:
HASZNALAT BOLCSOKENT

- Ne hasznalja a dontott bolcsét, ha a gyerek mar
segitség nélkil tlni tud.

+ Ez a dontott bolcsé nem hosszu alvashoz lett tervezve.

« A dontott bolcsot veszélyes magas feliiletre (pl. asztal)
tenni.

A termék részei

Ellendrizze a csomagolés tartalmdt, és kifogés esetén
forduljon a forgalmazé tgyfélszolgélatahoz.

Az autods gyermekdlés részei az aldbbiak:

Tetérész

)

)

) Dual Stage Cushion

) Fejtdmasz

) Ov feszesség kioldd gomb

) Ov feszesség szabdlyzo pant

) Beépitett 3 pontos ov véllpanttal

) Ulésdontd kar

) Fejtarté magassagat szabélyzd gomb

) Kézikonyv tartd

) Utéselnyeld expandalt polisztirollal (EPS) boritott fejtdmasz
) Utéselnyel6 expandélt polisztirol (EPS) betétek

)
)
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@) Chest Clip: mellkas kapocs
Az autds gyerekUlés hasznalatra kész: nincs sziikség
szerelésre.

A gyermekiilés beszerelése alappal

A Primo Viaggio Lounge Ganciomatic rendszerrel

rendelkezik, mellyel valamennyi ' Base i-Size rogzithet6é

és kioldhaté autéban.

Base i-Size alappal torténé alkalmazasakor a Primo

Viaggio Lounge akar dontott hattamla mellett is

hasznalhat6 az autéban.

A 3 lehetséges helyzetbe valé dontéshez haszndlja a

hattdmla tetején elhelyezett fogantyut.

Akassza be a gyermekulést a Base |-Size alapba. A héttamla

aljan elhelyezett kart meghtzva akassza ki és ezzel

egyidejlleg emelje fel a gyermekilést.

Ugy éllitsa be az alapot, hogy a gyermekiilés ne legyen tavol

az Uléstdl, sem az Uléssel szemben, mert ez akadélyoznd a

beakasztast (I4sd az abrat).

4 Huzza meg és nyomija az Ulés hattamlaja felé vagy tavolitsa
el attél az alap alatt elhelyezett fogantyut.

A gyermeklés alapba tortént helyes beakaddsa az alap
hatso részén taldlhatd piros / zold mutatdk segitségével
ellendrizhetd.

5 A beszerelés befejezéséhez nyomja meg, forgassa el és allitsa
az Ulés irdnyéaba a karon lévé két gombot.

6 Az autds gyerekilés fogantydjanak négy rogzitett helyzete
van. Az elforgatasédhoz tartsa lenyomija a rajta lévé két
gombot, és kézben forgassa a fogantyut a kivant szogbe.
Ugyeljen arra, hogy a helyére kattanjon.

- A" helyzet: a jarmUn bellli helyzet;

- B" helyzet: a kézi szallitas helyzete, illetve a foglalatra,
babakocsira vagy vézra valé rogzitésé;

+.C" helyzet: pihend pozicio;

+ D" helyzet: megakadélyozza, hogy az autds gyerekulés
ringhasson.

N —
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A gyermekiilés beszerelése alap nélkiil
Base i-Size alap nélkiili hasznalatakor a Primo Viaggio
Lounge CSAK EGYENES HELYZETU HATTAMLA MELLETT
szerelhetd be az autdba.

Ha a hattdmla hatra lenne dontve, akkor a tetején elhelyezett
fogantyuval éllithato vissza egyenes helyzetbe.

A\ FONTOS! A gyerekulésnek parhuzamosnak kell lennie

a talajjal. SzUkség esetén helyezzen feltekert torolkdzéket
vagy medence csoveket a jarmu Ulésének hajlataba, az bra
szerinti médon.

Az autoés gyermekulést Ugy dllitsa be, hogy a gyermek benne
Ul, ne felejtse rogziteni a biztonsagi dvvel.

Huzza bele az auto biztonsagi 6vének alsé agat a
gyermekdlés két vezetésinébe (a_ébra) és rogzitse az autd
Ovét (b_abra), ellendrizze az dbra alapjan a feszességet.

~
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Fogja meg az auto biztonsagi dvének felsé vazat, és vezesse
4t az autds gyerekulés hattdmldja mogott (c_abra).

9 lllessze az dvet a hatso vezetdbe (a_abra).

Feszitse meg az autd Gvét. Forgassa a kart az lés felé. A kar
mUkodését a jelen Utmutatoban taldlhatd 6_abra mutatja.

10 A gyerekulés Kinetic Pod rendszerrel rendelkezik az oldalsé

12

13

14

15

Utkozés esetén a nagyobb biztonsag biztositasa érdekében.
Az autds gyerekilés behelyezése utan tavolitsa el TELJESEN,
az 6ramutato jardsaval megegyezd irdnyba forditva, CSAK az
auto ajtaja feldli oldalon lévé Kinetic Pod rendszert (a_abra).
A Pod alaphelyzetbe éllitasdhoz forditsa el az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba (b_abra). FONTOS: ellendrizze,
hogy a Kinetic Pod a jarmu belsé része feléli oldalon mindig
hétrahuzott pozicidban van-e. A telepités kész.

A gyerekiilés rogzitése repiildgépen
A gyerekilés tanusitassal rendelkezik repilégépen torténd
szallitasra.
Helyezze az Ulésre a gyerekdilést, a hattdmla legyen
fuggéleges. Vezesse at a biztonsagi dvet a vaz nyfldsain,
és csatolja be. HUzza meg a szfjat a biztonsagi v
meghuzasahoz.
A fogantyUt a bemutatott modon a leheté legelbbre lévé
pozicidba éllitsa be.
A\ FONTOS! Csak elére néz6 tilésen hasznalja. Ha a
gyerekulést nem lehet megfeleléen rogziteni, kérjen
segitséget a légiutas-kisérétol.

FONTOS! Repulégépen torténd rogzitésnél ne hasznalja
az aldtdmasztast.

A gyermek bekotése

A biztonsagi 6v kiolddsdhoz nyomja meg a labkozi heveder
csatjan a piros gombot és nyissa ki a mellkas kapcsot a
gomb megnyomésaval (a_abra).

A biztonsagi 6v rogzitéséhez fedje at a rogzitényelveket, és
illessze a labak kozott dtvezetett csatba kattandsig (b_dbra).
A 2 rész 6sszedugasaval akassza be a mellkas kapcsot.

Az autos gyerekilés biztonsagi 6vének meglazitadsdhoz dugja
be az ujjat az Glés nyildsan (1), és a fémgombot lenyomva
tartva a masik kezével hiizza meg az 6veket (2).

Az 6vek megfeszitéséhez hiizza maga felé a kozépsé
allitépéntot (1) ugy, hogy az dvek mindenhol jéI rdsimuljanak
a gyermek testére, a mellkas kapocs pedig a szegycsont
magassagaba ker(ljon (2).

VIGYAZAT: Ne huzza tul az 6veket — mindig hagyjon egy
minimalis szint( lazasagot.

A\ FONTOS! Télen nem szabad a gyermeket nagyméret(i
ruhdzatban, vagy a gyermek teste és az dvek kozé takardt
helyezve bekapcsolni a gyermekilésbe. Ez a biztonsagi dvek
nem megfeleld rogzitését okozhatja melyek ttkdzéskor
sulyos kovetkezményeket okozhatnak.
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A kornyezeti hatdsok nagyobb védelme érdekében haszndlja
a Peg Perego altal jovédhagyott takardt vagy tartozékokat.

16 A biztonsagi ov és a fejtartd egyidejlileg szabélyozhaté 6
pozicidban, igy megfelel a gyermek novekedésének.

A magasséag bedllitdsdhoz nyissa ki az ajtét a hatsé rekeszen,
nyomja meg a magassag szabalyzo hatsé gombjat (1. nyil),
és ezzel egyidejlileg emelje meg vagy eressze le a kivant
helyzetbe, amit kattanas jelez (2. nyil). A biztonsagi 6v és a
fejtarté magassaganak szabalyozasahoz lazitsa meg az ovet.

17 Akkor megfelel6 a biztonsagi 6vek magassaga, amikor a rései

a hattdmlaban vannak, a véllszint magassagaban, vagy alatta

(zold tertlet), az dbranak megfeleléen.

Ellendrizze, hogy a szfjak nem a piros részen vannak-e.

Ez a gyerekilés 2 parndval rendelkeznek, ez a rendszer

figgetlen parnabdl all, igy nagyon kicsi gyermekek is

hasznalhatjak.

a: fejtarto szkits;

b: GlésszUkitd parna

A kb. 5 kg feletti gyermekeknél tilos a fejtamasz-sziikité

hasznalata.

Ne hasznalja a 2 parnat 9 kg-nal nagyobb sulya

gyermekeknél.

19 A specidlis kagyld forma a gyermek ringatédsara lett tervezve.
A gyermek ringatdsahoz allitsa a kart széllitas pozicioba az
4branak megfeleléen (a_abra).

A kilengés és a hintaszék blokkolasanak elkerdilése
érdekében blokkolja a kart a hattdmla mogott (b_abra).

20 Atetérész arnyékot és védelmet ad a gyermeke szaméra.

A tetérész boritasanak szélesitéséhez nyissa fel a zipzart és
gombolja ki a borftast.

/\ FONTOS: Tilos az autés gyerekiilést a tetérésznél
fogva emelni, mivel az levalhat.

21 Atetérész eltdvolitdséhoz gombolja ki az 5 gombot a
tet6rész also részén.

22 Emelje meg a kart é oldja ki felfelé.

oo

A gyermekiilés cserélhetésége

23 A Dual Stage Cushion eltévolitasdhoz az aldbbiak szerint
jarjon el: gombolja ki a két gombot (a_ébra), melyek a
fejtartd sz(kitét rogzitik a szdkitd parndhoz a hattdmlan, és
flizze ki. Az 6vek és a mellkas kapocs felnyitasaval a labkozi
hevederbdl kihtzva vegye le az tlésszUkitd parnat.

24 A hevedereket a kapocs 4 nyilasabdl kihizva vegye le a
mellkas kapcsot.

25 Tavolitsa el a vallpdntokat (a_abra); nyissa fel a rekeszt a
gyerekulés hatso részén, és hilizza az dveket elére (b_dabra).

26 Akassza le a huzatot az auto beltéri 2 oldalsé akasztéjardl (a_
&bra), flizze at a 1db kozott v tartd dvet (b_4abra), és tavolitsa
el a teljes bélést.

27 Alulrdl kezdve hiizza le a fejtémla parnazatat, majd évatosan
hizza le a két oldalso részrdl;



VIGYAZZON, NEHOGY ELTORJE A POLISZTIREN
(EPS) DARABOKAT.
Vegye le a parndzatot az dbran lathaté sorrendben.

je 4t a textilrészeket a portalanitashoz.

« Mosaskor szigordan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

« Ne hasznéljon kldrtartalmu fehérit6t.

- Ne vasalja.

« Ne vegytisztittassa.

« A foltok eltdvolitdsdhoz ne hasznaljon olddszereket.

« Ne tegye szaritdgépbe.

A Pérnézat karbantartasa
Kefél

Az autds gyerekiilés béléseinek
visszahelyezése

Jarjon el ellentétes modon a 23-27 bréknak megfelel6en.

The Original Accessory Peg Perego

A Peg Perego tartozékok fejlesztése Ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatdssal megkonnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel Peg Perego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon

Sorozatszam

28 A hatso rekesz ajtajanak belsd részén taldlhato a hitelesitd
cimke és az aldbbi informéciokat tartalmazd cimke:
termék neve, gyartas ddtuma és sorozatszam

29 Az 6von megtaldlhato a gyartds datuma.
Ezek a részek fontosak a fogyaszt6 szamara abban az
esetben, ha a termékkel probléma lehet.

A termék tisztitasa

- A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és
karbantartd mUveleteket csak felndttek végezhetik.

« Valamennyi mozgd rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az szkséges.

- Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsak meg a

muanyagbol készllt részeket, ne hasznéljanak olddszereket

vagy egyéb hasonld termékeket.

« A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitdsahoz.

« Ne tisztitsak a polisztirolbdl készilt Gtésfelfogd elemet
olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

« Ovjdk a terméket a légkori hatderoktdl, viztdl, esétél vagy

hotol; a folytonos és hosszadalmas napsitésnek vald kitétel

sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.
« Széraz helyen taroljék a terméket.
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Peg Perego S.p.A.

A Peg Perego S.p.A. az I1SO 9001 szabvanynak megfelel6en
TUV ltalia Srl dltal hitelesitett mindségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A Peg Perego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jelleg(i
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat médositasokat.

Peg Perego vevészolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy megsérilnek,
akkor csak eredeti Peg Perego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informéacidk valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tgyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Perego Vevdészolgélataval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internet www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalmaval kapcsolatos minden szellemi
tulajdonjog a Peg Perego S.p.A. tulajdonat képezi, és az
érvényes jogszabalyok hatélya ala tartozik.
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R129 UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

L& Primo Viaggio Lounge

|
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Base i-Size

BELTED 40-87 cm

3

« AvtosedeZ "Primo Viaggio Lounge" se pritrdi v

avtomobil s tritockovnim varnostnim pasom.

« Avtosede? lahko namestite v avto SAMO, CE JE

HRBTNI DEL V POKONCNEM POLOZAJU.

ISOFIX 40-87 cm

« Podstavek "Base i-Size" s sistemom za pritrditev

Isofix se pritrdi v avtomobil na prikljucke Isofix,
ki so namesceni med sedis¢em in naslonom
avtomobilskega sedeza.

« Avtosedez "Primo Viaggio Lounge" se pripne

na "Base i-Size".

- Avtosedez lahko namestite V POKONCEM ali

LEZECEM POLOZAJU.

« Upostevajte navodilo za uporabo "Base i-Size",

v katerem so navodila za pritrditev v avto.
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg Perego.

Lastnosti izdelka

Sedez je primeren za otroke, velike med 40 in 87 cm, s tezo
do 13 kg.

Sede? je Enhanced Infant Carrier Module, ki se uporablja

v kombinaciji s podstavkom i-Size, ki izpolnjuje zahteve
Uredbe UN No. 129 in je primeren za sedeze v vozilih, ki

so kompatibilni z i-Size, v skladu z navedbami proizvajalca
vozila v knjizici z navodili za uporabo in servisiranje.

SedeZa ne namescajte na sovoznikov sedez, Ce je zra¢na
blazina aktivirana. Pred namestitvijo otroskega sedeZa vedno
izklopite zra¢no blazino. Uporaba otroskega sedeza na
sedezu z aktivirano zra¢no blazino lahko v primeru nesrece
povzroc¢i hude poskodbe ali celo smrt.

Uporaba avtosedeza za nedonosencke, rojene pred 37
tednom nosecnosti, lahko povzroci pri novorojencku tezave
z dihanjem. Preden zapustite bolni3nico, se o uporabi
avtosedeza posvetujte z neonatologom.

Varnostni sedeZ za otroke je mogoce uporabljati le pri
atestiranih vozilih s tritockovnim pasom, staticnim ali

z navijalom, homologiranih v skladu z UN No. 16 ali
enakovrednimi standardi. Uporaba dvotockovnega ali
trebusnega pasu ni dovoljena.

Ce ta varnostni sistem uporabljate s podstavkom Base i-Size,
ga lahko pritrdite na vozila s homologiranimi sistemi kot na
primer ISOFIX (za ve¢ informacij glej navodila za uporabo)
glede na velikost in strukturo otroka.

Preglejte seznam modelov vozil in sedezev s sistemom za
pritrditev ISOFIX (glej notranjost) z atestom proizvajalca
sistema za varnost otroka.

Ce ste v dvomih ali potrebujete ve¢ informacij o pritrditvi
podstavka Base i-Size v specificnem vozilu, se obrnite na
proizvajalca varnostne opreme ali na trgovca.

Za vet informacij se posvetujte z asistenco PegPerego na
elektronskem naslovu assistenza@pegperego.com

Otroski sedeZ je opremljen s sistemom “Adjustable Side
Impact Protection”: za bolj$o zascito pri bo¢nem trku s
“socasnim sistemom” reguliranja vzglavnika in pasov.

Ta varnostni sedez je homologiran za pritrditev v avto brez
podstavka in s podstavkom Base i-Size.

/\ OPOZORILO

Skrbno preberite navodila pred uporabo in jih shranite
v njihov razdelek, da jih boste lahko e kdaj prebrali.
Ce navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni nevarnost za vasega otroka.

Izdelek mora sestaviti in namestiti odrasla oseba.

V vozilih je treba vedno uporabljati otroski sedez. Otroka
med premikanjem vozila nikoli ne jemljite iz varnostnega
sedeza.
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« Otroka ne puscajte v avtomobilu brez nadzora, niti za
kratek cas. Notranja temperatura prostora avtomobila
se lahko nenadoma spremeni in postane nevarna za
otroka.

Otroski sedez namestite v smeri, ki je nasprotna smeri voznje
vozila.

Ta otroski sedeZ namestite samo na sedez, ki je obrnjen v
smeri voznje. Ce se sedez vrti ali nastavlja v razli¢ne smeri, ga
vedno namestite samo v smeri voznje.

Pazite, da varnostnega sedeza za otroke ne blokira premicni
del avtomobilskega sedeza ali vrata vozila.

Za pravilno namestitev strogo upostevajte navodila za
pravilno namestitev; sedeza ne namescajte drugace kot je
opisano v navodilih, obstaja namre¢ nevarnost, da sedez ne
bo pritrjen.

Ce uporabljate ta otroski sedez, uporabljajte varnostni pas
Nastavite pasova po visini in ju ustrezno napnite, tako da

se bosta dobro prilegala otrokovemu telesu, vendar ga ne
bosta premocno stiskala; prepricajte se, da varnostni pas ni
zvit in da ga otrok ne more sam odpeti.

Da bi preprecili tveganje padca, vedno uporabljajte
varnostni pas avtosedeza, tudi ko ga uporabljate zunaj
avtomobila. .

Avtosedez ne zamenjuje posteljice. Ce Zeli otrok spati, je zelo
pomembno, da ga za to polezete.

Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza, Ce opazite,
da je polomljen ali mu manjkajo doloc¢eni deli ali je bil
izpostavljen izrednim obremenitvam med udelezbo v
nesreci, saj ima lahko strukturne poskodbe, ki niso vidne, a so
izredno nevarne.

Avtosedeza ne uporabljajte brez previeke iz blaga. Previeke
ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec ni odobril, saj je
sestavni del avtosedeza in varnostnih ukrepov.

Ne odstranite in ne zamenjajte belega dela iz polistirena pod
prevleko iz tekstila in v naslonjalu za glavo, ker je to sestavni
del za zagotavljanje varnosti.

Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu.
Nekateri deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno
otrokovo kozo. Preverite jih, preden polozZite otroka v
avtosedez.

Ne spreminjajte izdelka.

Ne odlepljajte nalepk in nasitkov; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije

o izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Informacije so na zadnji strani prirocnika.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila proizvajalec ali
pristojni organi.

Ce je izdelek rabljen, preverite, ali gre za novejsi model, ali
so prilozena navodila in ali so vsi njegovi deli delujoci. Zaradi
naravnega staranja materialov in spremembe predpisov,
zastarel izdelek modra ni v skladu z veljavno zakonodajo.



V primeru dvomov se obrnite na proizvajalcevo servisno
sluzbo.

- Pazite, da v kabini ne bo prtljage ali prostih predmetov,
ki niso primerno fiksirani. V primeru nesrece bi lahko
poskodovali prisotne.

« Sedez zahteva minimalno ¢iscenje in vzdrzevanje. To pa je
delo odrasle osebe.

- Svetujemo, da so vsi gibljivi deli vedno ¢isti.

« Plasticne dele redno distite z vlazno krpo, ne uporabljajte
topil ali podobnih sredstev.

« Opreme za blaZenje udarcev iz polistirola ne ¢istite s topili ali
podobnimi sredstvi.

« Tkanino odistite s krtaco in odstranite prah. Pri pranju tkanine
upostevajte navodila za pranje na etiketi.

- Izdelek zas¢itite pred vremenskimi dejavniki, kot so voda, dez
in sneg. Stalna in dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko
povzroci spremembo barve stevilnih materialov.

« Sedez hranite na suhem mestu.

/\ OPOZORILO: o
PRI UPORABI V FUNKCLJI LEZALNICKA

Ko otrok sedi samostojno, lezalnicka ne uporabljajte
vec.

Ta lezalni¢ek ni namenjen daljsemu spanju.
Uporaba tega lezalnicka na dvignjeni povrsini, na
primer mizi, je nevarna.

Komponente izdelka

Preverite vsebino embalaze in se v primeru reklamacij

obrnite na asistenco poprodajne sluzbe.

Otroski varnostni sedez je sestavljen iz naslednjih delov:

) Tenda

) Rocaj

) Dual Stage Cushion

) Vzglavje

) Gumb za popuscanje napetosti pasov

) Nastavek za nastavitev napetosti pasov

) Tritockovni pas z ramenskim delom

) Rocica za nagib sedeza

) Gumb za nastavitev visine vzglavnika

) Navodila za uporabo

) Naslonjalo za glavo, obloZzeno z ekspandiranim polistirenom

(EPS) za blazenje udarcev

n) Vstavki iz ekspandiranega polistirena (EPS) za blaZzenje
udarcev

0) Kineti¢na kapsula: stranska zas¢ita

p) Rocica za premikanje podstavka

q) Chest Clip: prsna sponka
Otroski varnostni sedez je pripravljen za uporabo in ne
potrebuje nikakrsnega sestavljanja.
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Kako namestimo sedeZ s podstavkom

Avtosedez Primo Viaggio Lounge je opremljen s

sistemom Ganciomatic, s katerim ga lahko pritrdite ali

odstranite iz vozila s podstavkom' Base i-Size.

Ce avtosedez Primo Viaggio Lounge uporabljate s

podstavkom Base i-Size, ga lahko uporabljate s hrbtnim

delom v lezecem polozaju.

Lahko ga nagnete v 3 mozne poloZaje, pri c¢emer uporabite

rocico, ki je na skrajnem zgornjem delu hrbtnega dela.

Nato sedez pritrdite na podstavek Base I-Size. Odpnite sedez,

tako da povlecete rocico na skrajni spodniji strani hrbtnega

dela in sedeZ hkrati dvignete.

Podstavek namestite tako, da sedeZ ne bo prevec

odmaknjen od podstavka, niti ne bo proti njemu tako, da bi

oviral pritrditev (kot je prikazano na sliki).

Povlecite rocico, ki je na podstavku in jo potisnite proti ali

pro¢ od hrbtnega dela sedeza.

Pravilno pritrditev sedeza na podstavek lahko preverimo z

rdece/zelenimi indikatorji, ki so na zadnji strani podstavka.

Za dokoncanje namestitve pritisnite na dve tipki, ki sta na

rocici, obrnite jo in nastavite v smeri sedeza.

Rocaj varnostnega sedeza za otroke je mogoce nastaviti v

4 razlicne polozaje; ¢e ga Zelite obrniti, pritisnite in zadrzite

pritisnjena dva gumba na rocaju in roc¢aj pomaknite v Zeleni

poloZaj, tako da se zaskoci.

« Polozaj A: polozaj rocaja v vozilu.

+ Polozaj B: polozaj rocaja za ro¢no prenasanje in za vpetje na
podstavek ali na vozicek.

+ PoloZaj C: to je poloZaj mirovanja.

+ Polozaj D: polozaj, ki onemogoca guganje varnostnega
sedeZa.
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Kako namestimo sedez s podstavkom

Ce ga uporabljate brez podstavka Base i-Size, lahko
sedez Primo Viaggio Lounge v avto namestite SAMO S
HRBTNIM DELOM V POKOCNEM POLOZAJU.

Ce je avtosede? v lezecem polozaju, uporabite rocico, ki je na
skrajni zgornji strani hrbtnega dela in ga vrnite v pokon¢ni
polozaj.

A POMEMBNO! Sede? mora biti names¢en vzporedno

s pragom. Po potrebi uporabite zvite brisace ali tube za v
bazen in jih namestite na notranji rob sedeza vozila, kot je
prikazano na sliki.

Avtosedez namestite v vozilo z vasim otrokom na sedezu, ne
pozabite ga pripeti z varnostnim pasom.

Spodniji del varnostnega pasu vozila napeljite skozi vodila
avtosedeza (sl._a) in pripnite varnostni pas (sl._b), ki mora biti
dobro napet, kot prikazuje slika.

Zgornji del varnostnega pasu vozila pa namestite za hrbtnim
delom avtosedeza (sl._c).

9 Pas namestite v zadnje vodilo (sl._a).

~
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Napnite varnostni pas vozila. Obrnite rocico proti sedezu.
Unkcije rocice so prikazane na sl._6 teh navodil.

10 Sedez je opremljen s kineti¢no kapsulo Kinetic Pods za

zagotovitev vecje varnosti v primeru bo¢nega trka. Po

tem, ko ste sedez namestili v avto, POPOLNOMA izvlecite
kineti¢no kapsulo Kinetic Pod, ki se nahaja na strani,
OBRNJENI PROTI VRATOM, tako, da jo obrnete v smeri
urinega kazalca (sl_a). Da bi kapsulo Pod vrili v zacetni
polozaj, obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca (sl_b).
POMEMBNO!: Poskrbite, da se kineti¢ne kapsule Kinetic Pod,
ki se nahaja na strani, obrnjeni proti notranjosti avtomobila,
nikoli ne izvlece. Avtosede? je namescen.

Kako namestimo sedez v letalo

Sedez ima homologacijo za prevoz v letalu.

Namestite ga na sedez s pokoncno vzravnanim hrbtnim
delom. Varnostni pas speljite skozi odprtine ogrodja in ga
zapnite. Povlecite trak in stisnite varnostni pas.

Rocaj postavite do konca naprej, kot prikazuje slika.

A POMEMBNO! Uporabljajte samo na sedezih, ki so
obrnjeni naprej. Ce sedeza ne morete pravilno namestiti,
prosite za pomoc letalsko osebje.

A POMEMBNO! Ce sede? namescate v letalo, ne
uporabljajte osnove.

Kako pripnemo otroka

12 Varnostni pas odpnete tako, da pritisnete rdec¢i gumb na

zaponki pasu, ki poteka med nogama in odpremo prsno
sponko s pritiskom na gumb (sl._a).

Varnostni pas pripnete tako, da sponke vstavite v zaponko
pasu, ki poteka med nogama in potisnete, da zaslisite klik
(sl._b). Pripnite prsno sponko, tako da zdruzite oba 2 dela.

13 Da bi popustili napetost pasov, vstavite prst v rezo hrbtnega

naslona (1), pritisnite in zadrzite pritisnjen kovinski gumb, z
drugo roko pa povlecite pasova (2).

14 Stisnite pasova in povlecite proti sebi navzgor osrednjo

zaponko za reguliranje (1), pri cemer pazite, da se dobro
prilegata telesu otroka na vseh tockah in je prsna sponka na
viSini prsnice (2).

POZOR: pazite, da varnostnih pasov otroskega sedeza
prekomerno ne zategnete, vedno pustite nekaj
zracnosti.

15 A POMEMBNO! Pozimi otroka na sede? ne pripenjajte v

velikih zimskih oblacilih in med otroka in pas ne namescajte
prekrival in odej. Zaradi tega bi lahko bil polozaj varnostnih
pasov napacen, kar bi imelo hude posledice v primeru trka.
Za zascito pred vremenskimi vplivi uporabite ustrezno
zas¢ito ali dodatno opremo, ki jo je odobril Peg Perego.

16 Varnostni pas in vzglavnik lahko so¢asno nastavljate po visini

in sicer je na voljo 6 poloZajev, da lahko izberete tistega, ki
ustreza vasemu otroku.

~
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Ustrezno visino nastavite zadaj, Zadaj pritisnite gumb za
nastavitev visine (puscica 1) in hkrati dvignite ali spustite na
Zelen polozaj, dokler ne zaskoci (puscica 2). Preden zacnete
izbirati visino varnostnega pasu in vzglavja, popustite
napetost pasov.

Varnostni pasovi so na ustrezni visini, ¢e so zaponke pasov
na naslonu v visini ramen ali pod njimi (v zelenem obmogju),
kot je prikazano na sliki.

Pas ne sme biti v rde¢em obmocju.

Sedez je opremljen s 2 oblazinjenjem (Dual Stage Cushion),
torej s sistemom, ki ga sestavljajo 2 samostojne blazine. Tako
lahko v sedez namestite tudi zelo majhnega otroka.

a: podstavek za vzglavnik,

b: blazinica za zmanjsanje dela za sedenje

Ne uporabljajte reduktorja naslona za glavo za otroke s
skupno tezo nad pribl 5 kg.

Tridelnih blazin (Dual Stage Cushion) ne uporabljajte za
otroke, ki tehtajo vec kot 9 kg.

19 Posebna oblika skoljke je namenjena zibanju otroka. Za

zibanje otroka prestavite rocaj na polozaj za transport kot
prikazuje slika (sl._a).

Da ne pride do nihanj in za blokiranje zibanja, blokirajte rocaj
za hrbtni del (sl._b).

20 Tenda zagotavlja senco in zadcito otroka. Za povecanje

tende odprite zadrgo in jo povlecite naprej navzdol.
A\ POMEMBNO: Strehice ne uporabljajte za dvigovanje
varnostnega sedeza za otroka, saj se lahko sname.

21 Tendo odstranite tako, da odpnete 5 gumbov, ki so na

spodnjem robu tende

22 Dvignite jo in vzemite s sedeza.

Kako odstranimo podlogo sedeza

23 Tridelni sistem blazin (Dual Stage Cushion) vzamete s sedeza

tako, da odpnete dva gumba (sl._a), ki pritrjujeta nastavek
vzglavja na blazino za hrbet in ga snamete. Odpnite pasove
in prsno sponko in odstranite blazinico reduktor, odstranite
jo iz razdelka nog.

24 Odstranite prsno sponko, tako da pasove povlecete skozi 4

odprtine sponke.

25 Snemite ramenske dele (sl._a); odprite lino zadaj na sedezu

in povlecite pasove, da jih dobite spredaj (sl._b).

26 Odpnite vreco z dveh stranskih sponk z lupine (sl._a),

snemite pas med nogama (sl._b) in odstranite celo prevleko.

27 Snemite prevleko naslona za glavo, najprej s spodnje strani,

nato pa previdno Se z obeh stranskih krilc.
PAZITE, DA NE ZLOMITE DELOV IZ POLISTIRENA (EPS).
Snemite podlogo, pri tem pa sledite zaporedju s slike.

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je priita na
prevleki izdelka.



« ne uporabljajte klorovega belila;
« ne likajte;
« ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;
madeZev ne odstranjujte s topili;
« ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

Kako znova namestiti prevleko na otroski
varnostni sedez

Postopek ponovite v obratnem vrstnem redu, kot je prikazano
na slikah od 23 do 27.

The Original Accessory Peg Perego
Dodatna oprema Peg Perego je zasnovana kot uporaben in
prirocen pripomocek, ki starSem olajsa Zivljenje. Vso dodatno
opremo za vas izdelek Peg Perego si lahko ogledate na
spletni strani www.pegperego.com.

Serijske stevilke

28 V okencu zadnjega dela so etiketa s homologacijo in etiketa

z naslednjimi informacijami:
naziv proizvajalca, datum proizvodnje in serijska Stevilka.

29 Na pascku je naveden datum proizvodnije.

To so pomembni podatki za uporabnika, zlasti ¢e pride
do tezav

CiScenje izdelka )

« Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in vzdrzujejo
ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele.

- Plasticne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

- Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne cistite s topili
ali drugimi podobnimi izdelki.

- Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, deZjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

- Izdelek hranite v suhem prostoru.

Peg Perego S.p.A.

Druzba Peg Perego S.p.A. je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV Italia
Srl v skladu s standardom ISO 9001. Peg Perego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomo¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Perego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila originalnih
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nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za
pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite
serijsko Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe Peg Perego S.p.A. in so
zascitene z veljavnimi zakoni.
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UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129

i-SIZE UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

+ AsTomobunbHoe Kpecno "Primo Viaggio Lounge”

KPENWTCA B aBTOMOBWIIE NPY NOMOLLM PEMHS
6€30MacHOCTY C 3 TOUKaMM KperyeHuA.

+ ABTOKpEC/I0 MOXHO ycTaHaBnvBaTb TOSTbKO CO

CNNHKOW & NOAHATOM MONOXKEHWN.

ISOFIX 40-87 cm

« OcHoBaHue "Base i-Size" ¢ cuctemon KpenneHua

Isofix, ycTaHaBnusaeTca 8 asToMobUNe Ha
KpenneHwa Isofix, pacnonoxeHHble Mexzay
HUMKHEN YacTbio 1 CMIHKOM aBTOMOOWBHOTO
CUAEHbA.

- AsTomobunbHoe Kpecno "Primo Viaggio Lounge”

Kpenutca K "Base i-Size"

+ ABTOKPEC/IO MOXHO yCTaHaBnmBaTb KAK

B MOAHATOM, 1ak v B HAKJTOHHOM
MONOXEHNI.

« VIHCTPYKLMM MO KpenneHmio OCHOBaHA

"Base i-Size" cMOTpUTE B COOTBETCTBYIOLLMX
MHCTPYKUMAX.




Bbnarogapum Bac 3a 10, UTO Bbl Bbi6Gpanu
npoaykuuio kKomnaHum Peg Perego.

Xapakrepuctukm nsgenva

Mopxonut ana geten poctom ot 40 fo 87 cM 1 BeCOM
MaKCVMyM 13 Kr.

370 Kpecno asnaetca Enhanced Infant Carrier Module n
npeAHa3HavyeHo ANA UCMob30BaHNA C OCHOBaHMeM i-Size,
0A00peHHbIM Mo CTaHaapTy 6esonacHocT UN No. 129 1
NOAXOAALUMM AN YCTAHOBKM B aBTOMOOUAX, COBMECTUMBIX
c i-Size, 4O yKa3bIBaeTCA Npoun3BoAMTENEM aBTOMOOUNA B
PYKOBOZCTBE MO 3KCMUlyaTaLmnm.

He ycTaHaBnmsaiTe 310 aBTOKPECNO Ha Naccaxmpckme
CUfeHbA CO BKIMIOUEHHbBIMM NOAYLIKaMM 6e30MacHOCTL.
BbiKkniovaliTe noayLiKy 6e30nacHOCTY, Npexae Yem
YCTaHOBWTb aBTOKPEeCN0. VICNonb30BaHyie 3Toro aBTokpecna
Ha CMAEHbAX CO BKIMOUEHHbBIMW NMOAYLIKamM1 6e30MacHOCTM
MOXET CTaTb MPUUMHON CEPbE3HBIX TPABM VN CMEPTY B
cyyae aBapum.

Vlcnonb3oBaHve aBTOMOBUIBHOMO Kpecna Ana faetei,
POAMBLUMXCA MeHee uem yepe3 37 Hefenb bepemMeHHOCTH,
MOXeT 3aTPyAHWTb AblXaHne AN CUAALLEro B HEM
HOBOPOXKAEHHOrO. PeKoMeHayem NOCOBETOBATLCA C BPaUYOM
[0 BbIXOfa 13 pogioma.

ABTOKPECSIO MOXKHO MCMOSb30BaTh TONbKO B O0OPEHHbIX
ABTOMOOUNAX, 060PYAOBAHHBIX CTAaTUYECKMMI
TPexToYeyHbIMM pemMHAMA 6e30MacHOCTV UK
TPEXTOUEYHbIMU PEMHAM 6€30MaCHOCTM, OCHALEHHBIMY
MHEPLMOHHOM KaTyLIKOM, 1 CepTVId)MU,VIpOBaHHb\X CornacHo
craHaapty UN No. 16 nnm aHanornyHbiM HopMaT/Bam.
3anpeLLaeTca 1Cnonb3oBaTh aBTOKPECO C ABYXTOYEUHBIMM
NN NOACHBIMK PEMHAMM 6€30MacHOCTU.

Mpn ncnonb3oBarnm ¢ 6a3on Base i-Size 3Ty cuctemy
NacCMBHOM 6€30MacHOCTV MOXHO YCTaHaBNMBaTb B
ABTOMOOMNAX Ha NO3ULMAX, YTBEPKAEHHbIX KaK CUAEHbA

¢ ISOFIX (6onee noapobHble CBefeHNA CM. B PYKOBOACTBE
nonb30BaTenNs), B 3aBUCHMOCTH OT KaTeropum 1 CTpyKTypbi
[IeTCKOro aBToKpecna.

CM. CNUCOK MOZenelt aBTOMObUNEN U CUAEHWNI, OCHALLEHHbIX
cnctemamm kpenneHun ISOFIX (cMm. BHYTpK), KoTopble
0A00peHbl MPOU3BOANTENEM CUCTEMBI NACCHBHOWM
6e30mMacHoCTH.

ObpaTuTech K NPOU3BOANTENIO CUCTEMBI MAaCCUBHON
6€30MacHOCTN UK NPOAABLLY, €N Y BacC eCTb COMHeHMA
NM6O BaM HyXHa AOMONHUTENbHAA MHGOpMaLua 00
yCTaHoBke 0asbl Base i-Size B onpeaeneHHbix aBTOMOOMAX.
[na nonydyerna [ONONHUTENbBHBIX CBEAEHUI CBAXUTECH C
oTaenom no pabote ¢ nokynatenamu Peg Perego no aapecy
assistenza@pegperego.com

3TO aBTOKPECSIO BbINYCKAETCA C PErynpyemon CUctemor
3almThl OT 60KoBOrO yaapa (Adjustable Side Impact
Protection): oHa obecneunBaeT yyyleHHyto 3aLUmTy oT
60OKOBbIX YaPOB C MOMOLLBIO «CUHXPOHHOW CUCTEMbI»
perynnpoBaHna pemHel NoAroNoBHYKa.
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+ IT0 aBTOKPECIO OA0OPEHO ANs YCTaHOBKM B aBTOMObUE
6e3 6a3bl v ¢ 6ason Base i-Size.

/A NPEAYNPEXXAEHUE
« BHMmaTenbHoO nNpouTnTe NHCTPYKLUK Nnepen
3KCNNyaTaLueil, N XxpaHuTe UX B cnelunanbHO
oTBeAeHHOM MecTe [inA X nocneayoLero
ncnonb3oBaHusA. HeTwatenbHoe cobniofeHne
VIHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKe aBTOMOGUIIbHOTO Kpecna
MOXET CTaTb NPUYMHON ONACHOCTY ANA Ballero pebeHka.
Onepauuu no c6opKe 1 yCTaHOBKE N3JeNNA AOSIKHbI
BbIMNOJIHATb TOJIbKO B3pOC/ble.
Bcerga 1cnonb3yiiTe aBTOKPeC1o Npu nepeBoske pebeHka B
aBToMObVne.3anpeLyaeTca BbiHMMaTL pebeHKa 13 aBTokpecna
B [IBVKyLLEMCA aBTOMObWNE,
Hwn B KoeM cnyyae He ocTaBnAliTe pe6eHKa OHOro
6e3 Haji30pa B MaLUVHe, flaXke Ha KOPOTKOe Bpems.
TemnepaTtypa BHYTPU MalLMHbl MOXET 6bICTPO MEHATLCA
1 cTaTb onacHoi Ansa pe6eHKa B aBTOMOGUIE.COMHEHMIA
ob6paTuTech K NPoM3BOAUTENIO UV NPOAaBLY 3TOro
aBTOKpecna.
YcTaHaBNMBalTe aBTOKPEC/IO B HaNpPaBneHuy,
NPOTUBOMONOKHOM OOBIYHOMY HaMPaBAEHWIO iBUKEHA
aBTOMOOWNA.
YCTaHaBnMBaliTe aBTOKPECNO TOMbKO Ha CUAeHbs,
PaCMONOXKEHHbIE MO HANPaBAEHMIO ABVKEHNA.
Ecnu B aBTOMOGVINE MMEIOTCA MOBOPOTHbIE WAV
nepeycraHaBnMeaemMble CUAeHbA, yCTaHOBWTE KX MO
HanpasneHuio ABKEHVA.
Ybeamrech, UTo AETCKOE aBTOKPeT10 He b1oKMpyeTca
LIBVXKYLLMMACA YacTAMU CUAEHBA VN ABEPDBIO.
CKpynynesHo cobnofaiiTe MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE;
He NpUMeHalTe Apyrie MeTOAbl YCTaHOBKM, MOMUMO
PEKOMEH/OBaHHbIX, MOCKOMbKY 3TO MOXET NMPUBECTH K
OTCOEAMHEHMIO aBTOKpPECa.
Mpw 3KCnyaTaummn AaHHOrO aBTOKPEC/a BCEraa UCMonb3yiiTe
pemHY 6e30MacHOCTH.
OTperynmpyiTe BbICOTY 1 HaTsKeH1e pemHelt, ybeanBLncs
B TOM, UTO OHW MPUNEraIoT K Tesy pebeHKa, HO He CAIMLLIKOM
Tyro. [poBepbTe, He NepeKkpyyeH v pemeHb 6e30nacHoCcTH
CUAEHbBA, 1 He CMOXET N PEBEHOK ero OTCTErHyTb.
Bo n3bexaHune onacHoCTV NafieHva Bceraa npuctervisaiite
pemMeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOOWIBHOMO Kpecna Aaxe Ana
nepeBo3KM BHe aBTOMOOMNA.
ABTOMOGUIIBHOE KPEC/O He 3aMeHAET KPOoBaTKy, eciivi
pebeHKy Haflo NOCMaTh, TO OYeHb BAXKHO YNIOXKNUTb €rO.
He ncnonb3yiite AeTckoe aBTOKPeCIO B Takux Cllyyasx: OHO
CJ/IOMaHO, OTCYTCTBYIOT KOMMOHEHTBI, U3/ieNe NoaBepranoch
3HaUNTENbHBIM YAAPHbIM Harpy3Kam B pesysbTate aBapun,
MOCKObKY 3TO MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHIO €ero
CTPYKTYPbl — HEBUAVIMOMY, HO Ype3Bbl4aliHO OMacHOMY.
He ncnonb3yiite aBTOMOOMABbHOE Kpecno 6e3 TkaHow
06viBKK. OBVBKY HEMb3A 3aMeHATb APYron, He yTBePKAeHHO
M3roTOBWTENEM KPEeC/a, Tak Kak OHa ABMAETCA HEOTbEMIEMON
YacTblo Kpecna 1 obecrneynsaeT ero 6e30nacHoOCTb.
« He ynansainTe v He MeHsiiTe Genble NonncTrponossle YHe



yaansiTe v He MeHsiTe 6enble NOAMCTPONOBbIE YaCTW Nof
OOVIBKOI 11 B MOATONOBHUKE, NOCKOMbKY OHU BaXKHbI 1A
obecneyeHwa 6e30NacHOCTH.

He ocTanaiite aBTomMobuIbHOE Kpecno B aBTomobune nog
CONMHLIEM, TaK KaK HEKOTOPbIE AETaNM MOryT NeperpeTbes u
NOBPEANTL HEXHYIO IETCKYI0 KOXKY. [poBepbTe Temnepatypy
Kpecra [10 TOro, KaK Bbl MOMeCTUTE B Hero pebeHka.

He BHOCUTE M3MeHeHWs B v3nenve.

He oTcoeavHaAnTe nunkre 1 NPULLKTbIE STUKETKM. VX
OTCYTCTBME MOXET BbI3BaTb HECOOTBETCTBYIE N3AENNIA
TpeboBaHWAM CTaHAapTa.

[N BLINOMHEHVIA PEMOHTA, 3aMeHbl AeTanen U NosyyeHws
CNpaBoK 00 13[eNnn Bbl MOXeTe 00palLaTbCa B Cyx0y
NOCNENPOAAKHOrO 0BCNYK1BaHUA. Ee PekBM3NTbI NpUBEAEHDI
Ha nocnefHelt CTpaHuLE 3TOro PYKOBOACTBA.

He vicnonb3yiite NPUHAANEXHOCTY, He OA0OPEHHbIE
N3rOTOBUTENEM WM KOMMETEHTHBIMI BIACTAMM.

B cnyuae nprobpeTeHs n3nenva C pyK yaAoCTOBEpPbTECH,
YTO 3TO HEABHO BbIMYLLEHHAnA MOAESb, MPOAAeTCA

C VIHCTPYKUMAMM, 11 BCE ee KOMMOHEHTbI MOMHOCTbIO
byHKLVOHaNbHbI. YCTapeBLuee v3fenve MOXeT He
COOTBETCTBOBATb CTaHAapTam 6e30MacHOCTM 13-3a CTapeHus
MaTepranos 1 O6GHOBNEHVA HOPMATUBHbIX TPEOOBAHWIA.

My HaNMUMN COMHEHWIM 0OPATUTECD B LIEHTP KIMEHTCKOTO
00C/yXVBaHVA NPOU3BOANTENS U3AENNA.

Y6eauTech, UTo B CanoHe aBTOMOOUNA OTCYTCTBYET Barax uim
He3aKpeneHHble NpeamMeTsl. B criyyae aapuv OHU MoryT
HaHeCTM TpaBMbl NMACCaKMpPam 1 BOAUTENIO.

TO 13aenmne HyKAAeTCA TONbKO B MUHMMANBHOM yXofe 1
ounCTKe. STV NpoLeaypbl AOMKHbI OCYLIECTBAATD B3POCIbIE.

PekomeHayeTcs CofepKaTb BCe ABUXKYLIMECA YACTW B YNCTOTE.,

[Nepriognyeckn ounLanTe NNACTUKOBbIE YaCTV BNaXkHOM
TKaHblo. He 1cnonb3yite pacTBOpUTentt Un NogobHbIe
BeljecTsa.

He uynctuTe nonuctrponosoe yaaponoriolaioLiee
YCTPOMCTBO PACTBOPUTENAMMI UM APYTAMM NOLOOHBIMM
NpoAyKTamu.

[ounCTITE TKaHEBbIE AETanu LWETKOM, YTOObI yAanuTh Mbisb.
[Npw CTVPKe TKaHeBbIX AeTanel cobniofanTte MHCTPYKLMM Mo
CTUPKE Ha JTUKETKe.

3alMLLanTe U3aenme ot BO3AENCTBIA aTMOCHEPHBIX OCA[IKOB:
BNAXKHOCTW, AOXAA WV CHera. [inutensHoe Bo3aencTeme
COMHeUHbIX fTyYer MOXET NMPUBECTU K M3MEHEHMIO LIBETA
MHOTMX MaTepuranos.

XpaHuTe n3aenue B Cyxom MecTe.

/\ MPEAYNPEXOEHUE:
MCNoNb30BAHUE KPECJIA B KAYECTBE
OTKUAHOMN NIONbKM.

He nonb3yitecb OTKMAHOW NIIONbKOW, KOTrAa Ball
pe6eHOK yKe MOXeT cnaeTb 6e3 NOCTOPOHHEN MOMOLYN.
[laHHaA oTKMAHanA Niofibka He NpefHa3HayeHa Ana cHa B
TeueHne NPoLOIKUTENbHBIX NEPNOLJOB BPEMEHM.
OnacHO 1CNosb30BaTb 3Ty OTKUAHYIO NIIONbKY Ha
BO3BbILIEHHOI NOBEPXHOCTY, HaNpyMep, Ha cTone.
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KomnoHeHTbl nsgenna

PaccMoTpuTe COAEPXKMMOe YNaKOBKY 1 NPK OTCYTCTBUN
KaKNX-IMO0 KOMNOHEHTOB 0BpaTHTECh B CEPBUCHYIO CIYKOY.
B KOMMNeKT AETCKOro aBTOKpEeC/a BXOAAT:

KaniowoH

Pyuka

Dual Stage Cushion

[NoaronoBHMK

KHorMKa BbICBOBOMXKAEHMSA pemMHen 6e30MacHoCTH

PemMeLLOK perynMpoBKY HaTAXXEHWA pemHeit 6e30MnacHOCTM
3-ToueuHble PeMHM 6e30MacHOCTY C NeYeBbIMI NAMKaMY
Pblvar AnA perynnpoBKM HakNoHa CuaeHs

KHOMKa perynmnpoBKm BbICOTbI MOArONOBHWKA

Otcek AnA pyKOBOACTBA NOMb30BaTeNs

OArONOBHUK C MOKPBITYEM 13 BCEHEHHOrO MOAMUCTMPOSA
(EPS) ¢ ynaponornouatoLmmm CBOMCTBamMm

BcTaBkw 13 BcneHeHHoro nonuctvpona (EPS) ¢
YAaPOMOrOWaoWMMN CBONCTBAMM

KinHeTnueckrie npeaoxpaHnTesbHble LWMTKK: 6BoKoBas 3almTta
Pbluar Ans oTCoeanHeHus oT 6a3bl

DUKCaTOp pemHeN: HarpyaHbIi Gpukcatop

ABTOKPEC/IO FOTOBO K UCMOSb30BaHMio: COOpKa He TpebyeTcs.

Kak yctaHOBUTb Kpecno ¢ 6a3om

ABToKpecno Primo Viaggio Lounge ocHalleHo cuctemon

Ganciomatic System gnAa KpenneHua n CHATUA B

aBTomob6une c 6a3oii Base i-Size.

C 6a3oi1 Base i-Size aBToKkpecsio Primo Viaggio Lounge

MOXXHO NCMOJIb30BaTb TaKXe 1 C ONyLIEeHHOWN CMUHKON.

YTOObI OMYCTUTH CMIMHKY B 3 BO3MOMHBIX MONIOKEHNA,

MCNONb3yNTe PYyUKY Ha BEPXHEM Kpae CMIMHKM.

INocne Yero 3akpenwvTe aBTOKPEeCNo Ha 6a3se Base i-Size.

CHUMMTE KPecno C Kpennenus, NoTAHYB 3a pblyar Ha

HUXKHEM KPato CMIVHKI 11 OHOBPEMEHHO NOAHUMasA KPeCso.

Otperynupyite 6a3y Takum obpa3om, 4Tobbl Kpecno

HaXOAWNOCh HEe CIILLKOM [aneko OT CMUHKN CUAeHUA U He

YNMpanoch Obl B HEro, UTo NomeLano 6bl 3akpenneHuio (kak

NOKa3aHO Ha PUCYHKe).

oTAHMTE 3a PyUKy Ha 6ase, YyTo6bl NPUBAN3UTL ee K CrHKe

CYIEHVIA UMK OTAANUTL OT Hee.

MpaBWIbHOCTb 3aKpenseHra Kpecna Ha 6aze MOXHO

NPOBEPUTL MO KPACHBIM/ 3eNeHbIM MHAVKATOPaM B 3afHei

yacTu 6asbl.

YT106bI 3aBEPLIMTL YCTAHOBKY, HaXMUTE ABE KHOMKM Ha

pyuKe Kpecsna, NoBepHITE PyUKy W PacronoxnTe ee B

HanpasneHnn CUAEHA.

PyyKa aBTOKpecna vMeeT ueTbipe GUKCUPOBAHHBIX MONOKEHWA.

YTO6bI MOBEPHYTH €€, HAXKMITE IBE KHOMKM Ha PyUKe 1

YCTaHOBWTE €€ MO, HyXHbIM Yrnom. YoeanTecs, UTo oHa

3aLLENKHYNaCh B HY>KHOM MONOXKEHNN.

« [lonoxeHve A: nofoxeHve B aBTOMaLLMHE.

- [onoxeHwe B: NONoXeHve ANA py4YHON TPAHCNOPTUPOBKM 1
[1A YCTAHOBKM Ha OCHOBaHMK, Ha KOMACKE WM Ha Waccu.

+ Honoxexue C: 3T0 NONOKEHME OMOPbI.

+ Honoxexue D: NpenATCTBYeT KauaHWio aBTOKpeca.
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Kak yctaHOBUTb Kpecdsio 6e3 6asbl

Bes 6a3bl Base i-Size aBToKpecno Primo Viaggio Lounge
MOXeT 6bITb ycTaHoBneHo TOJIbKO CO CMAHKOW B
NOAHATOM NONOMEHUN.

ECnn cnHKa onyuieHa, 1cnonb3yiiTe pyuKky Ha BepxHeM Kpato
CMMHKM, YTOObI BEPHYTb €€ B MOHATOE NONOXEHNE.

A\ BAXHO! AsToKpecno cnefyert ycTaHasnMeaTh
napannenbHo 3emne. MNpy HeOOXOAMMOCTY NONOXKMUTE B

YroN CYAeHus aBTOMOOUNA (NOA aBTOKPECSIO) CBEPHYTbIE
NONOTeHLa UNu Hyabl ANA NNaBaHWA B 6acceliHe, Kak
NOKa3aHO Ha PYCYHKe. YCTaHaBM/Ban aBTOKPECO C CUAALLMM
B Hem pebeHKOM, He 3aby/bTe 3aKpenuTb pebeHKa peMHAMM.
PONYCTHTE HIXHIOKD YaCTb PeMHA 6e30MacHOCTH
aBTOMOOWNA B [1Be HaNpaBnaloLLMe aBToKpecna (puc. a) u
3acTerHuTe ero (puc. b), ybeavBLIMCh B TOM, UTO OH HATAHYT,
KaK MOKa3aHo Ha pUCYHKe.

Bo3bMUTE BEPXHIOIO YacTb peMHs 6e30MacHOCTV aBTOMOOMNA
1 NPONYCTUTE ero 3a CNMHKOW aBToKpecna(puc. c).

BcTaBbTe pemMeHb B 33/1HI0I0 HaNPaBAALLYHO (PUC. a).
3aTAHUTE pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOOWNA. [oBepHUTE
PYUKy aBTOKpeC/1a B NoSIOXeHVe HanpoTuB cuaeHuns. 4to
KacaeTca GYHKLMOHAMbHbBIX BO3MOXHOCTEN PYUKM, CM. PUC. 6
HacToALLero pyKOBOACTBa.

ABTOKpeCNo 060pyA0BaHO KUHETUYECKMM
npenoxpaHnTensHbiMK Wrtkami Kinetic Pods ans
obecneueHna 6onbluei be3onacHoCTV Npy GOKOBOM
CTOJIKHOBEHMM. 3Ppasy e nocse yCTaHOBKM aBTOKpeCsa B
asTomobunb MNOJTHOCTBIO BbigsuHbTe WWTOK Kinetic Pod,
pacnonoxkeHHbit CO CTOPOHbI IBEPV ABTOMOBIIA,
NOBEPHYB PYUKY MO YacoBOW CTpeske (pUc. a). Ytobbl BepHYyTb
wwtok Kinetic Pod B McxoaHOe NONOXeHWe, MOBEPHUTE PyUKY
NpOTUB YaCoBOW CTpenky (puc. b). BAXKHO! Cneaute 3a Tewm,
4TO6b! LUMTOK Kinetic Pod co CTOpOHbI canoHa aBToMobuna
6bIN BCeraa 3aABKHYyT B KOPMYC Kpecsa. Tenepb aBToOKPeCno
YCTaHOBIEHO 11 3aKPeneHo.

Kak yctaHOBUTb aBTOKpeCs10 B cajloHe
camoreTta
370 aBTOKPeCo cepTPULMPOBAHO ANA UCMNONb30BAHNA Ha
60pTy camorneTa.
PasmecTuTe aBTOKPECNO (CNMHKA B MOAHATOM MONOKEHNM)
Ha cvaeHwn. MponycTute peMeHb 6e30MacHOCT/ B
OTBEPCTUA KOPryCa 1 3acTerHnTe pemeHb. MNoTaHuTe 3a
pemeHb, UToObI 3aTAHYTb PeMeHb 6e30MacHoOCTU.
NepeBeaunTe pyuKy B NONOXeHWe Briepes [0 ynopa, Kak
NOKa3aHoO Ha PUCYHKe.

BAXHO! YcTaHaBnuBaite aBTOKPECNO TONbKO Ha
NOCaA0YHBIX MEeCTax «IMLOM Briepe». ECvi Bam He
YAeTCA NPaBUIbHO YCTaHOBUTbL aBTOKPEC/IO, NONpocKTe
60PTNPOBOAHMKA NOMOUb BaM.
A\ BAXHO!He vicnonb3yiite 6a3sy Npu ycTaHOBKe B CanoHe
camorera.

Kak npucrerHyTb pe6eHka
[Ina pacCTernBaHvA pemHs 6€30NacHOCTV HaXMIUTE Ha
KpacHYI0 KHOTKY Ha NpsxKe NAMKI, MPOXOAALLEN MEXAY
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HOramu, U PacCTerHuTe HarpyaHbln GrKcaTop, Haxas
KHOMKY (puC. a). YToObI 3aCTErHYTb PEMHM, YCTaHOBUTE
A3bIYKM ABYX MAEUEBbIX PEMHEN B HyKHOE MONOXKEHNE 1
BCTaBbTE WX B NPAXKKY AMKM, MPOXOAALLEN MEXAY HOramu,
[10 3alLeNKMBaHNA Ha MecTe (puc. b). 3acTerHnTe HarpyaHbIi
burkcaTop, coenHMB 2 YacTu.

Y106bl 0CNAbWTL PEMHY, BCTaBbTE Nanew B oT8epcTme
cnperba (1), yaepkmeasa HaxkaTol MeTanvuecKyio KHOMKY, a
[IPYro pyKow NoTAHUTE pemHu (2).

HaTAHWTe pemH, NOTAHYB LieHTPanbHbIi PerynMpoBOYHbIN
pemeHb (1) Ha ceba; Npu 3TOM PEMHW AOMKHbI Be3e M0THO
npuneratb K Teny pebeHKa, a HarpyaHblii GUkcaTop AomkeH
6bITb PACNONOKEH Ha BbICOTE FPyAM (2).

BHUMAHMWE! He 3aTArmBante pemMHu CNMLWLKOM CUNbHO,
o6A3aTeNbHO OCTaBbTe HeGonbluoe cBoO6GoaAHOE
NPOCTPAHCTBO.

A\ BAXKHO! 3vivoit He cneflyeT nprcTerveath B aBTokpecse
pebeHKa B 0ObEMHON TAXENOW OfexAe Uin NomMeLLaTs
OAEANO MEX/Y Tenom pebeHkKa 1 peMHAMM. STO MOXeT
CTaTb NPUYMHON HENPABUIbHOMO NMONOXKEHNA PEMHEN
6€30MaCcHOCTV 1 Cepbe3HbIX MOCNEACTBUM B Cydae aBapuu.
Vicnonb3yiiTe oaeano unu ogobpeHHyio Peg Perego
NPVHAANEXHOCTb ANA 3alUnThl pebeHKa OT HeMmorogbl.
PEMHW 1 NOArONOBHMK C 3alnTo OT BOKOBOrO yaapa
MOXHO OAHOBPEMEHHO PerynmMpoBaTh No BbiCOTe B 6
Pa3/NUHbIX MOMOXKEHWAX B COOTBETCTBIN C POCTOM pedeHKa.
[ins perynpoBKm No BbICOTE OTKPOWTE BEPb aBTOMOOWNS,
YTOObI MONYUMTL AOCTYN K OTBEPCTUIO B CMINHKE CUAEHBA,

1 HaXMIUTE KHOMKY Ha 3afHel YacTu perynatopa BbiCOTbI
(cTpenka 1), OBHOBPEMEHHO NOAHMMAA NMOO OnycKan
CULEHME B XKeNaemoe MnosoxeHe, Noka OHO CO LWeNYKom He
BCTaHeT Ha MecTo (cTpenka 2). Mpexpae Yem perynmposatb
BbICOTY pemMHell 1 NOArONOBHYIKA, OCN1abbTe PEMHM.

PemH1 6e30MacHOCTY PacnonoXeHbl Ha NPaBUIbHOM
BbICOTE, CAN OTBEPCTUA Ha CMUHKE, B KOTOPbIE BXOAAT
PEMHW, PacNoNOXKeHbl Ha YpoBHe ey pebeHka nuim
HEMHOrO HWKe (3eneHan 30Ha), Kak NokasaHo Ha PUCYHKe.
YAOCTOBEPLTECD, UTO PEMHW HE HAaXOAATCA B KPAaCHOW 30He.
3TO aBTOKPEC/IO OCHALLEHO COCTOALLEN M3 2 OTAENbHbBIX
nogywek cuctemort Dual Stage Cushion, koTopas aenaet ero
NPWIOAHBIM Jaxe ANA CaMblX KPOLEYHbIX MablLen.

a: yMeHbLIMTeNb NOArONOBHMKa

b: nogyuwKa-ymeHbLlIMTENb ANA CUAEHNA

He ncnonb3yiite ymeHbLINTENb NOATONOBHMKA ANA
feTeii Becom 6onee 5 Kr.

He ncnonb3yite cucremy Dual Stage Cushion ans getein
Becom 6onee 9 Kr.

CneuwnanbHasa dopma Kopryca NoMoxeT ybatlokaTb Ballero
pebeHKa. [1nA HEXXHOro YKauMBaHvA NepeseamTe pyuKy B
NONOXKEHVE NEPEHOCKN, Kak MOKa3aHo (puC. a).

YT106bI 130exaTb HaKNOHOB aBTOKPEC/1A 1 OCTAHOBUTbL
noKayvBaHme, 3aduKCHpyTe pyuKy 3a CNUHKOWM aBTOKpecna
(puc. b).

KaniowoH co3aaeT TeHb 1 YIoT ANA Manbila. Pacctertnte
MOJTHUIO 11 ONYCTWTE KarnioLLOH, YTOObI 3aKPbITh O0MbLLYI0
06nacTb aBTOKpecna.



A BAXHO! 3anpelyaeTca nogHNMaTh aBTOKPECO 3a
KamniowoH, TaK KakK OH MO>KeT OTCOeANHNTbLCA.

21 YTOBbI CHATH KaMtOLWOH: OTCTErHWUTE 5 KHOMOK MO HUXKHEMY
Kpato KanioLwoHa.

22 MoaHMMWTE KamtoLOH 1 CHUMKUTE ero, NOTAHYB BBEPX.

Kak cHATb MArKyro 06IIIBKy C Kpecna

23 [ina cHatna cuctembl Dual Stage Cushion BbiNonHWTe Takue
NefiCTBUA: OTCTErHUTE ABE KHOMKM (pYC. a), KpenALlve
YMeHbLUMTENb MOATONOBHMKA K MOAYLIKE YMEeHbLNTeNs
CMUWHKM, 1 BbITAHUTE ee. OTCTErHUTE PE3VHKN 1 pacCTerHuTe
HarpyaHbli pukcatop, 4Tobbl YopaTh NOAYLLKY-yMEHbLIMTEND,
CHUMaA ee C PeMHA MeXAy HOT.

24 CHUMWTe HarpyaHbIN GUKCATOP, BLITAHYB PE3VHKN 13
4 oTBepCTUI PUKcaTopa.

25 CHumKTe nneyesble Haknazaky (pyc. a); OTKpOiiTe oTcek
Ha 3a[iHEeN NOBEPXHOCTM aBTOKPEC/Ia U BbITAHWUTE PEMHU
Brepes (puc. b).

26 OtcTerHuTe 061BKy OT 2 6OKOBBIX GVKCaTOPOB Kopryca (puc.
a), BbITAHWTE pemMeHb, MPOXOAALLMIA MeXay HOT (puc. b), v
CHUMWTE 0OVBKY MOSIHOCTbIO.

27 CHUMMTe 06MBKY NMOArONOBHMKa CHavana CHI3y, a 3aTem
AKKypaTHO C_1BYX CTOPOH.

COBJIIOAAUTE OCTOPOXHOCTb, YTOBbI HE
NOBPEAUTb AETANU U3 NOJIUCTUPOIA (EPS).
ocnefoBaTeNbHO CHUMITE MATKYH0 OOMBKY, Kak NMOKasaHo
Ha pUCyHKe.

Yxop 3a nogknagkonm:

oummame TKaHeBble BCTaBKW OT Mbl1A

HpM CTNPKEe TOYHO cne):lyMTe NHCTPYKUMAM Ha STUKETKE,
BLUMTOM B UEXON M3aenws.

He oTbenuBaiiTe B XNIOPKE;

He rnafbTe yTIorom;

HEe YncTuTe Cyxmm cnocobom B XUMYNCTKE;

He I/ICﬂOﬂb3yl7\Te pacTBOpuUTENb ONA BbiBEAEHUA MATEH;
He cylwnTe B Cylnnke ana 6enbs c Bpallatommeca
6apabaHom.

HaAeBane 06MBKM Ha aBTOKpecno
BbinonHmMTe AENCTBIA, MOKa3aHHbIE Ha PUCYHKax € 23 no 27 B
0bpaTHOM MOPA/KE.

The Original Accessory Peg Perego
MpurHapnexxHocTn Peg Perego pazpaboTaHbl Kak nonesHble
M NpakTnyHble CpencTsa AnA obneryeHns XmsHm po,qmeﬂe&l.
O3HaKOMbTECh CO BCEMM NPUHaANEXHOCTAMM K Ballemy
M3Aennio Ha Beb-caiite www.pegperego.com.

CepI/II/IHbIe HOMepa
28 BHyTpw OTCEKa Ha CMUHKE CUAEHWA PACMONOKEHDI
cepTdVKaUMOHHasA TabnmyKa 1 ellje ofjHa Hakneika, Ha
KOTOPOIt yKka3aHa cnefytolan nHoopmaLma:
Ha3BaHVe V3Aenva, Aata NPOU3BOACTBA 1 CEPUMHBIN HOMEP.
29 [lata Npon3BOACTBA YKa3aHa Ha PEMHAX.
B cnyyae BO3HMKHOBEHUA Npo6nem c nsgenvuem 3tm
CBeAleHNA MOryT NOHaA06UTbLCA NoKynaTenam.
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Yucrka nsgenuvsa

Bawe nsfenue HyXOoaetcAa B HECJIOKHOM yxoae. Onepaumm
YUCTKM 1 yXO[a AOIKHbI BbINOHATL TONbKO B3POC/Ible.
PeKOMeHﬂyeTCﬂ cofepxatb B YMCTOTE BCE ABMXKYLIMECA
YacTu.

[eprognueckn ounLLaiTe NNaCTMaCcCoBbIE AeTanv BNaXXHOM
TPAMKOW, He NOMb3yNTeCh PACTBOPUTENAMM 1 CXOAHBIMM
BelecTBammn.

Mounctute IJJ,eTKO\;I TKaHble 4acTu, YTOObI YAannTb nbinb.
He uncTtute ygaponornolyatolee yCTponcTso 13
NOANCTMPONA PACTBOPUTENAMU NN CXOAHBIMU C HMW
BellecTBaMy.

3awuTnTe M3genmne OT aTMOCHEPHbIX OCAKOB - BOABI,
CHera unn aoxaa. [NocToAHHaA 1 NPOJOMKMUTENbHAA
MOABEPXKEHHOCTb CONTHEYHBIM JTy4aM MOXET BbI3BaTb
LIBETOBbIE M3MEHEHUA MHOIMX MaTepmnanos.

XpaHuTe nsfenmne B Cyxom mecte.

Peg Perego S.p.A.

B komnaHwuu Peg Perego S.p.A. BHeapeHa crcTemMa
yNpaBneHvs KauecTBoM, cepTudmumposanHaa TUV Italia Srl
no crangapty 1ISO 9001. KomnaHwusa Peg Perego nmeeT npaso
BHOCUTb B 1060V MOMEHT U3MEHEHWUA B MOAENW, OMMCaHHbIe
B HaCTOALLEM M3AaH1K, NO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO UK
KOMMEPYECKOro xapakrepa

Cnyx6a o6cnyxusaHua Peg Perego

B criyyae yTepu 1nm nopum akceccyapos, npyMeHATe
TONbKO GUPMEHHbBIE 3aMacHble YacTu NPOM3BOACTBA
KOMMaHWK Peg Perego. ,ﬂﬂﬂ BbIMOJIHEHWA PEMOHTA, 3aMeHbl
3anacHbIx YacTer 1 nonyyeHnsa nHdopmaumm ob ycrpoincrese
obpatlaiiTect B Cy0y NOCNENPOfaKHOro 06CyXMBaHMA
Peg Perego, coobLLVB, NPK €ro Hanuuum, CepuiiHbli Homep
npoayKTa:

Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTUHbIN cpoK: 12 mecaLeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.com

CalT B MHTEPHETE: WWW.pegperego.com
COoOTBETCTBYET TPEGOBAHNAM TEXHNYECKOTO periameHTa
TP TC 007/2011

U3roToButenn: Peg Perego S.p.A. (Mer Mepero C.MN.A.);
Appec: Via de Gasperi 50 - 20862 ARCORE (MB), Italy
(Bua pe lNacnepwm 50 - 20862 Apkope (MB), Utanua).
CrpaHa npousBopcTea: Utanna.
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R129 UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

L& Primo Viaggio Lounge
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Base i-Size

BELTED 40-87 cm

« "Primo Viaggio Lounge" araba ¢ocuk koltugu t¢
ayri noktada emniyet kemeri ile araca baglanir.

+ Oto bebek koltugu, SADECE ARKALIGI DIK
KONUMDAYKEN monte edilebilir.

ISOFIX 40-87 cm

- Isofix baglanti sistemli "Base i-Size" zemini, arag
koltugunun oturma ve sirt kisimlari arasinda
bulunan Isofix baglantilarina sabitlenir.

« "Primo Viaggio Lounge" araba ¢ocuk koltugu
zemine kancalanir. . )

+ Oto bebek koltugu, ARKALIGI HEM DIK HEM DE
ARKAYA EGIK KONUMDAYKEN monte edilebilir.

« Araca montaj talimatlari igin "Base i-Size" kullanim
kilavuzunu inceleyiniz.




Bir Peg Perego iiriiniinii tercih ettiginiz
icin tesekkiir ederiz.

Uriin 6zellikleri

« Bu Urtin, boyu 40 ile 87 cm arasinda ve agirligi en fazla 13 kg

olan ¢ocuklar igindir.

- Bu arag koltugu, arag Ureticisi tarafindan kullanma ve bakim

kilavuzunda da belirtildigi gibi, UN No. 129 sayili Yonerge
kapsaminda onaylanmis ve i-Size uyumlu ara¢ koltuklari
icin uygun olan bir i-Size taban ile birlikte kullanilabilen bir
Enhanced Infant Carrier Module'dir.

« Bu oto koltugunu, hava yastiginin devrede oldugu yolcu

koltuklarina yerlestirmeyiniz. Oto koltugunu monte etmeden
once hava yastigini devreden ¢ikariniz. Bu oto koltugunun
hava yastikli koltuklarda kullanilmasi, kaza durumunda agir
yaralanma ya da 6lumlere neden olabilir.

« Araba-cocuk koltugunun 37 haftadan az bir sirede dogan

prematire ¢ocuklar icin kullaniimasi, cocukta araba ¢ocuk
koltugunda otururken nefes alma zorlugu problemleri
dogurabilir. Hastaneden ayrilmadan énce doktora
danisiimalidir.

« Bu oto koltugu sadece onaylanmis, G¢ nokta statik veya

sarma mekanizmali emniyet kemeri ile donatilmis, UN No.

16 yoénetmeligi veya esdeger standartlara gére tip onay!
yapiimis araclarda kullanilabilir. ki nokta emniyet kemeri veya
karin emniyet kemeri kullanilmasi yasaktir.

- Oto koltugu Base i-Size ile birlikte kullanilacagi zaman,

koltuk sinifina ve cocugun boy ve kilosuna bagli olarak
ISOFIX uyumlu koltuklarin bulundugu araglarda kullanilabilir
(ayrintili bilgi igin kullanma kilavuzunu inceleyiniz).

- Baglama sistemi Ureticisi tarafindan onaylanmis arag

modellerinin ve ISOFIX baglanti sistemi ile donatiimis
koltuklarin listesini inceleyiniz (i¢ine bakiniz).

Tereddit halinde ya da Base i-Size'in belirli araglara montaji
ile ilgili daha fazla bilgi icin, baglama sisteminin Ureticisine ya
da saticisina basvurunuz.

Daha fazla bilgi igin assistenza@pegperego.com adresinden
Peg Perego Musteri Hizmetleri ile iletisim kurunuz.

- Bu oto koltugu, "es zamanli" bas destegi ve kemer

ayar sistemine sahip, yan darbelere karsi daha fazla
koruma saglayan “Adjustable Side Impact Protection” ile
donatilmistir.

« Bu oto koltugu, araca bazasiz olarak ya da Base i-Size ile

birlikte monte edilmek Gzere onaylanmistir.

/\ UYARI

Kullanimdan 6nce talimatlan dikkatlice okuyunuz ve
ileride kullanmak lizere 6zel gézde saklayiniz. Araba
koltugunun montaji esnasinda verilen talimatlara
uyulmamasi ¢cocugunuz icin tehlikeler dogmasina
sebebiyet verebilecektir.

- Uriiniin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir
kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

+ Arac iginde daima oto koltugu kullaniniz. Cocugunuzu asla
arag hareket halinde iken oto koltugundan ¢ikarmayiniz.

+ Cocugunuzu kisa siire i¢in dahi aracin i¢inde tek basina
birakmayiniz. Aracin i¢ mekan sicakhgi ani bir sekilde
degiserek, iceride bulunan ¢ocuk icin tehlikeli olabilir.

+ Bu oto koltugunu araca, strtis yonindn tersine donuk
sekilde yerlestiriniz.

+ Bu oto koltugunu sadece normal stiriis yontine donuk
koltuklara yerlestiriniz. Doner veya ¢ikarilabilir koltuklar varsa
bu koltuklari siris yontne dénuk sekilde yerlestiriniz.

+ Oto koltugunun, arag koltugunun hareketli bir bélimune ya
da ara¢ kapisina sikismamasina dikkat ediniz.

+ Oto koltugunu dogru sekilde monte edebilmek igin
talimatlari titiz bir sekilde uygulayiniz; belirtilenlerden farkli
kurulum yéntemlerinden yararlanmayiniz, aksi takdirde oto
koltugu arag koltugundan cikabilir.

+ Bu oto koltugunu kullanirken daima emniyet kemerini
baglayiniz

« Kemer yiksekligi ve gerginligini, cocugunuzun viicudunu
fazla sikmadan saracak sekilde ayarlayiniz; emniyet kemerinin
katlanmadigini ve cocugunuzun kemeri tek basina
agmadigini kontrol ediniz.

+ Disme tehlikesini dnlemek icin, araba gocuk koltugunun
emniyet kemercigini aragtan disari ¢ikarirken bile kullaniniz.

+ Araba ¢ocuk koltugu bir yatagin yerini almaz, sayet cocugun
uyku ihtiyaci varsa yatay sekilde yatirimasi gereklidir.

« Kirik veya eksik parcalari varsa veya herhangi bir kaza
sirasinda siddetli gerilimlere maruz kalmissa, gézle
gorulmeyen ancak son derece tehlikeli olabilecek
yapisal hasarlar olusmus olabileceginden oto koltugunu
kullanmayiniz.

« Araba cocuk koltugunu kumas kilifi olmadan kullanmayiniz,
bu kilif araba ¢ocuk koltugunun ve emniyetinin tamamlayici
bir unsuru oldugundan Ureticinin onaylamadigi bir tr ile
degistirilemez.

+ Guvenlik agisindan vazgecilmez bir parga oldugundan,
kumag kaplama altindaki ve bas dayanagindaki beyaz
polistiren parcayi glkarmayin veya degistirmeyin.

« Araba ¢ocuk koltugunu arabanin icerisinde glines isigina
maruz kalmayacak sekilde birakiniz, bazi boélimleri fazla
isinarak cocugun nazik tenine zarar verebilir, cocugu
oturtmadan kontrol ediniz.

« Urlin Gzerinde tadilatlar yapmayiniz.

+ Yapistiriimis veya dikilmis etiketleri cikarmayiniz; Grinn
normlara uygunlugunu engelleyebilirler.

- Gerekebilecek tamiratlar igin, parca ikameleri icin ve Grtn
hakkinda bilgi edinebilmek igin satig sonrasi servisi ile
irtibata geciniz. Bununla ilgili budtin bilgiler bu kullanma
kilavuzunun en son sayfasinda bulunmaktadir.

- Uretici tarafindan veya yetkili otoriteler tarafindan



onaylanmamis aksesuarlar kullanmayiniz.

« Urin ikinci el ise, gtincel bir model olup olmadigini,
kullanma talimatlarinin mevcut olup olmadigini ve ttim
kisimlarinin ¢alisir durumda olup olmadigini kontrol ediniz.
Eski bir Grin, malzemelerin dogal olarak eskimeleri ya da
standartlarin degistiriimesi nedeniyle kullanima uygun
olmayabilir. Tereddut halinde, Uretici firmanin musteri servisi
ile iletisime geginiz.

« Aracin icinde gerektigi gibi sabitlenmemis bavul ya
da serbest cisimlerin olmamasina dikkat ediniz. Kaza
durumunda yolcularin yaralanmasina neden olabilirler.

- Satin almis oldugunuz Griin, minimum diizeyde temizlik
ve bakim gerektirmektedir. Bu islemler sadece yetigkinler
tarafindan yapilmalidir.

« Hareketli parcalarin tamaminin temiz tutulmasi tavsiye edilir.

- Plastik ytzeyleri duizenli olarak nemli bir bezle siliniz, solvent
veya benzeri bagka trinler kullanmayiniz.

« Polistirol malzemeden yapiimis olan darbe emici sistemi
solvent veya benzeri baska Urtinlerle temizlemeyiniz.

- Kumas kisimlarin tozunu fir¢a ile temizleyiniz. Kumas kisimlari
yikarken etiketteki talimatlara uyunuz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi hava etkenlerinden
koruyunuz; uzun stre gines altinda kalmasi halinde bir cok
malzemede renk degisiklikleri gorilebilir.

« Urtind kuru bir yerde muhafaza ediniz.

/\ UYARI: YASLANMA DESTEGi OLARAK
KULLANIM iCiNDIR.

« Cocugunuz yardimsiz oturabilecek duruma gelene
kadar yatik besigi kullanmayin.

« Bu yatik besik uzun siireli uyku igin tasarlanmamustir.

- Bu yatik besigin 6rnegin sehpa gibi bir basamak olarak
kullanilmasi son derece tehlikelidir.

Uriiniin bilesenleri

Ambalajin icerigini kontrol ediniz ve olasi sikayetleriniz i¢in
Satis Sonrasi Hizmet Servisi ile iletisime geginiz.
Oto koltugu asagidaki kisimlardan olusmaktadir:
) Tente

) Tutma sapl

) Dual Stage Cushion

) Bas destegi

) Kemer gevsetme digmesi

f) Kemer ayar kayisi

) Omuz pedli 3 noktali tek parga emniyet kemeri
) Koltugu arkaya yatirma kolu

) Bas destegi ylkseklik ayar digmesi

)

)

0o NT o

Kullanma kilavuzu bélmesi kapagdi

Genlestirilmis darbe séntimleyici polistiren (EPS) ile
kaplanmig bas dayanadi

n) darbe sénumleyici genlestirilmis polistirenden (EPS) eklenti
parcalari

g
h
i

\
m
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0) Kinetik Kapsdller: yan korumalar

p) Bazadan ayirma kolu

q) Chest Clip: gogus klipsi
Oto koltugu kullanima hazir olarak gelir: herhangi bir montaj
islemi gerektirmez.

Tabanl bebek koltugunun monte edilmesi
Primo Viaggio Lounge, arag icinde Base i-Size'e takilip
¢ikarilmasini saglayan Ganciomatic sistemine sahiptir.
Base i-Size taban ile kullanildiginda, Primo Viaggio
Lounge, arabada arkalik yatik haldeyken de
kullanilabilir.

Mevcut 3 pozisyonda yatirmak igin, arkaligin Gst ucunda yer

alan kolu kullanin.

2 Bebek koltugunu Base |-Size tabana tutturarak isleme devam
edin. Arkaligin alt ucunda yer alan kolu ¢ekerek bebek
koltugunu yerinden kurtarin ve ayni anda yukari kaldirin.

3 Tabani, bebek koltugu araba koltugunun arkaligindan ne
uzak ne de takilmasini engelleyecek sekilde ona yaslanmig
olmayacak bicimde ayarlayin (sekilde gosterildigi gibi).

4 Taban Uzerindeki tutamag gekin ve itin veya koltuk
arkaligindan uzaklastirin.

Bebek koltugunun taban Gzerine dogru sekilde takilmasi,
tabanin arka kisminda bulunan kirmizi/yesil gostergelerden
kontrol edilebilir.

5 Kurulumu tamamlamak icin, tutamadin Gzerindeki
iki digmeye basin, donddrin ve koltuk yoninde
konumlandirin.

6 Arag koltugu tutamagi dort sabit konuma sahiptir.
Dondirmek icin tutamadin tzerindeki iki digmeye basin
ve istediginiz aglya getirin. "KIik" sesi ¢ikararak yerine
oturdugundan emin olun.

« Konum A: arag i¢i konumu;

+ Konum B: elde tasima veya tabana, cocuk arabasina ya da
iskelete takma konumu;

+ Konum C: dinlenme pozisyonu;

« Konum D: arag koltugunun sallanmasini durdurur.

Bebek koltugunun taban olmadan
monte edilmesi

Base i-Size olmadan kullaniliyorsa, Primo Viaggio
Lounge, arabaya SADECE ARKALIGI DIK KONUMDAYKEN
monte edilebilir.

Yatik bir konumdaysa, eski konumuna getirmek icin koltuk
arkaliginin Gst ucundaki tutamadi kullanin.

A\ ONEMLI! Oto koltugu zemine paralel olmalidir. Gerekirse,
sekilde gosterildigi gibi, ara¢ koltugunun kat yerine
yuvarlanmig havlu veya havuz hortumlari yerlestirin.

Oto koltugunu ve cocugunuzu koltuga yerlestirdikten sonra
emniyet kemerini baglayiniz.

8 Aracin emniyet kemerinin alt kolunu, bebek koltugunun iki

~



kilavuzuna gegirin (sek_a) aracin emniyet kemerini yuvasina
takiniz (sek_b) ve sekilde gosterildigi gibi iyice gergin
oldugundan emin olunuz.

Aracin emniyet kemerinin Gst kayisini elinizle kavrayip oto
koltugunun sirt desteginin arkasindan gegiriniz (sek_c).

9 Kemeri, arkadaki kemer béimesine yerlestiriniz (sek_a).
Aracin emniyet kemerini gerginlestiriniz. Tutamagdi koltuga
dogru dondurin. Tutamagdin calisma sekli icin, bu kilavuzdaki
sek_6'ya bakin.

10 Koltuk, yan darbe durumunda yiiksek diizeyde emniyet
saglamak icin Kinetic Pods ile donatiimistir. Koltugu araca
yerlestirdiginizde, ARAC KAPISINA BAKAN tarafta bulunan
Kinetic Pod'u saat yoninde dondurerek TAMAMIYLA cekip
cikarin (sek_a). Pod'u ilk konumuna getirmek icin, saat
yoninun aksi istikametinde dondiriin (sek_b). ONEMLI:
Arag icerisine bakan tarafta bulunan Kinetic Pod'un kesinlikle
cekip ¢ikarilmadigindan emin olun. Montaj islemi bitmis
bulunmaktadir.

Cocuk koltugunun ucaga kurulumu

Bu cocuk koltugu, hava yolculugu icin onaylanmistir.
Cocuk koltugunu arkaligi dik olacak sekilde koltugun
Uzerine yerlestiriniz. Emniyet kemerini gdvdenin Gzerindeki
yuvalardan gegciriniz ve kayisi baglayiniz. Emniyet kemerini
sikmak icin kayisi cekiniz.

Tutamag gosterildigi gibi en ileri konuma getiriniz.

A\ ONEMLI! Sadece &ne bakan koltuklarda kullaniniz.
Koltuk diizguin bir sekilde kurulamiyorsa, ugus gérevlisinden
yardim isteyiniz.

A\ ONEMLI! Ucaga kurulum durumunda tabani
kullanmayiniz.

Cocuk nasil sabitlenir

12 Emniyet kemerini serbest birakmak icin, kemer tokasi
Uzerindeki kirmizi digmeye basin ve butona basarak gégus
klipsini agin (sek_a).

Emniyet kemerini baglamak icin baglanti uclarini Gst Gste

getirip bacak arasi kayisinin tokasinin igine yerlestirerek klik
sesini duyana kadar itiniz (sek_b). Gogus klipsini, 2 parcayi

birlestirerek takin.

13 Kemer grubunu biraz gevsetmek (bollastirmak) icin koltugun
acikhigina parmaginizi sokun (1), metal digmeyi basili tutun
ve diger elinizle kayislari cekin (2).

14 Merkezi ayar bandini (1) kendinize dogru cekerek kayislari
sikin, her noktada ¢ocugun viicuduna iyi bir sekilde
uyduklarindan ve gégus klipsinin gogus kemigi (2) hizasina
yerlestirildiginden emin olun.

DIKKAT: Kayislari asiri skmayin, asgari bollugu mutlaka
birakin.

15 A ONEMLI! Kisin, cocuga hacimli giysiler giydirerek veya
vlcut ile kemerlerin arasina battaniye koyarak cocugu

oto bebek koltugunda sikistirmayin. Bu durum emniyet
kemerlerinin dogru sekilde baglanmasina engel olarak
carpma aninda ciddi sonuglara yol acabilir.

Hava etkenlerinden korunmak icin Peg Perego onayli
aksesuar ya da battaniyeler kullaniniz.

16 Emniyet kemeri ve bas desteginin, cocugunuzun
buytmesine uyum saglayabilmek icin es zamanli 6 farkli
yUkseklik ayar mevcuttur.

Yukseklik ayarini yapmak icin, arka taraftaki kapagr aginiz,
arkadaki yukseklik ayar digmesine basip (1 no.lu ok) ve ayni
zamanda, klik sesi duyana kadar istenen yukseklige kaldirin
veya indirin (ok 2).

Emniyet kemeri ve bag desteginin yukseklik ayarini
yapmadan 6nce kemerleri gevsetiniz.

17 Dogru emniyet kemeri yiiksekligi, sirt dayama yerinin
Uzerindeki kemer deliklerinin, sekilde gosterildigi gibi omuz
hizasinda ya da omuz hizasinin altinda (yesil bolge) kaldig
yUksekliktir.

Kemerlerin kirmizi bélgede olmadigindan emin olunuz.

18 Bu oto koltugu, cok kiigtk bebekleri de kavrayabilen,
birbirinden bagimsiz 2 minderden olugan Dual Stage
Cushion sistemine sahiptir.

a: bag destegi kugultme aparaty;

b: oturma i¢in daraltma yastigi.

Yaklasik 5 kg'dan daha agir cocuklar icin kafa dayanagi
kiiculticiisii kullanmayin.

Dual Stage Cushion sistemini 9 kg'in tizerindeki cocuklar
icin kullanmayiniz.

19 Oto koltugu, bebeginizi sallayabilmeniz i¢in deniz kabugu
seklinde tasarlanmistir. Bebeginizi hafifce sallamak igin tutma
sapini sekildeki gibi tasima pozisyonuna getiriniz (sek_a).
Koltugu sabitleyerek sallanmasini dnlemek icin tutma sapini
sirt dayama yerinin arkasina getiriniz (sek_b).

20 Tente ¢cocugunuz igin golge ve koruma saglar.

Tentenin kapladigr alani genisletmek icin fermuari acip
tenteyi asag) cekiniz.

A ONEMLI: Yerinden cikabileceginden, kapak asla arag
koltugunu kaldirmak icin kullanilmamalidir.

21 Tenteyi ¢ikarmak icin: tentenin alt kenarindaki 5 digmeyi
aginiz.

22 Tenteyi yukari kaldirarak ¢ikariniz.

Bebek koltugu kilifindan nasil ¢ikartilir

23 "Dual Stage Cushion" sistemini ¢ikarmak icin: bas destegi
kiglltme aparatini sirt destedi kiiglltme aparatina sabitleyen
iki adet dugmeyi acip (sek_a) sirt destedi kiiglltme aparatini
¢ikariniz. Kigulttct yastigr ¢ikartmak icin, bacak ayiricisindan
cikarak, gogus kayislarini ve klipsini agin.

24 Kayslar klipsin 4 agzindan cikartarak, gogus klipsini gikartin.

25 Omuz pedlerini ¢ikariniz (sek_a); oto koltugunun arka
tarafindaki kapagr acip kemerleri cekerek ¢ikariniz (sek_b).

226 Torbayl, gdvdenin 2 yan mandalindan kurtarin (sek_a) bacak



arasi kayisini sokiniiz (sek_b) ve kaplamanin tamamini
cikariniz.

27 Kafalik kilifini 6nce alt kisimdan, ardindan dikkatlice iki

taraftan siyinp cikarin; POLISTIREN (EPS) PARCALARI
KIRMAMAYA DIKKAT EDIN.
Yumusak koltuk kilifin sekilde gosterilen sirayla cikarin.

Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini firgalayiniz
- Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan talimatlara
harfiyen uyun.
« klorla beyazlatmayiniz;
- Gttlemeyiniz
- kuru yikama yapmayiniz;
leke gidermek icin ¢ézUcl kullanmayiniz;

« doner tamburlu camagir kurutma makinesinde kurutmayiniz.

Oto koltugunun kilifinin giydirilmesi
23'dan 27'e kadar olan sekillerde verilen islemleri ters sira ile
uygulayiniz.

The Original Accessory Peg Perego

Peg Perego aksesuarlari kullanisl, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmistir. Tim Gran
aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde kesfedin.

Seri Numaralari

28 Arka bolme kapisinin iginde, homologasyon/onay etiketi ve

asagidaki bilgileri iceren etiket bulunur:
Grdnun adi, imalat yili ve seri numarasi bilgilerinin
bulundugu diger bir etiket yer almaktadir.

29 Kemerin Uzerinde imalat yili bulunmaktadir.

Bu 6geler, tiiketicilerin triinle ilgili herhangi bir sorunla
karsilagsmalari halinde kullanmalari iindir.

Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Grtinin ¢ok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik
islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

- BUtUn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse
tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile temizleyiniz,
¢ozlcl ve benzeri Uriinler kullanmayiniz.

- Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayiniz.

« Polistrol darbe emiciyi ¢6ziicl veya benzeri Grlnler ile
temizlemeyiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden
koruyunuz; devamli ve uzun slre glines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

« Urtind kuru bir yerde saklayiniz.
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Peg Perego S.p.A. )
Peg Perego S.p.A, 1SO 9001 standardina uygun olarak TUV
Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yénetim sistemine
sahiptir. Peg Perego, bu belgede belirtilen Grin ozellikleri
lzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladigi
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

Peg Perego teknik bakim servisi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar gérmesi
halinde, sadece orijinal Peg Perego yedek parcalarini
kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri, Grin hakkinda
bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar satisi icin Peg Perego
Destek Servisi ile temas kurunuz ve mevcutsa Urdndn seri
numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tim fikri mulkiyet haklari
Peg Perego S.p.Alya aittir ve yUrUrlukteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

R129 UNIVERSAL

BELTED 40-87 cm

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

| L& Primo Viaggio Lounge
[ +

Base i-Size

- Auto sjedalica "Primo Viaggio Lounge" se

postavlja u vozilo pomocu sigurnosnog
pojasa u tri tocke.

- Autosjedalica se moZze ugraditi SAMO S

NASLONOM U USPRAVNOM POLOZAJU.

ISOFIX 40-87 cm

+ "Base i-Size" sa Isofix sustavom pri¢vrs¢ivanja

montira se na Isofix prikljucke vozila, koji se
nalaze izmedu sjedala i lednog naslona vozila.

+ Auto sjedalica "Primo Viaggio Lounge" se zakaci

na bazu.

« Autosjedalica se moze ugraditi U USPRAVNOM

ILI NAGNUTOM POLOZAJU.

« Procitajte prirucnik za uporabu "Base i-Size" za

informacije o pri¢vrs¢enju u vozilo.

84




Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg
Perego.

Karakteristike proizvoda
Namijenjena za djecu visine od 40 do 87 cm i najvece
tjelesne teZine od 13 kg.
Rijec je o autosjedalici Enchanced Infant Carrier Module
koja se upotrebljava u kombinaciji s osnovicom i-Size
odobrenom na temelju Uredbe UN No. 129 te je prikladna
za sjedala vozila koja su kompatibilna s osnovicom i-Size,
kao $to proizvodac vozila navodi u priru¢niku za upotrebu i
odrzavanje.
Ne postavljajte ovu autosjedalicu na putnicka sjedala
opremljena osposobljenim zra¢nim jastucima. Onesposobite
zra¢ni jastuk prije postavljanja autosjedalice. Uporaba ove
autosjedalice na sjedalima opremljenim osposobljenim
zracnim jastucima moze uzrokovati nastanak ozbiljnih
ozljeda ili smrti u slu¢aju nesrece.
Koristenje auto sjedalice za djecu rodenu prije 37. tjedna
trudnoce moglo bu djetetu prouzrociti poteskoce u
disanje dok sjedi u auto sjedalici. Preporucuje se lije¢nicka
konzultacija prije napustanja rodilista.
Ova autosjedalica moze se upotrebljavati samo u odobrenim
vozilima koja su opremljena pojasevima sa stati¢nim
pojasom s tri tocke vezivanja ili uredajem za njegovo
namatanje, a koji su uskladeni s UN-ovim pravilnikom ECE
R16 ili pripadajucim propisima. Nije dopusteno koristenje
sigurnosnog pojasa s dvije tocke vezivanja ili trbusnog
sigurnosnog pojasa.
Kada se autosjedalica upotrebljava s osnovicom Base i-Size,
ovaj sustav za pridrzavanje moze se pri¢vrstiti u vozilima
opremljenima uskladenim priklju¢cima ISOFIX (za pojedinosti
pogledajte priru¢nik za uporabu) prema kategoriji djecje
sjedalice i njezinoj strukturi.
Pogledajte popis modela vozila i sjedala opremljenih
sustavima ISOFIX za pri¢vricivanje (pogledati unutar
prirucnika) koje je odobrio proizvodac sustava za
pridrzavanje.
Ako imate nedoumice ili trebate dodatne informacije o
postavljanju osnovice i-Size u odredenim vozilima, obratite
se proizvodacu proizvoda ili dobavljacu.
Za dodatne se informacije obratite Peg Perego voj sluzbi za
podrsku slanjem elektronicke poruke na adresu
assistenza@pegperego.com
Ova je autosjedalica opremljena ,Namjestivom zastitom od
boc¢nog udara”, koja u kombinaciji s ,istodobnim sustavom”
namjestanja naslona za glavu i sigurnosnih pojaseva, pruza
zastitu od boc¢nih udaraca.
« Ova je autosjedalica uskladena za postavljanje u automobil
bez uporabe osnovice ili uz uporabu osnovice Base i-Size.
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/\ NAPOMENA
« Prije uporabe pazljivo procitajte upute i cuvajte
ih u odgovaraju¢em dzepu radi buduce uporabe.
Nepostivanje uputa za montazu auto-sjedalice bi moglo
uzrokovati ozbiljne rizike za vase dijete.
Postupak montaze i sklapanja mora vrsiti odrasla osoba.
Uvijek upotrebljavajte u vozilu autosjedalicu. Nikada ne
vadite dijete iz autosjedalice dok se vozilo krece.
Ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu, ¢ak ni
na kratko. Unutrasnja temperatura putni¢kog prostora
moze se naglo promijeniti i postati opasna za dijete.
Postavite ovu autosjedalicu u smjeru suprotnom od smjera
kretanja vozila.
Iskljucivo postavite ovu autosjedalicu na sjedala okrenuta u
smjeru normalnog kretanja vozila. Kada je rije¢ o okretnim
sjedalima ili sjedalima koja se mogu postaviti u vise polozaja,
postavite sjedalo vozila u smjer kretanja vozila.
Pripazite da se autosjedalica ne zaprijeci pokretnim dijelom
sjedala ili vratima.
Strogo se pridrzavajte uputa za to¢no postavljanje. Ne
primjenjujte druge nacine postavljanja koje se razlikuju
od onih navedenih u prirucniku jer postoji opasnosti od
odvajanja sjedala.
Uvijek upotrebljavajte sigurnosni pojas kada se koristite
ovom autosjedalicom
Namjestite visinu i napetost pojaseva tako da budu
priljubljeni uz tijelo djeteta, pazedi pritom da ga ne zatezu
previse; provjerite je li pojas zapetljan i pazite da ga dijete ne
moze samostalno otkvaciti.
Za izbjegavanje pada djeteta koristite sigurnosni pojas auto
sjedalice i za transport izvan vozila.
Auto sjedalica ne zamjenjuje krevet, ako dijete mora spavati
stavite ga u leZeci poloZaj.
Ne upotrebljavajte ostecenu auto sjedalicu ili auto sjedalicu
kojoj nedostaju pojedini dijelovi ili auto sjedalicu koja je bila
izlozena velikim naprezanjima uslijed prometne nezgode jer
bi njezina struktura mogla imati znacajna ostecenja koja se
ne mogu lako uoditi, ali su iznimno opasna.
Ne koristite auto sjedalicu bez pokrivaca od platna, pokriva¢
se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac nije odobrio jer
je pokrivac sastavni dio sjedalice i njene sigurnosti.
Nemojte uklanjati ili mijenjati bijeli dio od stiropora ispod
navlake i u naslonu za glavu jer je rijec o sastavnom dijelu za
zastitu.
« Ne ostavljajte auto sjedalicu u vozilu na izravhom sun¢evom
zracenju, neki bi se dijelovi mogli pregrijati i ostetiti njeznu
kozu djeteta, provjerite prije postavljanja djeteta.
Ne vriite prepravke proizvoda.
« Ne skidajte samoljepljive i zasivene etikete, jer bi time mogli

iskljuciti proizvod iz okvira normativne uskladenosti.
+ Za eventualne popravke, zamjene dijelova i informacije o



proizvodu obratite se sluzbi podrske nakon prodaje. Razne
informacije nalaze se na zadnjoj stranici ovoga priru¢nika.

« Ne koristite opremu koju nije odobrio proizvodac ili
nadlezna vlast.

« Ako je proizvod upotrebljavan, provjerite je li rijec¢ o
nedavnom modelu, jesu li uz njega isporucene upute i je li
u potpunosti funkcionalan. Zastarjeli proizvod mozda nije
sukladan zbog starenja materijala i promjene propisa. Ako
imate pitanja, obratite se centru za podrsku proizvodaca.

« Pripazite da u prtljaznom prostoru nema prtljage ili
predmeta koji se mogu slobodno pomicati i koji nisu
pravilno uc¢vrséeni. Navedenim bi se predmetima mogli
ozlijediti putnici u vozilu.

« Vas se proizvod treba minimalno cistiti i odrzavati. Navedene
radnje moraju obavljati iskljucivo odrasle osobe.

- Preporucuje se da se svi pokretni dijelovi odrzavaju istima.

« Redovito distite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom, ne
koristite otapala ili slicne proizvode.

- Ne cistite polistirenski sklop za upijanje udara otapalima ili
sli¢nim proizvodima.

- Upotrijebite cetku kako biste skinuli prasinu s platnenih
dijelova. Prilikom pranja platnenih dijelova pridrzavajte se
uputa navedenih na etiketi s napomenama o pranju.

- Zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;
neprekidno i trajnije izlaganje Suncu moZze uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala.

« Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

/A NAPOMENA: KORISTENJE KAO LEZALJKA
Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku, kada dijete
moze samostalno sjediti.

Ova lezaljka nije predvidena za dulje razdoblje sna.
Opasno je koristiti lezaljku na podignute povrsine,
primjerice stol.

Sastavni dijelovi proizvoda

Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i obratite se sluzbi za
poslijeprodajnu podrsku u slucaju reklamacije.

Sastavni dijelovi autosjedalice su:

Kupola

Rucka

Dual Stage Cushion

Naslon za glavu

Gumb za otpustanje zategnutih sigurnosnih pojaseva

f) Vezica za namjestanje zategnutosti sigurnosnih pojaseva

) Cjeloviti sigurnosni pojas s tri tocke vezivanja i ramenim
pojasevima

Poluga za naginjanje sjedala

Gumb za namjestanje visine naslona za glavu

Pretinac za priru¢nik s uputama.

Naslon za glavu oblozen ekspandiranim polistirenom (EPS)
za ublazavanje udara

a)
b)
o]
d)
e)
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n) Umetci od ekspandiranog polistirena (EPS) za ublazavanje
udara

0) Kinetic Pods: bo¢ne zastite

p) Poluga za otpustanje osnovice

q) Chest Clip: prsna kopca
Autosjedalica je spremna za uporabu: ne treba je sastavljati.

Kako ugraditi sjedalicu s osnovicom
Autosjedalica Primo Viaggio Lounge opremljena

je sustavom Ganciomatic koji omogucava njezino
pri¢vricivanje i odvajanje u vozilima na/s osnovicu/e
Size Base.

Kad se upotrebljava s osnovicom Base i-Size, sjedalica
Primo Viaggio Lounge moze se rabiti u automobilima
¢ak i s nagnutim naslonom.

1 Za naginjanje u 3 raspoloziva poloZaja upotrijebite rucicu na
gornjem kraju naslona.

2 Sjedalicu zatim pri¢vrstite na osnovicu Base I-Size.
Otkopcajte sjedalicu na nacin da povucete polugu na
donjem kraju naslona te je istovremeno podignite.

3 Podesite osnovicu na nacin da sjedalica ne bude ni daleko
od naslona sjedala ni uz njega te sprijecite njezino spajanje
(kao sto je prikazano na slici).

4 Povucite rucicu na osnovici te je gurnite ili udaljite od

naslona sjedala.

Ispravno spajanje sjedalice na osnovicu moze se provjeriti s

pomocu crvenih/zelenih indikatora koji se nalaze na straznjoj

strani osnovice.

Kako biste dovrsili ugradnju, pritisnite dva gumba na rucki,

zakrenite je i postavite u smjeru sjedala.

Rucka sjedalice podesiva je u 4 polozaja; za rotiranje

pritisnite dva gumba na rucki i postavite je u Zeljeni poloZaj

dok se ne zacuje glasni klik.

+ Polozaj A: je polozaj rucke kad je sjedalica u vozilu;

+ Polozaj B: je polozaj rucke za ru¢ni transport i povezivanje
sjedalice na bazu ili kolica;

+ Polozaj C: omogucava ljujlanje sjedalice;

+ Polozaj D: sjedalici ne dopusta ljuljanje.

(o) NNV, |

Kako ugraditi sjedalicu bez osnovice
Ako se upotrebljava bez osnovice Base i-Size, sjedalica
Primo Viaggio Lounge moze se ugraditi u automobil
SAMO S NASLONOM U USPRAVNOM POLOZAJU.
Ako je naslon u nagnutom polozaju, vratite ga u ispravan
polozaj s pomocu rucice na gornjem kraju naslona.

A\ VAZNO! Autosjedalica mora biti vodoravna s povrsinom
na koju se postavlja. Ako je potrebno, upotrijebite zarolane
ru¢nike ili plutajuce valjkaste naprave za bazen na nacin da
ih postavite na mjesto savijanja automobilskog sjedala kao
sto je prikazano na slici.

Postavite autosjedalicu s vasim djetetom na sjedalo i ne

~



zaboravite upotrijebiti sigurnosni pojas.

8 Provucite doniji dio sigurnosnog pojasa automobila kroz
dvije vodilice sjedalice (sl_a) i zaveZite pojas automobila
(sl_b) pri cemu pazite da pojas bude dobro zategnut kako je
prikazano na slici.

Ponovno uhvatite sigurnosni pojas vozila i prebacite ga iza
naslona autosjedalice (sl_c).

9 Umetnite pojas u straznji usmjerni otvor (sl_a).

Zategnite automobilske pojaseve. Zakrenite rucku uz sjedalo.
Za informacije o funkcijama rucke proucite sliku 6 u ovom
priru¢niku.

10 Sjedalica sadrzi Kinetic Pods, kako bi se osigurala veca
sigurnost u slu¢aju bo¢nog udara. Nakon $to ste smjestili
sjedalicu u automobil, potrebno je U POTPUNOSTI izvudi,
okrecuci u smjeru kazaljke na satu, SAMO Kinetic Pod koji
se nalazi bo¢no, prema vratima automobila (sl_a). Kako
biste vratili Pod u prvobitno stanje, okrecite ga u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (sI_b). VAZNO: osigurajte da
je Kinetic Pod, smjesten na bo¢noj strani prema unutrasnjosti
vozila, uvijek u uvu¢enom poloZaju. Postavljanje je zavrseno.

Kako ugraditi s"edalicu u avionu

Ova je sjedalica homologirana za prijevoz u avionu.
Postavite sjedalicu na sjedalo, i to s naslonom u uspravnom
polozaju. Provucite sigurnosni pojas kroz utore na kucistu

i pricvrstite sigurnosni pojas. Povucite remen kako biste
zategnuli sigurnosni pojas.

Podesite rucku u krajnji prednji polozaj kao $to je prikazano.
A\ VAZNO! Upotrijebite samo na sjedalima okrenutima
prema naprijed. Ako se sjedalica ne moze pravilno ugraditi,
zatrazite pomoc stjuardese.

A\ VAZNO! Nemojte upotrebljavati osnovicu u slu¢aju
ugradnje u avionu.

Kako djetetu zavezati sigurnosne pojaseve
Kako biste otpustili sigurnosni pojas, pritisnite crveni gumb
na kopci pojasa za odvajanje nogu i otvorite prsnu kopcu
pritiskom na tipku (sl_a).

Kako biste pricvrstili sigurnosni pojas, izvucite dva pridrzna

jezi¢ka i gurajte ih u kopcu pojasa za odvajanje nogu dok ne

zacujete zvuk KLIK (sl_b). Pri¢vrstite prsnu kopcu na nacin da
spojite dva dijela.

13 Za smanjenje napetosti pojaseva postavite prst u ocicu
elementa za sjedenje (1), drzite pritisnutu metalni gumb i
drugom rukom povucite pojaseve (2).

14 Zategnite pojaseve povlacenjem sredisnje vezice za
namijestanje zategnutosti (1) prema sebi te pazite da dobro
prilijezu uz djetetovo tijelo u svakoj tocki i da je prsna kopca
smjestena na razini prsne kosti(2).

PAZNJA: nemojte previse zategnuti sigurnosne
pojaseve.
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15 A VAZNO! Zimi djetetu nemojte vezati sigurnosne

pojaseve u autosjedalici dok nosi glomaznu odjecu ili

na nacin da izmedu tijela i pojaseva stavite pokrivace.
Izvodenjem prethodno navedenih radnji moZete uzrokovati
nepravilno postavljanje sigurnosnih pojaseva koje moze
imati teske posljedice u slucaju sudara.

Kako biste osigurali bolju zastitu od atmosferskih ¢cimbenika,
upotrijebite pokriv ili dodatke koje je odobrilo poduzece Peg
Perego.

Visina se sigurnosnog pojasa i naslona za glavu (zastita od
bocnog udara) moze istodobno namjestiti u 6 poloZaja kako
bi se prilagodili rastu djeteta.

Kako biste namjestili visinu, otvorite pretinac kako biste
pristupili straznjem otvoru, a zatim pritisnite straznji gumb
za namijestanje visine (1. strelica) i istovremeno obavljajte
podizanje ili spustanje do Zeljenog polozaja sve dok ne
Cujete klik (strelica 2). Prije namjestanja visine sigurnosnog
pojasa i naslona za glavu, otpustite sigurnosne pojaseve.
Sigurnosni se pojasevi nalaze na to¢noj visini kada se njihovi
otvori na naslonu za leda nalaze neznatno ispod ramena
(zeleno podrugje) kako je prikazano na slici.

Provjerite nalaze li se pojasevi u crvenom podrucju.

18 Ova je autosjedalica opremljena potporni jastuk odnosno

jastukom koji se sastoji od 2 nezavisna jastuka, kako bi se u
nju moglo smjestiti jako malo dijete.

a: potporni naslon za glavy;

b: potporni jastuk

Nemojte upotrebljavati potporni jastuk za glavu za
djecu tezu od oko 5 kg.

Ne upotrebljavajte trodijelni jastuk za djecu cija je
tjelesna tezina veca od 9 kg.

Poseban skoljkasti oblik osmisljen je za uspavljivanje vaseg
djeteta. Kako biste ljuljali dijete, postavite ruc¢ku u polozaj za
nosenje kako je prikazano na slici (sl_a).

Kako biste izbjegli odstupanja i onemogudili stalno ljuljanje,
zaprijecite rucku iza naslona za leda (sl_b).

Kupolom se stvara sjena i stiti vase dijete. Kako biste povecali
kupolu, otvorite patentni otvarac i spustite je.

A\ VAZNO: Ne koristite kupolu za podizanje sjedalice,
jer postoji opasnost od odvajanja.

Skidanje kupole: Otkopcajte pet gumba koji se nalaze na
donjem obrubu kupole.

Koju podignite i otpustite guranjem prema gore.

Kako izvaditi sjedalo

Kako biste uklonili Dual Stage Cushion, izvedite sljedeci
postupak: otkopcajte dva gumba (sl_a) kojima se pricvrcuje
potporni naslon za glavu za potporni jastuk za leda i skinite
ga. Otvorite remene i prsnu kopcu kako biste uklonili
potporni jastuk te ga uklonite s pojasa za odvajanje nogu.

24 Uklonite prsnu kopcu na nacin da s 4 otvora kopce uklonite

pojaseve.



25 Uklonite ramene pojaseve (sl_a), otvorite pretinac na
straznjem dijelu sjedalice i povucite sigurnosne pojaseve
kako biste ih izvukli naprijed (sl_b).

26 Odvojite navlaku s dva boc¢na klina na kucistu (sl_a), izvucite
sigurnosni pojas za odvajanje nogu (sl_b) i uklonite cijelu
navlaku.

27 Skinite navlaku naslona za glavu pocevsi s donje strane, a
nakon toga s dva bo¢na krilca;

PRIPAZITE DA NE OSTETITE DIJELOVE OD POLISTIRENA
(EPS).
Oblogu skinite redom kako je prikazano na slici.

Odrzavanje podstave
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na naljepnici
usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

« ne koristite kemijsko ¢iscenje;

- ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

Postavljanje navlake na auto sjedalicu
Obavite radnje obrnutim redoslijedom od onog prikazanog
na grafickim prikazima 23. do 27.

The Original Accessory Peg Perego
Dodaci Peg Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke iz
asortimana proizvoda Peg Perego na mreznom mjestu
Www.pegperego.com

Serijski brojevi

28 Unutar vrata straznjeg odjeljka nalaze se etiketa o
uskladenosti i etiketa sa sljede¢im informacijama: naziv
proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj.

29 Na jastuku naveden je datum proizvodnje.
Ovi podaci korisni su potrosacu u slucaju pojave bilo
kakvog problema.

Ciséenje proizvoda

- Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i
odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

- Preporucuje se drzati éisﬁma sve pokretne elementa.

« Redovito distite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom i pri tom
ne koristite otapala ili slicne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.

- Polistirenski sklop za upijanje udara ne ¢istite otapalima ili
slicnim proizvodima.

« Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili
snijega; stalno i dulje izlaganje suncu bi moglo uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala.
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+ Proizvod ¢uvati na suhom mijestu.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. je poduzece sa sustavom upravljanja koji
posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO 9001.
Peg Perego moze bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih
razloga.

Sluzba Za Podrsku Peg Perego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove Peg Perego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podriku Peg Perego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo Peg Perego S.p.A. i zasti¢ena su vazecim
zakonskim propisima.
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BELTED 40-87 cm

- Fotelik "Primo Viaggio Lounge" jest montowany

za pomoca trzypunktowych samochodowych
pasow bezpieczenstwa.

« Fotelik samochodowy moze by¢ zainstalowany

TYLKO PO USTAWIENIU OPARCIA W POZYCJI
WYPROSTOWANEJ.

ISOFIX 40-87 cm

- "Base i-Size" jest montowana za pomocy

zaczepow Isoflx znajdujacych sie pomiedzy
oparciem a siedziskiem fotela.

« Fotelik "Primo Viaggio Lounge" jest

montowany na "Base i-Size"

- Fotelik samochodowy moze by¢

zamontowany ZAROWNO W POZYCJI
WYPROSTOWANEJ, JAK T ODCHYLONEJ.

« Po szczegdlowa. procedure montazowa zajrzyj

do instrukgji "Base i-Size".




Dziekujemy za wyboér produktu
Peg Perego.

Charakterystyka produktu

- Odpowiedni dla dzieci mierzacych od 40 do 87 cm i
nieprzekraczajacych maksymalnej wagi 13 kg.

« Przedmiotowy fotelik samochodowy to Enchanced Infant
Carrier Module, do uzywania w potaczeniu z bazg i-Size,
zatwierdzong w oparciu o Rozporzadzenie UN No. 129,
przeznaczong do foteli samochodowych kompatybilnych z
i-Size, zgodnie z informacjami podanymi przez producenta
pojazdu w instrukgji obstugi i konserwadji.

- Nie montuj tego fotelika samochodowego na fotelach
pasazera wyposazonych w aktywng poduszke powietrzna.
Wytacz poduszke powietrzng przed zamontowaniem
fotelika. Korzystanie z tego fotelika samochodowego na
fotelach z aktywnymi poduszkami powietrznymi moze
spowodowac powazne obrazenia lub smier¢ w razie
wypadku.

« Uzywanie fotelika dla noworodka urodzonego wczesniej
niz w 37 tygodniu cigzy moze zagrazac jego zdrowiu
i powodowac problemy z oddychaniem. Zaleca sie
konsultacje lekarska przed opuszczeniem szpitala

- Ten fotelik samochodowy moze by¢ uzywany tylko w
zatwierdzonych pojazdach wyposazonych w statyczny
pas trzypunktowy lub w pas ze zwijaczem homologowany
zgodnie z rozporzadzeniem EKG nr 16 lub z rownowaznymi
normami. Nie wolno uzywac pasa dwupunktowego lub
biodrowego.

« W przypadku stosowania w potgczeniu z Base i-Size,
niniejszy system przytrzymujacy moze by¢ umocowany
w pojazdach z pozycjami zatwierdzonymi jako pozycje
ISOFIX (szczegotowe informacje znajduja sie w instrukgji
uzytkowania), w zaleznosci od kategorii i struktury siedzenia
dziecka.

« Zapoznaj sie z lista modeli samochodoéw i siedzer
wyposazonych w systemy mocowania ISOFIX (patrz w
srodku) zatwierdzonych przez producenta urzadzenia
przytrzymujgcego.

W razie watpliwosci lub w celu uzyskania dalszych
informacji na temat mocowania Base i-Size w okreslonych
samochodach nalezy skontaktowac¢ sie z producentem lub
sprzedawca urzadzenia przytrzymujacego.

W celu uzyskania dalszych informacji skontaktuj sie z Biurem
Obstugi Klienta Peg Perego, piszac na adres
assistenza@pegperego.com

« Niniejszy fotelik jest wyposazony w “Adjustable Side Impact
Protection”: wieksza ochrone przed uderzeniami bocznymi z
"rownoczesnym systemem" regulacji zagtéwka i pasa.

« Niniejszy fotelik samochodowy zostat zatwierdzony do
montowania w samochodzie bez bazy i z Base i-Size.

90

/A UWAGA!

« Przeczytaj uwaznie ponizszg instrukcje i zachowaj

ja na przysztosc. Stosowanie sie do zawartych w

niej wskazowek i polecen zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla zdrowia i zycia dziecka sytuacji.
Stuga i montazem fotelika Primo Viaggio SL moga sie
zajmowac wylacznie osoby doroste.

« Zawsze uzywaj fotelika samochodowego w pojezdzie. Nigdy

nie nalezy wyjmowac dziecka z fotelika samochodowego
podczas jazdy.

+ Nigdy nie nalezy pozostawiac¢ dziecka samego w

samochodzie, nawet przez krotki czas. Temperatura
wewnatrz pojazdu moze ulec nagtej zmianie i stac sie
niebezpieczna dla przebywajacego w nim dziecka.

« Zamontuj fotelik samochodowy w kierunku przeciwnym do

kierunku jazdy samochodu.

+ Zamontuj fotelik samochodowy tylko na fotelach

skierowanych w normalnym kierunku. W przypadku
siedzen obrotowych lub przesuwnych nalezy ustawic fotel
samochodowy w kierunku jazdy.

- Upewnij sig, ze fotelika samochodowego nie blokuje jakas

ruchoma czes¢ siedzenia lub drzwi

« Postepuj zgodnie z instrukcjami prawidtowej instalacji; nie

stosuj innych metod montazu niz te, ktére zostaty podane
powyzej, poniewaz grozi to odczepieniem sie od fotela.

« Zawsze uzywaj paska bezpieczenstwa podczas korzystania z

tego fotelika samochodowego

+ Ten model fotelika przeznaczony jest jedynie na krotkie

drzemki — pamietaj, ze fotelik nie zastepuje tdzeczka.

« Nie uzywac dzieciecego fotelika samochodowego w razie

braku lub niesprawnosci ktérejkolwiek z jego czesci lub

jesli zostat on poddany znacznym obcigzeniom wskutek
wypadkow, poniewaz mogto dojs¢ do uszkodzenia
konstrukgji fotelika, ktére moze byc¢ niewidoczne, lecz bardzo
niebezpieczne.

« Nie uzywac fotelika samochodowego bez wysciotki.

Wysciotka nie moze byc zastapiona inng wyscidtka, ktora nie
posiada specjalnego atestu producenta, poniewaz stanowi
integralng czes¢ fotelika i ma kluczowe znaczenie dla
bezpieczenstwa.

« Nie usuwac ani nie zmieniac biatej czesci ze styropianu pod

wyktadzing i w zagtéwku, poniewaz stanowi integralng czes¢
zapewniajaca bezpieczeristwo.

+ Nie nalezy zostawiac fotelika samochodowego w pojezdzie

wystawionym na dziatanie storica. Niektére jego czesci moga
ulec nagrzaniu i oparzy¢ delikatna skore dziecka. Sprawdzic,
czy fotelik nie jest zbyt mocno nagrzany, zanim posadzi sie
w nim dziecko.

+ W zadnych okolicznosciach nie modyfikuj produktu
« Nie usuwac naklejonych i naszytych etykiet. Usuniecie

etykiet moze spowodowac, ze produkt nie bedzie zgodny z
prawem.



+ W celu naprawy produktu, wymiany jego czesci oraz
uzyskania informacji o produkcie nalezy skontaktowac sie z
serwisem posprzedazowym. Dane kontaktowe znajduja sie
na ostatniej stronie tego podrecznika.

+ Nie uzywac akcesoriow, ktére nie zostaty zatwierdzone przez
producenta lub kompetentne organy wiadzy.

+ Korzystajac z uzywanego produktu, nalezy upewnic
sie, ze jest to jeden z ostatnich modeli, dotgczono do
niego instrukcje oraz ze wszystkie jego czesci sa w petni
sprawne. Przestarzaty produkt moze nie spetnia¢ norm
bezpieczeristwa z uwagi na naturalne procesy starzenia
materiatéw oraz zmiany przepisow. W razie jakichkolwiek
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z biurem obstugi
klienta producenta.

+ Upewnij sie, ze w kabinie nie ma bagazy czy luznych lub
nieodpowiednio zabezpieczonych przedmiotéw. W razie
wypadku moga one by¢ przyczyna obrazen pasazerow.

« Twoj produkt wymaga minimum czyszczenia i konserwacji.
Czynnosci te musza by¢ wykonywane wyfacznie przez osoby
doroste.

« Zaleca sie utrzymywanie w czystosci wszystkich ruchomych
czesc.

+ Okresowo czys$¢ plastikowe czesci wilgotna szmatka, nie
uzywaj rozpuszczalnikéw ani innych podobnych produktow.

+ Nie czys¢ polistyrenowego urzadzenia pochtaniajagcego
wstrzasy za pomoca rozpuszczalnikéw lub innych
podobnych produktow.

« Zmie¢ czesci z tkaniny, aby usunac kurz. W przypadku prania
czesci z tkaniny nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
na metce.

« Chron produkt przed czynnikami atmosferycznymi, woda,
deszczem lub $niegiem; ciggta i dtugotrwata ekspozycja na
stonice moze spowodowac zmiane koloru wielu materiatéw.

+ Przechowuj produkt w suchym miejscu.

/\ OSTRZEZENIE:

KORZYSTANIE Z FUNKCJI KOLYSKI

Nie uzywaj funkcji kotyski, gdy Twoje dziecko potrafi juz
siedzie¢ samodzielnie.

Funkcja kotyski nie jest przeznaczona na dlugotrwate
drzemki.

Uzywanie funkcji kotyski na powierzchni powyzej
poziomu poditoza (np. stole) moze by¢ niebezpieczne.

Czesci sktadowe produktu
Sprawdz zawartos¢ niniejszego opakowania, a w przypadku
reklamacji skontaktuj sie z Obstuga Klienta.
Fotelik samochodowy sktada sie z:
a) Budki
b) Uchwytu
¢) Dual Stage Cushion
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d) Zagtéwka z ochrong

e) Przycisku zwalniania naciggu paskow

f) Tasiemki regulacji naciggu paskéw

Zintegrowanego 3-punktowego paska z naramiennikami
Dzwignia do odchylania siedziska

Przycisku regulacji wysokosci zagtowka

Kieszonki z instrukcja obstugi

Zagtowek pokryty styropianem ekspandowanym (EPS) z
absorpcja wstrzasow

)
)
p) DZzwigni odhaczajacej od bazy
q) Chest Clip: zacisk na klatce piersiowej
Fotelik samochodowy jest gotowy do uzycia: nie wymaga
on zadnego montazu.

Sposdéb montazu fotelika z baza

Primo Viaggio Lounge jest wyposazone w system

Ganciomatic, ktéry mozna w samochodzie przyczepic i

odczepic od bazy Base i-Size.

W potaczeniu z Base i-Size, Primo Viaggio Lounge moze

by¢ uzywany w samochodzie réwniez z odchylonym

oparciem.

Aby ustawic fotelik w jednej z 3 dostepnych pozydji, uzyc

uchwytu w gornej czesci oparcia.

Kontynuowac, mocujac fotelik do Base I-Size. Odpiac fotelik,

pociaggajac dzwignie znajdujaca sie w dolnej czesci oparcia

z jednoczesnym jego podniesieniem.

3 Wyregulowac baze w taki sposob, aby fotelik nie byt
ustawiony zbyt daleko ani zbyt blisko wzgledem oparcia
fotela, uniemozliwiajac zamocowanie fotelika (jak to
pokazano na rysunku).

4 Pociggna¢ uchwyt na bazie i dosung¢ go do oparcia fotela

lub odsunac¢ od niego.

Prawidiowos¢ zamocowania fotelika do bazy mozna

sprawdzi¢ w oparciu o czerwone/zielone wskazniki w tylnej

czesci bazy.

Aby zakorczy¢ instalacje, nacisng¢ dwa przyciski na

uchwycie. Uchwyt obrdci¢ i ustawi¢ w kierunku fotela.

Raczka do przenoszenia fotelika posiada 4 stopnie regulacji.

Aby wyregulowac raczke wcisnij guziki po obu stronach

raczki i ustaw raczke pod wybranym katem. Upewnij sie, ze

raczka ,klikneta” na swoje miejsce.

+ Pozycja A: wewnatrz samochodu;

+ Pozycja B: do transportu oraz montazu na bazie, spaceréwce
czy stelazu;

+ Pozycja C.: jest pozycja spoczynkowa;

+ Pozycja D: blokuje funkcje kotyski;

N —

[o )NV, |

Spos6b montazu fotelika bez bazy
W przypadku uzywania Primo Viaggio Lounge bez Base



i-Size, moze on zostac zainstalowany w samochodzie
TYLKO PO USTAWIENIU OPARCIA W POZYCJI
WYPROSTOWANEJ.

7 Jesli oparcie jest odchylone, uzy¢ uchwytu znajdujacego
sie w gornej czesci oparcia, aby przywrécic je do pozycji
wyjsciowej.

A\ WAZNE! Fotelik musi by¢ réwnolegty do podtoza.
W razie potrzeby uzy¢ zrolowanych recznikéw lub wezy
basenowych, umieszczajac je w zagieciu fotela pojazdu,
w sposob pokazany na rysunku.

Umies¢ fotelik samochodowy z dzieckiem na siedzeniu,
pamietajac 0 zamocowaniu go za pomoca paska
bezpieczenstwa.

8 Przetozy¢ dolne odgatezienie pasa bezpieczenstwa
samochodu przez dwie prowadnice fotelika (rys._a) i zapnij
pasy samochodowe (rys_b), upewniajac sie, ze sg one
napiete, jak pokazano na rysunku.

Chwy¢ gorne odgatezienie samochodowego
pasa bezpieczenstwa i przeciggnij je z tytu fotelika
samochodowego (rys_c).

9 Wiéz pasy w tylng prowadnice (rys_a). Obroci¢ uchwyt
przeciwlegle do fotela. Aby uzyskac informacje na temat
dziatania uchwytu, patrz rys._6 niniejszej instrukcji obstugi.

10 Fotelik jest wyposazony w Kinetic Pods, by zapewnic¢ wieksze
bezpieczenstwo w przypadku zderzenia bocznego. Po
umieszczeniu fotelika w samochodzie nalezy wyciagnac
CALKOWICIE Kinetic Pod znajdujacy sie z boku ZWRACAJAC
W STRONE DRZWI SAMOCHODU, obracajac go zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara (rys_a). Aby przywroci¢ Pod
do pozycji wyjsciowej, obré¢ go w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara (rys_b). WAZNE: Upewnij sie,
ze Kinetic Pod umieszczony po stronie skierowanej do
wnetrza samochodu nigdy nie jest wyciggany. Napnij pasy
bezpieczenstwa samochodu. Instalacja zostata ukoriczona.

Sposob montazu fotelika w samolocie
Fotelik ma homologacje do stosowania w transporcie
lotniczym.

Umiesci¢ na fotelu samolotowym fotelik z oparciem
ustawionym w potozeniu wyprostowanym. Przeprowadzi¢
pas bezpieczenstwa przez szczeliny w korpusie i zapiac.
Pociggnac pas, aby dopasowac pasy bezpieczerstwa.
Uchwyt ustawi¢ w najbardziej wysunietym do przodu
potozeniu, jak pokazano na rysunku.

WAZNE! Stosowac tylko na fotelach zwréconych
przodem do kierunku ruchu. Jesli fotelik nie moze zosta¢
prawidtowo zamontowany, zwréci¢ sie o pomoc do
personelu poktadowego.

A\ WAZNE! W przypadku montazu w samolocie nie uzywac
bazy.
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Sposéb zapinania dziecka

12 Aby zwolni¢ pasek bezpieczenstwa, nacisna¢ czerwony

przycisk na klamrze pasa krokowego i otworzy¢ zacisk na

klatce piersiowej, naciskajac przycisk (rys_a).

Aby zapig¢ pasek bezpieczenstwa, natéz na siebie klamry

zapinajace i wsun je w sprzaczke paska krokowego, az do

klikniecia (rys_b). Zaczepi¢ zacisk na klatce piersiowej, faczac

2 czescl.

Aby poluzowac pas wyczuj palcem guzik znajdujacy sie w

otworze tapicerki (1), wcidnij i przytrzymaj guzik wewnatrz i

pociagnij centralny pas regulacji drugg reka (2).

Napia¢ pasy, pociagajac do siebie srodkowy pasek

regulacyjny (1). Upewnic sie, ze dobrze przylegaja one do

ciata dziecka we wszystkich punktach i Zze zacisk na klatce

piersiowej znajduje sie na wysokosci mostka (2).

A\ WAZNE! Aby napia¢ pas tak, by przylegat do ciata

dziecka pociagnij do siebie centralny pas regulacji.

A\ WAZNE! Zima nie nalezy zapinac¢ dziecka w foteliku

samochodowym w grubej odziezy lub umieszczajac

koce pomiedzy ciatem a pasami. Moze to spowodowac

nieprawidtowe ustawienie paskdéw bezpieczeristwa, co moze

miec¢ powazne konsekwencje w przypadku kolizji.

Aby zapewnic lepszg ochrone przed zywiofami, uzyj koca lub

uzyj akcesoriow zatwierdzonych przez Peg Perego.

Wysoko$¢ paska bezpieczenstwa i zagtéwka moze byc

jednoczednie regulowana w 6 pozycjach, aby dostosowac

sie do wzrostu dziecka.

Aby wyregulowa¢ wysoko$¢, przedostan sie do tylnej

komory otwierajac klapke, naciénij tylny przycisk regulatora

wysokosci (strzatka 1) i jednocze$nie podnies¢ lub obnizy¢

do zadanej pozydji, az do zatrzasniecia (strzatka 2).

Przed wyregulowaniem wysokosci paska bezpieczenstwa i

zagtéwka poluzuj paski.

Prawidtowa wysoko$¢ paskow bezpieczeristwa jest

zapewniona wtedy, gdy szczeliny w oparciu znajdujg sie na

wysokosci ramion lub ponizej (zielony obszar), jak pokazano
na rysunku.

Upewnij sig, ze pasy nie znajduja sie w czerwonym obszarze.

Niniejszy fotelik jest wyposazony w Dual Stage Cushion, tj. w

system sktadajacy sie z 2 niezaleznych poduszek, ktére moga

pomiesci¢ nawet bardzo mate dzieci.

a: zagtéwek redukeyjny

b: wktadka zmniejszajaca na siedzisko

Nie uzywac zagtéwka zmniejszajacego w przypadku

dzieci o masie ciata przekraczajacej ok. 5 kg.

Nie uzywaj Dual Stage Cushion dla dzieci wazacych

ponad 9 kg.

19 Specjalny ksztatt muszli jest przeznaczony do kotysania
twojego dziecka. Aby delikatnie kotysac dziecko, przesun
uchwyt do pozycji transportowej, jak pokazano (rys_a).

Aby zapobiec bujaniu i zablokowa¢ kotysanie, zablokuj

[e)}

(e}



uchwyt za oparciem (rys_b)
20 Budka zapewnia cien i ochrone dla Twojego dziecka. Aby
powiekszy¢ ostone budki, rozepnij zamek i opusc ja.
A UWAGA! Budki NIE WOLNO uzywa¢ jako raczki
stuzacej do przenoszenia fotelika — budka moze sie
odczepi¢ powodujac zagrozenie dla zdrowia i zycia
dziecka.
Aby zdjac¢ budke: odepnij 5 zatrzaskdéw na dolnej krawedzi
budki
Podnies ja i odczep do gory.

N

2

N

Sposob zdefmowanla pokrowca fotelika
Aby usunac "Dual Stage Cushion", wykonaj nastepujace
czynnosci: odepnij dwa zatrzaski (rys_a), ktére przymocowuja
zagtowek redukeyjny do wkiadki redukcyjnej na plecy

i wyjmij je. Rozpiac¢ paski i zacisk na klatce piersiowej,

aby wyjac wktadke zmniejszajaca, zdejmujac jg z pasa

krokowego. Na koniec odepnij paski i zdejmij wktadke

redukcyjna.

Zdjac zacisk na klatce piersiowej, wyjmujac paski

7 4 otwordw zacisku.

25 Zdejmij naramienniki (rys_a); otworz kieszonke z tytu fotelika
i ciagnij paski do gory dopoki ich nie wyjmiesz z przodu
(rys_b).

26 Zdja¢ pokrowiec z 2 bocznych zaczepow szkieletu (rys._a),
zdejmij pasek krokowy (rys_b) i $ciggnij cate pokrycie.

27 Delikatnie zsun materiat z zagtéwka, zaczynajac od dolnej

czesci | przechodzac do gornych partii,

UWAZAJ ABY NIE USZKODZIC CZESCI

STYROPIANOWEJ ZAGLOWKA.

Zdejmij tapicerke podazajac za sekwencjg wskazana na

ilustracji.

2
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Czyszczenie | Konserwacja Elementéow

Tapicerowanych

« Zczotkuj elementy tapicerowane, aby usuna¢ kurz.

« Instrukcja dotyczaca zasad czyszczenia znajduje sie na metce
wszytej w tapicerke siedziska.

- Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.

- Nie prasuj.

« Nie czy$¢ chemicznie.

« Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami.

- Nie susz w suszarce bebnowej.

Jak zalozy¢ wysciotke na fotelik
Postepowac zgodnie z instrukcjami przedstawionymi na
rysunkach od 23 do 27 w odwrotnej kolejnosci.

The Original Accessory Peg Perego

Akcesoria Peg Perego zostaty specjalnie zaprojektowane
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dla wygody i utatwienia Zycia rodzicéw. Aby poznac bogatg
oferte akcesoriow odwiedZ www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

Numery seryjne

28 Wewnatrz klapy komory tylnej znajduje sie etykieta
homologadji oraz etykieta z nastepujacymi informacjami:
nazwa produktu, data produkcji i numeracja seryjna.

29 Na pasku widnieje data produkgji.
Niniejsze elementy sa uzyteczne dla konsumenta w
przypadku, gdy produkt stwarza problemy.

Konserwacja Produktu

« Czyszczenie tapicerki moze by¢ przeprowadzone tylko przez
osobe dorosta.

« Zachowaj w czystosci wszelkie ruchome elementy.

+ Regularnie czys¢ plastikowe elementy za pomoca wilgotnej
szmatki. Nie stosuj chemikaliow, wybielaczy ani innych
srodkow czystosci.

« Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usunac kurz.

« Chron produkt przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi, tj. deszcz, $nieg czy wilgo¢. Zbyt diugie
wystawianie produktu na dziatanie promieni stonecznych
moze spowodowac zmiany w odcieniu i fakturze tkaniny.

« Przechowuj produkt w suchym i zacienionym miejscu.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia

Srl, zgodnie z normga 1SO 9001. Producent Peg Perego
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
modelach prezentowanych w niniejszej publikacji dla celéw
technicznych i reklamowych.

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny
Peg Perego

Jezeli jakakolwiek z cze$ci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymianﬁ/ lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie z
producentem [ub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej instrukgji
s wiasnoscig firmy Peg Perego S.p.A. i sa chronione
obowigzujgcym prawem.
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R129 UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

L& Primo Viaggio Lounge

|
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Base i-Size

BELTED 40-87 cm

- AsTomobinbHe Kpicno "Primo Viaggio Lounge”

KpinuTbcA B aBTOMOOGINi 3a JOMOMOroio 3-x
TOYKOBOIO pPemeHs.

+ ABTOMODiNbHE KPIC/1I0 MOXHa BCTaHOB/IOBATH

TIBKM 31 CTMIMHKOIO & MIAHATOMY MONOXKEHHI.

ISOFIX 40-87 cm

- ba3a "Base i-Size" 3 cuctemoio KpinnexHs Isofix,

BCTAHOBJIOETbCA B aBTOMODINI Ha KPINaeHHA
Isofix, po3TalwoBaHi MiX HKHBOIO YACTUHOIO |
CMUHKO aBTOMOOINbHOMO CUAIHHS.

« AgtomobinbHe kpicno "Primo Viaggio Lounge”

Kpinutbca Ao "Base i-Size".

- ABTOMODifbHE KPICSIO MOXHa BCTaHOBMOBaTY AK

Y TIOHATOMY, Tak i 8 [TOXVIIOMY MOJIOMKEHHI.

« [HCTpYKLUi No kpinneHHto 6a3u "Base i-Size',

[VBITbCA Y BIANOBILHMX IHCTPYKLIAX.
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[akyemo 3a Bubip npoaykuii Peg
Perego.

XapaKTepwcerw Blllp06y

Mioxoantb anAa aiten 3poctom Big 40 4O 87 €M 3 Baroto He
6inblue 13 Kr.

Lle kpicno € Enhanced Infant Carrier Module i npn3HaueHe
[N BUKOPUCTaHHA 3 6a3oto i-Size, CxBaneHoo 3a
ctaHnaptom 6e3nekn UN No. 129 i npuaaTHoto ans
BCTaHOBMEHHA B aBTOMOOINAX, CyMiCHUX 3 i-Size, Wo
BKa3y€eTbCA BUPOOHMKOM aBTOMOOINA B MOCIOHMKY 3
ekcnnyaTauii.

He BCTaHOBNIONTE Lie aBTOKPICIIO Ha MaCaKMPCbKi

CUAIHHA i3 BBIMKHEHMMY NofyLikamy 6e3neku. BumukaiiTe
noayLwKy 6e3neku, NepL HiXk BCTAHOBNIOBATY aBTOKPIC/O.
BrKOpMCTaHHA LUbOro aBTOKpICa Ha CUAIHHAX 3
YBIMKHEHUMY NoAyLLKamMy 6e3nekn Moxe Npr3BecTu o
CepPMO3HVX TPaBM i HaBITb CMEPTI Y BUMaAKy aBapil.
BukopuCTaHHA aBTOKpPICNa AnA HefJoHOWeHUX AiTen (MeHLwe
37 TWKHIB BariTHOCTI) MOXe NPUBECTV A0 NPOGeMm i3
OMXaHHAM Y LUYX 4iTel nig vac CUAiHHA Y AaHOMY aBTOKPICHTI.
B1 NOBWHHI N POKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM Nikapem, nepLu
HIXK 3anWLWKTW NiKapHIO.

ABTOKPIC/IO MOXHa BCTaHOBJIOBATH NINLLE Y 3aTBEPIKEHI
aBTOMOOGINI, 0ONafHaHi TOUTOUKOBUMYM CTATUUHUMM i/
iHepPUiIMHUMI peMeHaMM 6e3nekn, CepTUDIKOBAHUMM 3TifHO
3 Mpasunamn UN No. 16 abo ekBiBaneHTHMI CTaHaapTamu.
He [03BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATN ABOTOYKOBI UM MOACHI
pemeHi 6e3neku.

Y BUNagKy BUKOPUCTaHHA 3 6a3oto Base i-Size Lo

cucTemMy 3anobiXKHOrO KpinneHHa MOXHa BCTAHOBIOBATY

B aBTOMOOGINAX Ha MO3NLAX, 3aTBEPAMKEHUX AK CUAIHHA

3 KpinneHHAmMK ISOFIX (goknagHiwy iHdopmaLiito anB. y
NOCIOHNKY KOPUCTYBaua), 3aN1eXHO Bif KaTeropii i CTpyKTypu
OMTAYOrO aBTOKpICAa.

[InB. CNcok Moaenei aBToMobINiB | crfiHb, 0bnagHaHMX
cuctemamm kpinneHb ISOFIX (avB. BcepeaviHi), Aki
3aTBepPKEHO BUPOOHUKOM CUCTEMM 3anobiKHOro
KPINNeHHs.

3BEPHITbCA 4O BYPOOHMKA NPUCTPOIO 3an0biXKHOrO
KpinneHHa abo NpofasLA, AKLIO Y BaC € CyMHiBM ab0 Bam
noTpibHa AoknagHiwa iHpopmaLia Woao BCTaHOBNEHHA 6a3n
Base i-Size y neBHYVIX aBTOMOOINAX.

[nA oTpVMaHHA AOKNaaHIWOT iHGopMaLlii 3BepHITHCA

10 Bigainy pobotw 3 knieHTamu Peg Perego 3a agpecoio
assistenza@pegperego.com

Lle aBTOKPICNO BMMYCKAETHCA 3 PErYNbOBAHOIO CUCTEMOIO
3axucTy Big biurnx yaapis ("Adjustable Side Impact
Protection”): BoHa 3abe3neyye nokpalleHnii 3axmcT Big
6iYHMX yAAPIB 3a LOMOMOrow "CUHXPOHHOT cucTemn”
peryioBaHHA pemeHis NigroniBHm1Ka.

« Lle aBTOKpICNO 3aTBEpAKEHe ANA BCTaHOBNEHHA B

aBTOMOGINI 6e3 6a3um abo 3 6azow Base i-Size.

/\ NONEPEKEHHA

BAXIJIMBO: yBa)KHO npoynTanTe Lo iIHCTPYKLilo Ta
36epexiTh il ANA NoAanbLoro o3HaoMeHHsA. Bu
MoOXKeTe nigaaT Hebesnewi XUTTA AUTUHK, AKLO
3HeXTy€ETe peKoMeHAaLiaAMMN AaHOT iIHCTPYKLUT.
Onepalii 3i 36MpaHHA | BCTAHOBJIEHHA MaloTb
BUKOHYBAaTMNCA NMLLe AOPOCINMN.

3aBX/AN BUKOPUCTOBYWTE aBTOKPIC/IO, KON NepeBo3nTe
LUTVHY B MaWWHI.HIKONN He BUMaiTe OUTUHY 3 aBTOKPICa
Mif Yac pyxy aBTomobins.

Y )KofHOMy pasi He 3anuLwainTe AUTUHY camy 6e3 Harnagy
B MaLlUVHi, HaBiTb Ha KOPOTKUIN Yac. TemnepaTypa
BCepeAVHi MalIVMHN MOXKe LBMAKO 3MiHIOBaTUCA i cTaTh
He6e3neyHo ANsA AUTUHK B aBTOMOGINI.

BCTaHOBITH Lie aBTOKPIC/IO Y HANPAMKY, MPOTUAEXHOMY
3BMYANHOMY HaNPAMKY PyXy aBTOMOOINSA.

BcTaHoBNOMTE Lie aBTOKPICNO NKLLE Ha CUAIHHA,
PO3TaLlOBaHI 3a HANPAMKOM PyXy aBTOMOBINA. AKLLO B
aBTOMOGINI MOBOPOTHI a60 NepPeBCTAaHOBMIOBAHI CUIHHS,
BCTaHOBITb X 3a HANMPAMKOM PyXy aBTOMOOINA.

lNepeBipTe, un He BNIOKYETLCA AUTAYE aBTOKPICIIO PYXOMOIO
YacTUHOIO CUAIHHA abo ABEpUATaMM.

fiIkomora ToyHille JOTPUMYITECA IHCTPYKLM i3
BCTAHOBMEHHSA; HEe 3aCTOCOBYITE iHLWI METOAM BCTAHOBNEHHS,
OKPIM peKOMeHOBaHMX, OCKINbKY Lie MOXe NPpu3BecTn 0
Bifl'€iHAHHA aBTOKPICNa.

Mig Yac BMKOPWCTaHHA LbOro aBTOKPICNa 3aBXau
3aCTOCOBY/TE pemeHi be3nexu.

BigperynionTe BUCOTY | HAaTAT PEMEHIB, NEPEKOHABLINCE Y
TOMY, LLIO BOHW NPUAAraloTb A0 Tina AMTUHK, ane He HafaTo
TUCHYTb. [NepeBipTe, un He NepekpyUeHo pemeHi besnekw, i
Y1 He 3MOXKe ANTUHA CaMOCTIHO PO3CTEDHYTU iX.

[nA 3anobiraHHA pr3nKy NagiHHA 3aBXAN BUKOPKCTOBYMTE
pemiHb Be3nekr aBToKpica Npv NepeHeceHHi B HboMy
[WTUHM NO3a aBTOMOGINEM.

ABTOKPICNO He 3amiHioe cOBoo NiXKKO. AKLLO ANTHHI Tpeba
nocnati, il HeobxigHO NoKNacTu.

He BMKOPUCTOBYITE ANTAUE aBTOKPICIO Y TaKMUX BUNAAKaXx:
BOHO 3/1aMaHe abo BIACYTHI YaCTUHW Y1 AKLLO KPICiO
3a3HaBasio 3HaYHWX YapHVIX HaBaHTaxeHb B pe3ynbTaTi
[IOPOXXHbBOT NPUrOAM, OCKINbKM Le MOrIo NPU3BeCTV A0 MOro
CTPYKTYPHUX NOLKOAKEHD — HEBUAMMMX, ane Haf3BMYaliiHO
Hebe3neyHmx.

He BMKOPWCTOBY/Te aBTOKPICNO 6€3 TKaHUHHOT 000MBKM.
Llio 0661BKy 3a60POHEHO 3aMiHATK IHLLIOI, HE CXBaneHOI0
BMPOBHMKOM, OCKINbKI BOHA € HEBI'EMHOIO YaCTUHO
aBTOKpIC/a Ta Moro cucTemu 6esnexm.

He 3HimaiiTe i He 3amiHANTe Bini NoAICTMPONOBI AeTani nig
000VBKOIO i B MiArONiBHUKY, TOMY WO BOHW MaloTb BaXnBe
3HaYeHHA AnA 3abe3neueHHs 6e3neku.



« He 3anwvwanTe aBTOKpIiCNIO B aBTOMOGINI Mig npammm
COHAYHMM MPOMIHHAM, 60 AeAKI NOro YaCTUHN MOXYTb
neperpitmca i 06NeKT! TeHAITHY WKIPY ANTUHY;
nepesipAnTe TemnepaTypy aBTOKPIC/a, NepL Hix NOCaanTL
110 HbOTO AUTUHY.

He moaundikyiiTe Bupi6.

He npunbvipaite HakNeeHi Ta HalWMTi eTUKETKY; 3a iX
BIACYTHOCTI BMPI6 He By/le BBaXXaTUCA TaKMM, LLO BiANOBIAa€E
YMHHWM CTaHAapTam.

[1na nposefeHHA PeMOHTY, 3aMiHV AeTanei Ta OTPYMaHHA
iHbopmMaLlii Npo BMpib 3BepTaiiTeca 4O CePBICHMX LUEHTPIB
nicnAnpoaaxHoro 0bcnyrosyBaHHs. BianosigHa iHpopmauyis
3a3HaveHa Ha OCTaHHI CTOPIHL LbOro NocCioHMKa 3
ekcryaTadii.

He BrkopucTOBYyTE AOAATKOBE NPUNAAAA, AKE He
peKoMeHAoBaHe BUPOOHNKOM ab0 KOMMETEHTHUMM
opraHamu.

Y pasi npuabdaHHa BUpoby 3 pyK nepekoHainTecs, LWo Le
HeAaBHO BYMYyLLieHa MOAENb, MPOAAETLCA 3 IHCTPYKLIAMY,

a BCi il KOMMNOHEHTI NOBHICTIO QYHKLOHANbHI. 3acTapinuii
BMPIO MOXe He BifnoBiaaTh cTaHgapTam 6esneku yepes
npupoaHe CTapiHHA MaTepianis Ta OHOBNEHHA HOPMATUBHMX
BMMOT. 3@ HaABHOCTI Byab-AKMX CYMHIBIB 3BEPHITbCA 10
LIeHTPY 06C/YroByBaHHA KIIEHTIB BUPOOHMKA.
[NepecBifuiTbca, WO B CanoHi aBTOMObINA Hemae baraxy uw
HWMX He3aKpiNneHVx NnpeameTiB. Y BUNafKy aBapil BOHM
MOXYTb TPaBMyBaTV Macaxvpis i BOAIA.

Ller Bupib BMMarae e MiHiManbHOro YMLLEHHS 1
obcnyrosyBaHHA. Ll npoueaypy MaloTb BUKOHYBaTW AOPOCHI.
PekomeHAOBaHO TPMMATL B UMCTOTI BCI PYyXOMI YaCTUHW.
[epioAnyHO ounLLyITe NNACTUKOBI A€Tai BONOrol0
TKaHWHOI0. He BMKOPWCTOBYIMTE PO3UMHHUKIB UM IHLLINX
NOJIOHNX PEYOBHH.

He yuncTiTh NONICTMPONOBUI NPUCTPIV NOFMHAHHA YAapiB
PO3UMHHMKAMM YL IHLMMI NOLIOHIMM PEYOBMHAMM.
YUCTiTb TKAHWHHI feTani WiTKoo AnA BuaaneHHa nuny. Mg
4ac NPaHHA TKaHMHHVIX JeTanen JOTPUMYTeCA BKa3iBOK i3
MPaHHA, 3a3HaYeHNX Ha eTUKETL.

3axuanTe Bupi6 Bif BMMBY aTMOCHEPHMX HaKTopiB:
BOJSIOrOCTI, AOLLY Ta CHiry. Tpueane nepebysaHHs Ha COHL
MOe NPUBECTV A0 3MiHW KONbopy BaraTbox MaTepiarnis.
36epiratite BUPIO y Cyxomy micL.

/\ NONEPEAKEHHA: BUKOPUCTAHHSA
KPIC/IA B AKOCTI BIAKUAHOI NONbKU.

He KopucTyiiTeca BigKUAHNIA NONbKOIO, AKLLO Balla
AVNTUHA BXXe MoXe cugity 6e3 CTOPOHHbOT AOMOMOrH.
[MaHa BifiKnAHa nionbka He Npu3HayeHa Ana cHy
nNpoTArom TpMBanux nepiogis yacy.

He6e3neuHo BUKOPUCTOBYBATU L0 BiKUAHY NIIONIbKY Ha
BUCOKill NOBEPXHi, HaNnpuKnag, Ha cToni.
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KomnoHeHTN BUpoGYy

lNepeBipTe BMICT YNaKOBKM; y BUMNAAKY BIACYTHOCTI OyAb-AKMX
KOMMOHEHTIB 3BEPHITHCA JO CEPBICHOT CIyOu.

[lo KoMNNeKkTy ANTAYOro aBTOKPICIa BXOAATD:

KantowoH

Pyyka

Cucrema Dual Stage Cushion

MigronisHnK

KHomMKa BMBINbHEHHSA pemeHiB Oe3neku

PemiHelb perynioBaHHA HaTAry pemeHis 6e3neku
3-TOYKOBI pemeHi be3nekw 3 NnNeyYoBUMY pemeHaMI
Baxinb Ans perynioBaHHa Haxuny cUaiHHA

KHOMKa perynioBaHHA BUCOTM NiArONiBHMKA

Biacik anAa iHCTPYKUiT 3 BUKOPWCTaHHA

[ligroniBHWK 3 MOKPUTTAM 3i CniHeHoro nonictupony (EPS),
AKMIN NOMNMHAE yaapn

Bcrasku 3i cniteroro nonictupony (EPS), Aki nornvMHaoTb
yRapu

KiHEeTUYHI 3aN00IKHI WWTKM: BIYHMI 3aXMCT

Baxinb 415 3HIMaHHs 3 6a3n

Chest Clip: HarpyaHuit gikcatop

ABTOKPICIO roTOBE ANA BUKOPUCTaHHA: 36MpaT MOro He
noTpibHO.

AAK BcTaHOBUTM Kpicno 3 6a3olo

ABToKpicno Primo Viaggio Louge o6nagHaHe cctemoio
Ganciomatic System ana KpinneHHsA i 3HiMaHHA B
aBTOMOGini 3 6asoio Base i-Size.

3 6a3ol0 Base i-Size aBTOKpicno Primo Viaggio Lounge
MO>KHa BUKOPMCTOBYBATM TaKOX i 3 OMYLLEHOIO CNHKOI0.
LLlo6 onycTuTH CMIMHKY B 3 MOXMBIX NOMOMKEHHSA,
BMKOPUCTOBYITE PYUKY, AKa 3HAXOAWTLCA Ha BEPXHLOMY Kpal
CMVHKN.

Micna yoro 3akpinitb aBTOMOGINbHE KPIcNo Ha 6a3i Base
i-Size.

Bin'enHanTe Kpicno Bif KPiNaeHHA, NOTArHYBLUW BaXinb

Ha HWXHBbOMY Kpato CMVHKWM, BOAHOYAC MigHIMaoun
aBTOMODINbHE KPICso.

Binperynioiite 6a3y Takvim YMHOM, LWOO KPICNO 3HaXoamnoca
He HaaTo AaneKo Bif CAMHKM CUAIHHA | He BNWMPanoca B
HbOrO, 3aBaXKalouy KPINNEHHIO (AK MOKA3aHO Ha MatoHKy).
MOTArHITL PyUKy Ha 6a3i, LWo6 HabNM3MTL ii 4O CMIMHKK
cvaiHHA abo BigAanuUTY Bif Hel.

MpPaBUABHICTb KPiNaeHHA Kpicna Ha 6a3i MoXxHa nepesipnTn
33 UePBOHMM/3eNEHMM IHAVMKATOPaMK B 3afHill YacTuHi 6a3u.
LL|o6 3aBepLIMTY YCTaHOBKY, HATUCHITL [1Bi KHOMKM Ha pyuLi
Kpicna, NOBEPHITb PYUKY | BCTAHOBITH ii B HAMPAMKY CULIHHA.
Pyyka aBTOKpiCNa Ma€ 4YoTMpn iKCOBaHMX MONOKEHHA.

LLlo6 nosepHyTY iil, HATUCHITb 4B KHOMKM Ha pyuLi i
BCTAHOBITH 1i M NOTPIOHMM KyTOM. [epeKkoHanTecs, 1o BoHa
3adikcyBanaca B noTpibHOMY NMONOKEHHI.

« [lonoxeHHA A: NONOXeHHA B aBTOMALLIMHI.



« [onoxeHHaA B: NonoxeHHA ANA PyYHOro TPaHCMOPTYBaHHA i
[NA YCTaHOBKM Ha 6a3i, Ha KonacLi abo Ha Lwaci.

- [lonoxeHHsa C: Lie NONOXEeHHA ONOPMU.

« [lonoxeHHsa D: nepeLKoAXa€e ronaaHHIo aBTokpicna.

AK BcTaHOBUTM Kpicno 6e3 6a3n

Be3 6a3u Base i-Size aBToM06inbHe Kpicno Primo
Viaggio Lounge moxe 6yTu BctaHosseHo TIIbKU 31
CMNHKOIO B MIAHATOMY MOJIOXKEHHI.

7 AKLWO CNWHKa onyLleHa, BUKOPUCTOBYITE PyUKy Ha

BEPXHbOMY Kpato CrMHKM, o6 NoBepHYTK i B MigHATE
MONOKEHHA.

A\ BAXKJIMBO! ABTOKPIC/IO CAlifj po3TalloByBaTy
napanensHo 3emni. 3a HeobXigHOCTI CKopUCTanTecs
3rOPHYTVMM PYLIHVKaMK abo Hyanamm A nnasaHHA

B 6acelHi, NOKNaBLWw ix y KyT CUAIHHA aBTOMOGINA nig
aBTOKPICNO, AK MOKA3aHO Ha MAOHKY.

BCTaHOBNIOIOUM aBTOKPIC/IO 3 AUTUHOK B HBOMY, He 3abyabTe
NPUCTEOHYTN AUTUHY PEMEHAMM.

8 TponycTiTh HWKHIO YaCTUHY pemeHs 6e3nekn asToMobina

B IBi HAaNPAMHI aBTOKpic/a (Mar. a) i 3acTebHiTb 1Moro (man.
b), nepeKoHaBLWNCh, WO BiH HATATHYTWI, AK MOKa3aHO Ha
MasoHKy.

Bi3bMiTb BEpXHIO YacTUHY aBTOMOOINBHOIO pemeHs 6e3nekn i
NPOTArHITb 33 CMMHKOIO aBTOKPIcAa(man. ).

9 BcTtaBTe pemiHb Y 3afHi0 HanpAMHY (Man. a). 3aTArHiTb

aBTOMODINbHWI pemiHb 6e3neKu. NoBEPHITL PyyKy
aBTOKPICNa B MNONOXKEHHA HaBNPOTV cuiiHHA. LLlo cTocyeTbea
bYHKLIOHANBHMX MOXKIMBOCTEN PYUKM, AVB. PUC. 6 LIbOTO
nocibHMKa.

10 ABTOKpICNO 0bnagHaHe KIHETUYHUMM 3aMOBIKHUMU LLUTKaMW

Kinetic Pods 1A Kpawjoro 3axmcTy nif Yac OOKOBYX 3iTKHEHb.
Oppa3y nicns BCTaHOBMEHHA aBTOKPIC/a y aBTOMOGIb
MOBHICTIO BuTArHiTh WmToK Kinetic Pod, po3Ttaluosanuii I3
BOKY ABTOMOBITbHX ABEPUAT, nosepHyBsLwn pyyky 3a
rOAVNHHUKOBOLO CTPINKOIO (Man. a). LLlo6 noBepHyTW LWMTOK
Kinetic Pod y nouaTkoBe NMonoKeHHs, MOBEPHITL PyUKy
NpPOTU FOAVNHHKKOBOIT CTPINKK (Man. b). BAXIBO! CrexTe,
1106 pO3TaLloBaHWit 3 60Ky CanoHy aBTOMOOINA WUTOK
Kinetic Pod 6yB 3aBaw 3acyHyTvin o Koprycy Kpicna. Tenep
aBTOKPICNO BCTaHOBNEHO.

Ak BCTaHOBUTY aBTOKPIC/I0 B CaNoHi NliTaka
Lle aBTOKpICNO CepTUdikoBaHE ANA BUKOPUCTAHHA Ha 6OpTy
niTaka.

PO3MiCTiTb aBTOKPICNO (CMMHKa B NiAHATOMY NOMOXEHHI) Ha
cupiHHi. MponycTiTh pemiHb 6e3neKr B OTBOPW KOpMycy Ta
3aCTe6HITb pemiHb. MOTArHITH 3@ pemiHb, Wo6 3aTArT pemiHb
6e3nexu.

[lepeseaiTb pyyKky B MONOXEHHA BNepes 40 yrnopy, AK
MOKa3aHO Ha MatoHKy.

A\ BAXIINBO! BcTarosnioliTe aBTOKPICAO TiNbKM Ha
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NocafKoBMX MicLAX «0bnmuuam Bnepeay. AKLO Bam He
BOAETCA NPABUIbHO BCTAHOBWTY aBTOKPICNO, MOMPOCiTh
60PTNPOBIfH1Ka ONOMOITY BaMm.

A\ BAXIIUBO! He BrkopucTOByiiTe 6a3y Npu yCTaHOBNEHHi
B Ca/IOHi niTaka.

AK NpncTe6HYTN ANTUHY

12 LLlo6 po3cTibHy TN pemiHb Be3nekn, HaTUCHITL Ha YePBOHY
KHONMKY Ha MPAXLii MaxOBOro pemeHs, i PO3CTEOHITb HarpyaHWi
dikcaTop, HaTUCHYBLUM KHOMKY (Man. a).

L1106 3acTebHyTV pemiHHY CCTEMY, BCTAHOBITb A3MUKM [JBOX
NNeyoBMX PeMeHIB y NOTPIOHE NONOXKEHHS | BCTaBTe A0
NPAKKM Ha NaxOBOMY pemMeHi, Lob BOHW He 3aliebHynmcs

3 KnauaHHAM (Man. b). 3acTebHiTb HarpyaHwii dikcatop,
3'€[HaBLLM 2 YaCTUHMW.

13 o6 nocnabut pemeHi, BCTagTe nanelb B OTBIP CUAIHHA
(1), yTpvimMytoum MeTaneBy KHOMKY, a IHLLOIO PYKOIO NOTATHITb
pemeHi (2).

14 HaTArHiT pemeHi, NOTArHYBLUW LIeHTPaNbHII PerynioBanbHnm
pemiHb (1) Ha cebe; Npu LbOMy pemeHi MOBMHHI LLinbHO
npunAraT 4o Tina AUTUHK, @ HarpyaHWit Gikcatop Mae byTn
PO3TALIOBAHWI Ha BUCOTI rpyaew (2).

YBAT'A! He 3aTaryiiTe nacku 3aHaaTO CUbHO,
060B'A3KOBO 3aNMLUITE HEBENVKUI BilbHUIA NpocTip!

15 A BAXIUBO! Y3umiky He cnify npyicTi6atyt 8 aBTOKpICi
LWTUHY B 0B'EMHOMY BaXKKOMY OfiA3i abo KNacTu KOBApY
MiX TINOM AWTUHW | pemeHamu. Lie Moxe npr3secTy 1o
HEMPaBWIbHOMO NMONOXEHHA PEMEHIB 6e3MeKM i3 Cepo3HUMM
Hacnigkamn y pasi asapii.

BukopucToByiiTe KoBapy abo cxBaneHwii Peg Perego
aKcecyap AN 3ax1CTy AUTUHY Bifj MOrOAN.

16 PemeHi 6e3neKm i nigronisHuK i3 3ax1McTom Big 6iuHnx yaapis

MOXHa perynioBaTvi OAHOHYaCHO 3a BUCOTOIO Y 6 Pi3HNX

NONOXEHHAX BIAMOBIAHO A0 3POCTY AUTUHW.

[na perynioBaHHA 3a B1COTOIO BIAUMHITL ABEPi aBTOMODINS,

o6 OTpUMATK OCTYN A0 OTBOPY B CMMHL CUAIHHSA,

HaTUCHITb KHOMKY Ha 3a/Hit YaCTVHI perynatopa BMCOTU

(cTpinka 1) oAHOYACHO MifHIMaloyM abo onycKalum CUAIHHA

B NOTPIOHE NONOXEHHA, MOKM BOHO 3 KnaLlaHHAM He BCTaHe

Ha Micue (cTpinka 2). MepLu HixX peryniosatyi BUCOTY PEMEHIB i

MiAroniBHYKa, ocnabte pemei.

PemeHi 6e3neki po3TallioBaHi Ha NPaBWbHIl BUCOTI, AKLIO

OTBOPW B CMMHL, B AKI BOHW BXOAATb, PO3TaLlOBaHi Ha piBHi

nneden AUTUHN abo TPOXM HIKUE (3eneHa 0b1acTb), AK

NOKa3aHO Ha MasnioHKy.

[lepecBiguiTbCa, WO peMeHi He B YepBOHilt 30Hi.

18 Lle aBTOKpicno obnagHaHe cuctemoto Dual Stage Cushion, Aika
CKNAJAETCA 3 2 OKPEMUX MOAYLIOK | POOUTL MOro NPUAATHUM
HaBITb ANA HAKPUXITHILLIMX MatoKIB.

a: 3MEeHLLYBay MiaroniBHMKa

b: nogyLwka-3meHLyBay Ana cuaiHHA

He BMKopucToBYyiiTe 3MeEHLLYBaY NiAroniBHWKa Ana piten
Baroto noHag 5 Kr.

~



He Bukopucrosyiite cuctemy Dual Stage Cushion ans
AiTen Baroto 6inbLue 9 Kr.

19 CneuianbHa popma KOpycy ONOMOXKE 3aKONMCaTVi AVTHHY.
[InA HiXHOrO 3aKONMCyBaHHA MepecTaBTe PyyKy B MONOMKEHHA
[1A NepeHeceHHs, AK NMOKa3aHo Ha MarioHKy (Man. a).

LLlo6 YHUKHYTW KONMBaHb aBTOKPICNA | NPUMMHUTYA
3aKOMNMCyBaHHA, 3adiKCyiTe PyyKy 3a CHKO (Man. b).

20 KarioWOoH CTBOPIOE TiHb i 3aTULLOK ANA Mastoka.

Po3cTebHiTb 6nmnckaBKy | OMyCTiTh KarmioLWOH, LLO 3aKpUTK
6inbLLy YaCTUHY aBTOKpICNa.

A BAXNBO! 3a60poHAETbCA NigHIMaTX aBTOKpIC/o 3a
KanioLWOoH, TaK AK BiH MOXe Bif'eqHaTuUCA.

21 o6 3HATM KaMoLLOH, BUKOHaTe Taki Ail: BincTeOHiTb 5
KHOMOK Ha HVHBbOMY OOLli KanioLoHa.

22 TigHIMITb KamnIOLLOH i 3HIMITb, MOTATHYBLUW Bropy.

AK 3HATN M’'AKY 066MBKY 3 Kpicna

23 [ns 3HiMaHHa cuctemn Dual Stage Cushion BrikoHaiTe Taki
i BiACTEOHITb ABI KHOMKM (Man. a), AKi KPINATb 3veHLyBay
NiAroNiBHNKa A0 NOAYLKM 3MEHLLYBaYa CNIVHKK, | BUTATHITb .
BifcTebHiTb pe3nHKM | PO3CTEOHITb HarpyaHNiA dikcaTop, Wob
3HATY NOAYLLKY-3MEHLLYBay 3 NaxoBOroO PeMEHA.

24 3HIMITb HarpyaHWiA dikcaTop, BUTATHYBLUM PE3VHKM 3 4
0TBOPIB diKkcaTopa.

25 3HimMiTb NnevoBi Haknaaky (Man. a); BIAKpWITE BIACIK Ha 3aaHil
roBepxHi aBTOKpICNa i BUTATHITL pemeHi Bneped (Man. b).

26 BinctebHiTb 066MBKy Bif 2 GiuHMX dikcaTopis KOpMycy (Man.
a), BUTATHITL NaxoBUi pemiHb (Man. b) i 3HimiTb 0661BKY
MOBHICTIO.

27 3HimiTb 06OVBKY NiArONIBHIKA CMOYATKY 3HM3Y, a NOTIM
aKypaTHO 3 IBOX CTOPIH.

BYAbTE AYKE OBEPEXKHI, LLIOB HE MOLUKOAUTU
AETAJII 3 nonictupony (EPS).
IoCNiAOBHO, 3HIMITL M'AKY 066MBKY, AK NMOKa3aHO Ha MasoHKY.

YuweHHs Migknagkn

NPW NPaHHi TOYHO JOTPUMYINTECH IHCTPYKLIA Ha eTuKeTL,
L0 BLUMTA B YOXOJ1 BUPOOY.

He BinbintonTe XNopKoIo;

He rnagbTe NPackoto;

HEe YMCTUTE CYXMM CMOCOBOM B XIMUMCTL;

He BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHVIK ANA BUBELEHHA NAAM;

He CywWwiTb B Cywapui Ana 6inn3Hm 3 06epToBnm bapabaHoM.

AK HapArT 066MBKY Ha aBTOKpicno
BukoHaiTe fii, 306pakeHi Ha ManioHKax 3 23 o 27y
3BOPOTHOMY MOPALKY.

The Original Accessory Peg Perego
Akcecyapw Peg Perego 6ynn po3pobneHi B AKOCTI KOPUCHOT
Ta NPaAKTUYHOT MIATPUMKY, 06 CNPOCTUTU XUTTS OaTbKIB.
[NepernaHyTn BCi akcecyapu And BawWoro Npoaykty Peg
Perego Ha www.pegperego.com
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CepiiiHi HOmepu
28 Y BiAcCiKy Ha CnUHLI CUAIHHA 3HaxoanTbCA cepTudikalliiia
TabnuyKa i e ofjHa Haknelka, Ha AKil BKa3aHa HacTynHa
iHbopmallis:
Ha3Ba BMPOOY, AaTa BUrOTOB/EHHA Ta CEPIVHMIN HOMeP.
[laTa BUroTOBNEHHA € Ha peMeHAx 6e3neku.
Lia iHdopmauia cTaHe y Haropai kKopuctyBauesi y pasi
BUHWKHEHHA npo6nem i3 Bupo6om.

YuweHHa Ta Jornapg,

Byipi6 BMMarae MiHiMansHOro 0bcnyroByBaHHs. YnitieHHs

Ta 0bcnyrosyBaHHA BUPOOY MaloTb BUKOHYBATUCA TinbKu
LOPOCAVMM.

PekomMeH[0BaHO TPUMAaTK B YACTOTI BC PyXOMi YaCTUHW.
[NepioAnyHO ounLLyTE MNACTUKOBI JeTani BOMOrol TKAHNHOW,
HE BVKOPVICTOBYWTE PO3UMHHMKIB U HLUMX MOZIOHMX PEYOBVIH.
KopucTyWTeca WiTKo AnA BUAANEHHA MY 3 TKAHUHHMX
YaCTUH.

He 4nCTiTb NPUCTPIN NOMMHAHHA Yaapy 3 NOMICTMPOITY
PO3UYMHHMKaMM YU IHLIMMA NOLIOHV MM PEYOBVHAMM.
3axuwaiiTe BMpI6 Bif BNMBY aTMOChEpPHMX HaKTopis, BOAK,
oLy Ta CHiry; TpvBane nepebyBaHHsA Ha COHLIi MOXe NpUBECT
[10 3MiHV Konbopy 6araTbox MaTepianis.

36epiraiite BUPIO y CyXOMy MICL.

Peg Perego S.p.A.

B komnarun Peg Perego S.p.A BHepeHa cuctema ynpasneHs
KauecTBOM, cepTrdmLmpoaHHan TUV Italia Srl no craHaapty
ISO 9001. Peg Perego B 6yAb-AKMIA Yac MOXe BHOCKT 3MiHM
[10 MOfieNei, BKazaHuIX B aHii IHCTPYKLT, 3 TeXHiUHKX abo
KOMEPLINHMX MPUYMH.

Peg Perego CEPBIC

AKWwo y nprabaHoro sBamn Toapy Peg Perego nowukoannmcs
abo 3arybunuce fetani, 3gificHionTe peMoHT abo  3amiHy e
OPUIiHANbHMMI 3aNacHUMK YacTHamy Peg Perego. Y pasi
HEOOXIAHOCTI PEMOHTY, 3aMiHM AeTanel, oTpUMaHHs iHopmaLlil
NpO NPOAYKTM Ta akcecyapw, Oy/b Nacka, 38'sXiTbca 3
NoKanbHUM AUCTPUG'toTopom Peg Perego B Ykpaiki (3 cepiiHim
HOMEPOM MPOLYKTY Ta rapaHTINHAM TalloOHOM).

Ten. +38 (050) 32-69-131, (050) 32-65-682, (044) 574-95-41
dakc: +380 44 574-95-42

eneKkTpoHHa nowTa info@amigotoys.com

abo 3 cepBicHolo cyxk6oto Peg Perego B ITanii

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.com

internet www.pegperego.com
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Yci npaBa iHTeneKTyanbHoi BNacHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
UbOro NocCibHWKa 3 ekcrnyaTaii, Hanexatb KoMnaHi
Peg Perego S.p.A. i 3aXuLLEeHI YMHHIM 3aKOHOAABCTBOM.



EL_EAAnvika
R129 UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

R129 i-SIZE UNIVERSAL

| L& Primo Viaggio Lounge
[ +

Base i-Size

BELTED 40-87 cm

+ To k&Blopa avtokivritou "Primo Viaggio Lounge”

eykabiotaral 0To autokivnTto We TN {wvn
QOPANEIQG TPIWV ONUEIWV.

+ To KABIOHA AUTOKIVATOU UMOpPE( va yKaTaoTabel

MONO ME THN MAATH oe OPOIA OEXH.

ISOFIX 40-87 cm

-+ H Bdon "Base i-Size" ye 0UOTNUA OTEPEWONG

Isofix, eykaBiotatal oto autokivnto
XPNOlHoTolOVTag oUVEETHOUG Isofix TTou
Bpiokovtal avdpeoa oto K&BIoKa Kat 0TV
TIAATN Tou Kabiopatoc,

« To k&Blopa avtokivrijtou "Primo Viaggio Lounge”

eykabiotatal péoa otn Béon.

« To KABIOPA AUTOKIVATOU PITOpPE( va eykaTtaoTabel

>E OPOIA OEXH kat ANAKAINOMENO.

+ JUMPBOUAEUTEITE TO EYXEIPIOIO OSNYIV TNG

"Base i-Size" yia Ti¢ 00nyieg eykatdotaong oto
auTokivnTo.
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Tag evyapilotoUpe movu emAé§ate éva
mpoiov Peg Perego.

XapakTnploTIKA mMPoiovTog

+ KataMnAo yia maidid pe vpog amod 40 éwg 87 cm Kal e
péyioto Bapog 13 kg.

+ AUTO 10 KdBIopa autokiviitou eivat Enhanced Infant Carrier
Module kau xpnotporoleital oe cuvdUaoHO He pia Baon
i-Size eykekplevn oupewva pe Tov Kavoviopd UN No.

129, KATAGAMNAO Yyl Ta KaBiopaTa Twv OXNHATWY Tou givat
ouUHBATA WE I-Size, OTIWE AVAPEPETAL AMTO TOV KATAOKEVAOTH
Tou oxHaTog 0To BIBA0 XPrioNg Kat cuvTrPENONG.

+ Mnv toroBeteite autod To KEBIoHa AUTOKIVATOU O
Kabiopata emPBatwv mou SlaBETouy evepyoUs AEPOOAKOUG,
ATIEVEQYOTTOINOTE TOV AEPOTAKO TPV TNV TOMOBETNON TOU
KaBiopatog autokivrTou. H xprion autou Tou kabiopatog
QUTOKIVATOL Ot kaBiopata mou SlaBéTouv evepyouq
QEPOOAKOUG UITOPET VA TIPOKAAEDEL GOBAPO TPAUUATIONO 1y
Bdvato o€ MePImWon aTuxrHaTOC,

+ H xprion tou kaBiopaTog AUTOKIVATOU Yia Tpdwpa
veoyéwnTa pe miepiodo Kunong Ayotepo amd 37 eBSopASEC,
UITOPE( VO TIDOKAAETEL OTO VEOYEWNTO TTPORBAAATA AVATTVONG
étav kabetal oto kaBiopa autokiviitou. Kahd eival va
OUHBOUNEUTELTE TO YIOTPO TIPWV (PUYETE ATTO TO VOGOKOUEID.

+ AUTO TO KABIOHA QUTOKIVATOU UMTOPEL va XPNOLoTToInOe
HOVO O€ €YKeEKPIUEVA auToKivnTa TTou Slabétouy {Wvn TPV
onuelwv oTaTIKoU TUTTOU 1| E CUOTTEIPWTNPA, EYKEKPIUEVA
oUHPWVA e Tov kavoviopd UN/ECE ap. 16 r aGAoug
1008UVALOUC KAVOVIOUOUG, Agv EMTPEMETAL N XProN (wviv
SUo onpeiwv ry uroyaoTpiou.

- Otav xpnooroleital pe tn Baon Base i-Size, autd o
0oUO0TNHA OUYKPATNONG UMOPE( val OTePeWBEl o€ autokivnTa
110U OlaBETOLV eyKeKPIUEVES OEoElG ISOFIX (yia AemTopépeleg
OUHBOUAELBE(TE TIG 0ONYIES XProNG), AVAhOYa e TV
Katnyopia tou maidikol kaBiopatog kat Tou PO,

+ JUPPOUNEUBE(TE TOV KATANOYO TWV HOVTEAWY QUTOKIVIITWY Kal
Twv Kabiopdtwy mou dlabétouy ouotruata ouvdeong ISOFIX
(BAEME OTO ECWTEPIKO) EYKEKPIUEVA OTTO TOV KATAOKELAOTH
TOU OUOTHHATOG OUYKPATNONG.
> & TePIMTWOon apeIBoAiag 1 yia emméov MANPOPOPIEg
OXETIKA E TN OTEPEWON TNG Bdonc Base i-Size o€ €10KA
autokivnta, ameuBuvBe(te OTOV KATAOKEUAOTH TOU
OUOTAATOC OUYKPATNONG ) OTO KATACTNHA TTIWANONG,

Ta emméov minpogopiec armeubuvbeite otnv unnpeoia
umooTthPIENG TNG Peg Perego ypdgovtag otn SleuBuvon
assistenza@pegperego.com

« Autd 1o kdBlopa autokivriTou Slabétel “Adjustable Side
Impact Protection”: peyaAUTtepn mpooTacia oTIG TTAGYIEG
OLYKPOUOELC HE TO 0LOTNHA “TauTOXPOVNG' PUBUIONG
OTNPIYHATOG KEQOAG-(WVWV QOPAAEIQC.

+ AUTO TO KABIOHA QUTOKIVITOU €XEL EYKPIOEL yia OTEPEWON OTO
autokivnTo Xwpig Baon kat pe Baon Base i-Size.
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/\ NPOEIAOMOIHEH

« AlaBdote pe mpoooyr TIg 0Snyieg TPV ammé T xprion Kot

@UAAETE TIG oTNV €10IKN B£0N Y1a va TIG XPNOIHOTIONCETE

oto péAov. H pun avotnpr TpNon Twv odnytwv

TOMOB£TNONG TOU KABIOPATOG AUTOKIVITOU UITOPE( Val

TPOKAAEDEL KIVOUVOUG yia To Taidi oag.

Ol epyaocieg ouvappoAOynong Kat TomoB£tnong mpémnet va

ekteNovvTal anmd evANIKEG.

+ 3TO QUTOKIVNTO XPNOILOTIOLETE TTAVTA TO KABIOWA QUTOKIVATOU.
Mnv Byalete moté o madi and To KABIoUA QUTOKIVATOU, GTav
TO auTokivnTo Kiveltal

« Mnv agnvete To madi xwpig pUAagN péoa oTo autokivnTo
aKOUA Yla GUVTOHO XPOVIKO didotnua. H eowtepikn
BgppoKpacia Tou oxXNMATOG PopEi Eavikd va aAage
Kal va Yivel Emkivéuvn yia To maidi 0To EcwTEPIKO.

« ToroBeTtrote autd TO KABIOHA AUTOKIVITOU OTPAUMUEVO
avtiBeta MPog T KateuBuvon Kivong TOU AUTOKIVITOU.

« TomoBeTeite AUTO TO KEBIOHA QUTOKIVATOU HdVO OE Kabiopata
TI0L BAEMOLV TTPOG TNV KATELBLVON KivNoNg, 2& mepimTwon
TIEPIOTPEPOUEVWV T EMAVATOTTODETOUHEVWV KABIOUATWY,
TOTIOBETAOTE TO KABIOKA QUTOKIVATOU TTIPOG TNV KATELOLVON
kivnong.

« BeBawwbeite 61 10 Maidikd kABlopa autokiviitou Sev
miaylGeveTal anod KivnTé TUARATA Tou KaBiopatog 1y anod tnv
nopta.

+ AkohouBriote auotnEd TIC 0dNYIEC yia TN owaoTr TomoBéTnon.
Mnv xpnoiuoroleite pebodoloyieg TormoBéTnong SIapOPETIKES
amd auTég Trou UmodelkvUOVTAlL, SIAPOPETIKA UTTAPXKEL KivOUVOG
va anmoouvSeDe( To kablopa.

« Xpnotporoleite mavta t (vn acpaleiag dTav XpnoloTole(Te
QUTO TO KAEBIOUA QUTOKIVATOU.

+ PuBpiote To UPOG Kal TO TEVIWHA TwV (WwVWV ET0L WOTE va
£pappolouy 0To CWPA Tou TTAIBIOL XWPIC VA TO 0epiyyouv
unepPBoAika. BeBaiwbeite 6Tt n {wvn ao@aleiag Sev Exel
OTPIPTEL Kat Tt TO TIAUS{ Oev TN AUVEL OVO TOU.

« [1a va anmo@euyOei 0 KivOuvog TTToNG, XPNOIUOTIOLETE TTévTa TN
(thvn aopaAeiag Tou KaBioPaTOG AQUTOKIVATOU aKOUN Kal Yia TN
UETaPOPA £€w ammd To auTokivnTo.

« To kaBlopa autokiviitou Sev avtikabiotd To kpeBatakl. Eqv to
niadi xpeidletal va KoinBel, eival onpavTiko va to BANETe va
EQM\WOEL

+ Mn xpnooroteite To MadKo KABIoHA QUTOKIVHTOU EQV
TIAPOUCIACEL OTIAC{UATA 1 €PN TTOU AEITOLV 1| EQV E€xElL
unooTel Blaleg MéoeIg og aTUXNHA YIaTi UMOPE( va €XEL UTTOOTE(
€EQIPETIKA EMIKIVOUVEG [N 0paTEG CNIIEG OTNV KATAOKELH TOU.

+ Mnv XpNOIHOTIOIETE TO KABIoUA AUTOKIVATOU XWwpig TNV
vpaopdtivn emévduon. H enévduon autr) ev umopet
Va QVTIKATAOTABE! armd AN [N eyKekpIpévn amod Tov
KOTAOKEUQOTH, KABWE amoTeAel avamdomaoTo HEPOG TOU
KaBiopaTog Kal TG ACPANELQG.

+ Mnv agalpeite 1} aAMACETE TO AeUKO PEPOG amd TTOAUGTUPOAID
KATW amd v ueacpdtivn emévouon 1y 0To OTrPIYHA KEPOAANG



KaBW¢ amoTeENEl avamdoTacTo PEPOG TNG ACPANEIOG.

+ Mnv a@riveTe To KABIoUa AQUTOKIVITOU OTO OXNaA EKTEDEIEVO
otov 0. OpIopéva Pépn Tou UImopouv va umiepBeppavBolv
Kat va BAGgouy To euaicbnto Oéppa Tou maidlov. EAéyEte mpiv
va BéAete To maidi va kabioel

+ Mnv K&VETE PETATPOTTIEG OTO TTPOIOV.

+ Mnv EeKOMATE TIC AUTOKOAMNTEG KAl PALUEVEC ETIKETEC:
WITOPOUV VAl KATAOTHOOULV TO TIPOIOV [N OUPRATO E TOUG
KavovIopoUG.

+ 110 eVOEXOUEVES ETIIOKEVEC, QVTIKATOOTACELG THNUATWY Kal
TIANPOPOPIEC OXETIKA HE TO TTPOIOV, EMMKOWVWVACTE JE TNV
U PEsial UMOOTAPIENG META TNV TTWANCN. Ot SIAPOPES
TIANPOQOPIEC Bpickovtal oTnv TeheuTaia oeNida Tou TapovTog
eyxelpLoiou.

+ Mnv xpnotgoroleite 6apTruaTa mou Sev eival EYKEKPIUEVA ATTO
TOV KATAOKEUAOTH 1} Ao TIG APHOBIEC APXEC.

+ Eav 1o mpoldv eival petaxelplopévo, Befaiwbeite 6Tl elval éva
HOVTENO TIPOOMATNG KATAOKEUNG, OTI OLVOSEVETAL Ao 08NnYyieg
Kat 6Tt elval AR pwS AeIToupyIko. Eva mapwynpévo mpoiov
UImopel va pnv eival cupBato Aoyw TG GUOIKNG Yeavong Twv
UAKQV Kal TG QVAVEWONG TWV KAVOVIOHWV. 2€ TIEPITTWON
AUPIBONIWY, EMIKOIVWVAOTE HE TO KEVTPO UTTOOTHPIENG TOU
KOTAOKEVQOTH.

« BeBawwbeite 011 péoa oto oxnpa Sev LUTIAPXOULV ATTOCKEUESG
1} avTIKeipeva mou Sev eival KaTAMNAa OTepewpéva. S e
TIEPIMTWON ATUXAUATOG UMOPE( VA TPAUUATIOOLY TOUG
emparec.

« To Tpoidv amartel EAAKI0TO KaBapIopod Kal CLVTHPENON. AUTEC Ot
EPYQAOIEC TIPETTEL VAl EKTENOUVTAL UOVO ATTO EVINIKES

« Juviotatat va Slatnpeite kabapd OAa Ta KIVOUUEVA HEPN.

« Katé dlaotripata kaBapiete Ta mAaoTIKE pépn pe éva uypod
miavi. Mn xpnotpomolefte SIGAUTEG f AMa Tapopola TpoidvTa.

« Mnv kaBapilete To cLOTNA ATOORECNC TTPOOKPOUONG AT
TIOAUGTUPONIO HE OIONUTEG 1) GANQ TIApOOLa TIPOTOVTAL

« BoupTolleTe Ta LPACHATIVO PEPN VIO VA QTTOUAKPUVETE TN
OKOVN. Z€ TIEPIMTTWON TTOU TTAUVETE TA UQACHATIVA €PN,
akoAoUBNoTE TIG 0dNyieg Tou avaypd@ovTal oty €TIKETA
TAUCIATOG,

« [pooTateveTe TO MPEOIOV Ard TOUG ATHOOPAIPIKOUG
TIAPAYOVTEC, TN BPOXH 1 TO XIOVL. H GUVEXNC KAl TTapaTETapéVN
¢kBeon otov Ao UMOPE( va TIPOKAAETEL ANNOIWON XPWHATOG
O€ TTOMA LAIKA.

+ DUNGOOETE TO TTPOIOV OF OTEYWO XWPO.

/\ NPOEIAONOIHEH:
XPHZIMOMOIEITAI ZAN =ZANAQXTPA

« Mnv xpnoiponoleite To avakAvrpo poAiG To maudi cag
pmopei va kabrjoel xwpic BorBeia.

- To avakAivtpo Sev mpoopiletat yia UTTovo peydAng
Sidpkelag.

- Eivat emkivéuvo va XpnoIHOTIOIETE TO AVAKAIVTPO O
unepUYPWHEVN EMPAVELD, OTTWG TT.X. £éva TPAMEQL
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ESaptripata tov mpoidvrtog

EAEYETE TO TIEPIEXOUEVO TNG CUOKELAGIAG Kal, OE TIEPIMTWON

napanévwy ameubuvBeite otnv UMNPESia UTTOOTAPIENG HETA

™V wAnon.

To k&Blopa autokIvATOU amoTeAe(tal amnod:

) KoukoUha

) XeipohaPn

) Dual Stage Cushion

) STAPIYHA KEQANAG

) Mmoutédv xahdpwong (wvwv

) Aoupida puBUIoNG TeVTOHATOC (WVWV

) Zvn ac@aleiag 3 onpeiwy P TPOoTATEVTIKA WHWV

) MoxAoG avakhiong Tou kabiopatog

) Mmoutdv pUBIONG LPOUC OTNPIYHATOS KEPANNC

) Onkn euAadiov odnylV

) ZTAPLYHA KEQANAG ETTEVOESUHEVO HE SIOYKWHEVO

TIoAVCTUPOAIO (EPS) yia amdoPeon mpdokpouong

n) ‘EvBeta amd Sloykwévo moAuaTtupdAio (EPS) yia arndofeon
TIPOOKPOUONG

0) Kinetic Pods: MAeUpPIKA TTPOOTATEUTIKA

p) Mox\og amereuBépwong amd tn Bdon

q) Chest Clip: Bwpakikd KA
To k&Biopa auToKIVATOU Eival £TOIHO yia Xprion: Sev
anatteftal kapia Sladikacia cuvapuoAdynongG.

Nw¢ Oa eykataoToeTe To KAOIGHa pe
ac

To Primo Viaggio Lounge S106étel cuotnpa Ganciomatic,
Yla va GUVOEETaL KAl VO AITOCUVSEETAL OTO AUTOKIVNTO OTh
Baon Base i-Size.

Edv xpnotpomoteitat pe Baon i-Size, vo Primo Viaggio
Lounge pmopei va XpnotomonBgi 6To auToKivnTo akopn
Kol UE aVaKAIVOpEVN TIAATN.

1 Na v avékhion otic 3 S1abéatpeg BECELS, XPNOILOTIOOTE TV
Aafr mou PBpioketal To enAvw AKPo TN TIAATNG.

2 TMpoxwpnote cuvdéovtag To k&bioua otn Bdon I-Size.
ATIOOUVOEDTE TO KABIOHA TPARWVTAC TOV oYM TIou BpiokeTal
OTO KATW AKPO TNG TAATNG KAl TAUTOXPOVA, AVACNKWOTE TO.

3 PuBpiote tnv Bdon ot WoTe To KABIopa va pnv eivat oute
HAKPLA amod TV MAGTN Tou KaBiopaTtog, OUTE KOVTPA G’ auTo,
QMOTPENOVTAG TNV ANOCUVEEDT) TOU (OTTWE @aiveTal oTnv
€IKOVQ).

4 TpaBn&te v Aapr mou Bpioketal emdvw otnv Bdon kat
WONOTE TNV 1} AMOPAKPUVETE TNV ard TNy AATN Tou
kaBiopatog.

H owotr| ouvdeon Tou kabiopatog endvw otn Baon pmopei va
e€akpIPwOel amod tov kdkKIvo / Tipdaoivo Seiktn, Tou BpiokovTal
OTO TTioW PEPOG TNG BAonc.

5 Tia va OANOKANPWOETE TNV EyKATACTAON, MATAOTE Ta SUO
UITOUTOV TToL BpiokovTal EMavw OTN XELPOAARH, TTEPIOTPEYTE
TO KAl TOTTOPETAOTE TO TTPOG TNV KateuBuvon Tou KaBiopatod.

6 H xelpohafr) Tou kabiopatog Slabétel 4 Béoelc. Na va v



TIEQIOTPEWETE, KOATAOTE TIATNHEVA TA VO UIMOUTOV OTN
XEPOAABH kal TOMOBETAOTE TV TNV emBupnTr) B¢on €101
(WOTE VA A0PANOEL LE €Val KNIK.

+ ©¢on A: B¢on TG xelpohari oTo autokivnTo.

+ ©¢on B: 6¢0n NG XEPOAARIG YA LETAPOPA OTO XEPL KAl Yia
ouvdeon ot BAon, 0Ta KAPOTOAKIA TIEPITATOU Kal 0T KAPATOLA.

+ ©¢on C eival n Béon akivnoiac.

+ ©¢on D: B¢on 1o EMITPETTEL OTO KABIoKA Va NV alwpE(tal.

Nwg Oa eyKATAGTHOETE TO KAOIGHA XWPiG
ao

Eav xpnowponoteitat xwpig Baon Base i-Size, To Primo
Viaggio Lounge pmopei va eykatactabei 6To autokivnto
MONO ME THN MNAATH ZE OPOIA OEXH.

7 3€ TepImtwon Tou eival avakAIVOUEVO, XPNOILOTIOIEIOTE TN
Aapr) mou Bpioketal 0To enmdvw AKPO TNE TAATNG Yid va TO
EMAVOAPEPETE OTNV BEON TOL.

A\ THMANTIKO! To kd8101a QUTOKIVATOU TIPETTEL Val

eival mapaMnho mpog to damedo. Eav eival amapaitnto,
XONOILOTIOINOTE TUNYUEVEG TIETOETEC I} CWAIVEG TIOIVAG,
TOMOBETWVTAG T OTNV TTTUXT TOL KABIoHATOC TOU
QUTOKIVATOU, OTIWG QalveTal OTNV EIKOVA.

TonoBeTroTe TO KABIOHA QUTOKIVATOU He To aidi KabBlopévo
Kal BupnBeite va 1o OéoeTe pe TN (Wvn AoPAAEiac.

8 MepdoTe TO KATW TUrPA TG {WvNng aopaleiag Tou
QUTOKIVATOU GToUG SUO 0ONYOUC Tou KaBIoUATOC (EIK_a) Kal
Séote Tn (Wvn Tou autokivATOU (€IK_b), apol BeBaiwbeite 6Tl
eival KOG TEVTWHEVN, OTIWG OTNV EIKOVA.

Midote 10 Mévw TUARA TNG (VNG A0PAAEINS TOU AUTOKIVITOU
Kal TEPAOTE TNV Tow amd Ty MAGTN Tou kabiopatog
QUTOKIVATOU (EIK_C).

9 MepdoTe n {Wvn oTov Tiow odnyo (1k_a).

TevtwoTe TI¢ (WVES Tou auTtokiviTou. MUPIoTE TV XElPoAaPn
KOVTPA 0TO KABIopa. Ma TIG AETOUPYIEC TNG XELPOAAPNG, Ogite
OXETIKA TNV EIK_6 TOL TTAPAVTOC £YXEIPISIOU.

10 To k&Biopa Siabétel Kinetic Pods yia kaAUtepn mpootacia
O€ TIEPIMTWON TMAAGYLAG CUYKPOUONG. AQOU TOTIODETHOETE TO
K&BIopa 0To AUTOKIVNTO, TIPETTEN va apalpéoeTe ENTEAQS,
nieplotpépovtag de€idotpopa, MONO o Kinetic Pod
TIoU BplokeTal 0Ty MEVPA TNG TTOPTAG TOU AUTOKIVATOU
(eik_a). MNa va emavagépete 1o Pod otnv apyikr tou Béon,
TIEPIOTPEPTE TO APLOTEPOOTPOPA (IK_b). “HMANTIKO:
BePawbeite Tt To Kinetic Pod mou Bpioketat oTo mAAL TPog
TO ECWTEPIKO TOL OXAHATOC SeVv lval TTOTE TPARBNYUEVO TIPOG
Ta é€w. H tormoBétnon éxet oNokANPWOEL.

Nw¢ 0a TomoBeTroeTE TO KABIOMA GTO

agpomAdvo

AUuTO TO KABIoUA €ival EYKEKPILEVO YA TNV HETAPOPA [E
QagPOTAGVO.

TonoBetrote emavw otnv B€on, To KABIoUA HE TNV TTAGTN
oe 6pBla B¢on. Mepdote TNy {Wvn acgaleiag péoa amod Tig

OXIOUEC TOU OKENETOU Kal TpoodéoTe Tnv (wvn. TpaPnéte
TOV IAVTA Yia va o@ifete TNV (Wvn ao@aAeiag.

PuBuiote TNV XelpohaPry otnv o mpoxwpenpévn Béon
PITPOooTd, OTWG Paivetal.

A\ SHMANTIKO! Xpnolporoleitat pévo endvw oe BECEIC
OTPAUMEVES UTPooTd. Edv To kaBiopa Oev pmopel va
TomoBetnOel kataMnAa, {ntrioTe TNV Bor\Beia agpoouvodo.
A\ SHMANTIKO! Mnv ypnotpomoteite Ty Bdon oe
TIEPIMTWON TOTOBETNONG GTO AEPOTAGVO.

Nw¢ Oa déoete Tnv {wvn oto madi

12 Ta va anocuvdEoeTe T (Wwvitoa aopaleiag atroTe To

KOKKIVO HTTOUTOV ETIEVW 0TNV ayKPAPa TNG SIaxWPIOTIKAG

(wvng modIWV Kal AVOIETE TO BWEAKIKS KAUT TIATWVTAG TO

KOUWTTE (E1K_a).

Ma va 6éoete T {Wvn aopaheiog TomobetrioTe Ta y\wooidia

A0PANONG TO éva TAvw 0TO AANO Kal OUVOEDTE Ta OTNV

aykpdea TG SlaxwploTIKAG (wvng TodIWV £TOL WOTE va

aoPaNicowV pe éva KNIK (EIK_D). Zuv&éaTe To BwpakIkd KA

EVWVOVTAG TA 2 PEPN.

Ma va AaokApeTe TiG (Wveg, BAATE To SAXTUAO GTO Avolyua Tou

kaBiopatog (1), KPATAOTE TTATNHEVO TO HETANNIKO UITOUTOV Kall

TPAPA&TE TIG (VEC e TO AN XEpL ().

14 3 ¢i€te 11 (WvES TPaRWVTAG TTPOG TO HEPOC 0ag TO
KEVTPIKO kop&dvI pUBHIoNC (1) TpooExovTag va elval Kahd
TIPOCAPUOCHEVEG OTO OWA Tou TIadlov Og KABe onpeio
Kal TO Bwpakikd KAIT va ival TomoBeTnpévo oTo VYOG Tou
otBouc (2).

MPOZOXH: pn oiyyete unepBolikd Tig {wveg acpaleiag
oto maidi, agprioTe Aiyo mepiBwpto.

15 A THMANTIKO! Tov yeluiva unv 8évete To naisi oto
KABIo[A TOU AUTOKIVATOU OTaV (pOPAEl OyKmON pouxa ry
Badovtag kOUREPTEG AVAPEDA OTO CWHA KAl TIC (WVEG,

AUTO UMopel va TIPOKANEDEL T AavBaopévn TomoBéTnon Twv
(Vv a0QONE(OC e amOTENECHA COPBAPES ETITTWOELG OE
TIEPIMTWOoN MPOOKPOUONG.

Mo peyalUTepn mpooTasia armd Toug aTHOCPAPIKOUG
TIAPAYOVTEG, XPNOIHOTIOIOTE I KOUBEPTA 1) T EYKEKPIPEVA
a&eooudp Peg Perego.

16 H {Wvn aopaleiag kal To oTrptypa Kepaing pubpilovtat
TAUTOXPOVWE O€ 6 BECEIC WE TTPOC TO LPOE YA val
mipocapudlovIal otV avamtuén Tou maidlov.

Ma va pubpioete T0 VYOG, aVoIETE TO KATEKL OTO TTIOW WEPOG,
TIEOTE TO TOW PMOUTOV TOU PUBUIOTH UYouG (BENoG 1) Kat
TAUTOXPOVA ONKWOTE 1 KATERACTE 0TNV embupnTr B¢on,
LEXPL TO KAIK (BENOC 2). Tptv puBpioete To Uog TG (wvng
QOQANEIQG Kal TOL OTNEIYHATOC KEPANAG TTRETMEL VA NAOKAPETE
¢ (Wvec.

17 To owoTtd UPOC TWV (WVHV AoPaeiag eival dTav Ot OXIOUES
TOUG TTOL UTTAPXOLV 0TV TIAATH, Bpickovtal 6To VYOG Tou
WHOU 1 amo kATw (Mpdotvn TEPIOXT), OTIWE SeiVel N elkdva.
BeRaiwbeite 011 o1 {wveg Sev BpiokovTal aTNv KOKKIVA
TIEPLOXKN.

w



18 Autd To KdBiopa autokivritou Slabétel Daul Stage Cushion,
€va oUOTNUA TIOU aMOTEAETal amtd 2 aveEapTnTa HagAapakia,
o€ Béon va Séxovtal aKOaA Kal T TTO UIKpd Taidid.

a: EVIOXUTIKO OTAPIYHA KEPAANG.

b: evioxuTikO pagdapt yia To k&dBiopa

Mnv XPNOIHOMOIEITE TO EVIOXUTIKO GTHPIYMA KEQANRG yia
maudia pe Bapog peyautepo and 5 kg mepimou.

Mn xpnotpomnoieite o Dual Stage Cushion yia maudia pe
Bapog peyalutepo and 9 kg.

19 To €dikd oxXriHa KOXUAIOU givat oxeSIA0HEVO Yia TV alwenon
Tou madlov oag. T'a Ty anar Kivnon KoUvIaE, HETAKIVAOTE
N XelpohaPry o€ BEoN HETAPOPAG OTTWG OTNV (EIK_a).

I va amo@UYETE TAAAVTWOELG KAl VA UIMAOKAPETE TNV
awpnon, acealoTe T XelpohaBn mow anod v mMatn
(elk_b).

20 H koukoUAa Tapéxel okid kal mpootacia oto madi oac.  Ma

va au€roeTe TNV KAALYN TNG KOUKOUAAG QVOIETE TO PePUOUAP

Kal KateREote tnv.

A THMANTIKO: Mnv XPNOIHOTTOLEITE TNV KOUKOUAA yla va

AVAONKWOETE To KABiopa. Kivduvog amokdAAnong.

I'a va aQaIPECETE TNV KOUKOUAQ: EEKOUPTTIIOTE TA 5 KOUUTTIA

070 K&TW AKPO TNG KOUKOUAAG

AvaonKWOoTe TNV Kal apalpEOTE TNV o TTAVW.

Nwg agpaipeital n emévéuon Tou

Kafiopatrog

la va agaipéoete 1o "Dual Stage Cushion": Eekouvpmote Ta

OUO KOUWTIA (E1K_a) TTOU OTEPEWVOULV TO EVIOXUTIKO OTHPIYHA

KEPAAAG OTO EVIOKUTIKO HAEINAPL yIa TNV TAGTN KAl apalpéoTe

T0. AVOIETE TIC (WVEC KA TO BWPAKIKO KAITT YIa VA AQAIECETE

TO EVIOXUTIKO Ha&iNap, TpapwvTag To anod tny SlaxwploTikn

Cvn Twv TOSIV.

24 ApaipéaTe To Bwpakikd KM TpauvTag Tig (wvitoeg anod ta 4
QVOIYHATA TOU KAITT.

25 ByAATE T TTPOOTATEUTIKA WHWV (€1K_a). AVO{ETE TO KAkl 0TO
oW PEPOG TOU KABIOUATOG Kat TPAPBAETE TIG (VEG HEXPL val
TIG ByAheTe amd epmpdg (eK_Db).

26 AToouv&EDTE Tov OAKO amd TA 2 MAEUPIKA AYKIOTPA TOU
OKENETOU (€1K_a), BY&ATe TN Slaxwplotikry (wvn modiiv (eik_b)
Kal apaipéote ONOKANPN TNV emévouon.

27 Agaipéote TN eOSpa TOL OTNPIYHATOS KEYANIOV, TIPWTA
ano To KATW PEPOG KAl OTN OLVEXKELD E TIPOOOKT, Ao Ta
U0 mhdiva mitepUyla. IPOZOXH NA MHN XMNAXETE TA
TMHMATA AMNO MOAYZTYPOAIO (EPS).

ByAATe TV emévduon e TN OElpd Tou SEiXVEL N EIKOVA.

ZUVTI}PNON TOU YEUIGUATOG
Bouptolote Ta UPACUATIVA PPN YIA VA ATTOLIOKPUVETE TN
oKovN

« [1a 10 Moo CUUPBOUNEUTEITE TNV ETIKETA TTOU Elval PAPHEVN
otnv emévouon Tou TTPOIOVTOG.

+ NV AEUKAIVETE pE YANDPLO:

+ UNV OlOEPWVETE:

N

2

N

2

w

2

2

« LNV KAVeTE OTeEYVO KaBapiopa:

LNV AQAIPEITE TOUG AeKEDEG E SIONUTIK,

+ HNV OTEYVWVETE OE OTEYWWTNPIO HE TIEPIOTPOPIKO KUAVSPO.

8

O

Mw¢ va vTUoEeTE TO KAOIGHA AUTOKIVIITOU
EkteNéoTe pe avTiBeTn oglpd TIC evEPYELEC TTOU armelkoviovTal
OTIC EIKOVEC aTTd 23 €w¢ 27.

The Original Accessory Peg Perego

Ta a&eooudp Peg Perego éxouv emvonBel wg xpnotuo
Kal TIPAKTIKO BorBnua woTe va SleukoAOvouy tn (wry Twv
yovéwv. Avakdhupe GAa Ta a&ecoudp Tou TTPOIOVTOC

Peg Perego oto www.pegperego.com.

Ap1Opo¢ oelpag

370 E0WTEPIKO TNE BupISaC TOU oW PEPOUC UTTAPKEL

N ETIKETA €YKPIONG KAl N ETIKETA HE TIC AKOAOUBEC
TANPOPOPIEC:

OVOUA TTPOTOVTOC, NUEPOUNVIA TTAPAYWYNG Kal aplBpog
Oelpdc.

Mavw otn {wvn avaypd@etat N NUEPOUNVIa apaywync.
Ta oToixeia auTd gival Xpriolpa 6ToV KATAVAAWTH O
TEPITITWON TTOV TO MTPOIOV MAPOUCIACEL TTPOBARATA.

KaB@dapiopa to mpoidvtog

- To mpoidv 0a¢ xpeldletal ehaxiotn ouvtripnon. Ot pyacieg

KaBapIopoU Kal CUVTHAPNONG TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL HOVOV
amd eVANKES

« JupPoulevoupe va Slatnpeite kaBapd dAa Ta pépn mou

KivouvTal.

« Meplodikd kabapileTe Ta MAACTIKA €PN HE Eva LYPO TTAVI, 1N

XPNnotomoleite SIAAUTIKA ri AN Tapdpola TipoiovTa.

- BoupToioTe Ta upaopdTiva PEPN Yia VA ATTOUAKPUVETE TN

OKOVN.

+ Mnv kaBapilete Tn SlaTagn amoppoOPnoNng MPOCKPOUCEWV

amd MOAUCTUPEVIO HE SIONUTIKA 1 GAAQ TTapOpoLa TTPOIdVTA.

« Mpootatevete TO MEOIOV AMO ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG,

Bpoxn, vepd 1 x16ovL. H cuvexnig ékBeon otov Ao yia TTOAY
Kalpo Ba umopoloe va TIPOKAAEDEL OMNAYEG OTO XPWHA
TIOMWY UNKV.

« QUNAETE TO TTPOTBV O€ ENPd XWPO.

Peg Perego S.p.A.

H Peg Perego S.p.A. elval pia etaipeia pe Xvotnua Alaxeipiong
Molotntag motormolinpévo amd v TUV Italia Srl, oupewva

e To mpdTuno 1ISO 9001. H Peg Perego Ba pmopei va

ETTIPEPEL AVA TTAOA OTIYHI) TPOTIOTTOIACELG OTA LOVTEAQ TTOU
TIEPIYPAPOVTAL OTNV TTAPOUGA ONUOGIEUON, Yia AOYOUC
TEXVIKIG 1) EUITOPIKAG GUONG.

Ynnpeoia umootnpiéng Peg Perego

Edv Tuxdv xaBouv 1} KataoTpagoly pépn TOU HOVTEAOU,
XONOWOTOINOTE HOVOV YVACIA avTAMaKTIKé Peg Perego.
Tal eVOEXOUEVES EMIOKEVES, QVTIKATAOTATELS, TTANPOQOPIEG



OXETIKA JE TA TIPOIOVTA, TIWANGCN YVACIWY QVTAMNAKTIKWY
Kal a€eoouap, EMKOWVWVAOTE HE TNV YTINpeoia YmootipiEng
Peg Perego avagepovtag, og mepimtwon mou UMEPxEL, ToV
OEIPLOKO aPIBPO TOU TTPOIOVTOC,

A, 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

Oha ta SIKaWHaTa MVEUHATIKAG IBIOKTNOIAg ava@opikd e
TO TIEPIEXOHEVO TWV TIAPOVTWY OSNYIV XPHONG AVAKOLV
otnv Peg Perego S.p.A. kat mpootatevovtal ano Tnv
loxVvouoa vopoBeaia.
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e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOEOIIOL

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQANAMNTYZHX KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxév epyooTactakd eAattwpata Twv mpoiovtwy tng Peg Perego opiletal yla Siaotna €1 pnvwv amé v ngspopnvia ayopdg.
(o] Kg‘;uvu)\wtr']c TIPEMEL va ameuBUVEL TTAVTA TO AiTNUA TTPOG TOV TWANTH, A0 TOV OTTO{0 £XEL TNV AMOSEIEN ayopdq 1) omolodHToTe AANO £yypago
1co80vapo.
H mapouoa eyyunon 1oxVEl pOvo £’ GGOV TO TIPOIOV XPNOIHOTIOIEITAl CWOTA Kal BACEL TwV 08NYIWV XPROEWG. O KATAOKEVAOTHG KAl Ol EVTETAAUEVOL
OUVEPYATEG TOU S1ATNPOLV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KATaoKeLaoTHG Sev umopei va BewpnOei umeVBLVOC £ GoOV:

+ Aev tnpnBoulv ot avaloyeg odnyieg xProEws Tou KaBe PoIGVTOG.

« Kataotpagei Tuxaia o mpoidv n mpokAnBouv BAGREG amd tn Kakn xprion autou.

+ Ynap€el Texvikn TapéuBaon &&vou TPoG TNV ETAIPEIa Hag TEXVIKOU, TTPAYUA TO OTToio amayopeVeTal Kat amoTehel kivéuvo yia v ac@aAeia Tou
maud1oV.

« Qualohoyikn @Bopd n omoia Sev emNpedlel TNV AelToupyia TOU TPOTIGVTOG,
AlaTnpEiTe TV Eyyvnon Kai Tig 08nyieg Xprioewe Kat yia HEAAOVTIKN Xprion.

EFTYHXIH

ONOMATEMQNYMO AFOPAZTOY:

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOX APIOMOX MPOINTOX:

KQAIKOZ NPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ OPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon 1oxUel Hovo e’ 6oov xel CUUTTANPWOE Kal OPEAYIOTE! ATIG TOV TWANTH HE TNV NHEPOUNVIA AyOpAE. ZNTEIOTE TO A6 TO KATAOTNHA TN
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R129

R129

UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge

i-SIZE UNIVERSAL

Primo Viaggio Lounge
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto
PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Codice identificativo del
prodotto
IMLO--—-

Normative di riferimento
(origine)
R129/00

Dichiarazione di
conformita

Peg Perego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita
che Iarticolo in oggetto &
stato sottoposto a test di
collaudo interni e certificato
presso laboratori esterni ed
indipendenti in conformita
alle normative vigenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Gennaio 2020
Peg Perego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

EN_English

Declaration of
conformity

Product name
PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Product reference number
IMLO----

Reference Standards
(origin)
R129/00

Declaration of conformity
Peg Perego S.p.A. declares,
under its own responsibility,
that the item in question has
undergone a series of internal
tests and has been certified
by external independent
laboratories, in compliance
with current legislation.

Date and place of issue
Arcore, January 2020
Peg Perego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

FR_Francgais

Declaration du
conformite

Denomination du produit
PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Identification du produit
IMLO----

Standard du referiment
(origin)
R129/00

Declaration du conformite
La société Peg Perego S.p.A.
déclare sous sa responsabilité
que l'article en question

a fait l'objet d'essais de
réception internes et qui'il est
certifié par des laboratoires
externes et indépendants
conformément a la
réglementation en vigueur.

Date et lieu du publication
Arcore, Janvier 2020

Peg Perego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

115

DE_Deutsch
Konformit&tserklarung

Bezeichnung des
Produktes
PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Kennzeichnungscode des
Produktes
IMLO-—-

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)
R129/00

Konformitatserklarung

Die Peg Perego S.p.A. erklart
eigenverantwortlich, dass

der betreffende Artikel
internen Abnahmeprifungen
unterzogen wurde und von
externen und unabhéngigen
Labors gemaR der geltenden
Bestimmungen zertifiziert
wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, Januar 2020

Peg Perego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALIEN

ES_Espanol

Declaracién de
conformidad

Denominacion del
producto
PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Codigo de identificacion
del producto
IMLO----

Normativas de referencia
(origen)
R129/00

Declaracion de
conformidad

Peg Perego S.p.A.

declara bajo su propia
responsabilidad que el
articulo considerado ha
sido sometido a ensayos
propios y ha sido certificado
por laboratorios externos

e independientes de
conformidad con las normas
vigentes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, Enero de 2020
Peg Perego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALIA
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PEG PEREGO S.p.A.
Via A. De Gasperi, 50

20862 ARCORE (MB) ITALIA

tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita/After Sale: tel. 0039 039 6088213 u
www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG PEREGO S.p.A.

e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO S.p.A. and
are protected by the laws in force.

PegPerego



